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schopnost, kieré vitbec nezapadf dojejho vedeckého pojetf mediciny.
Je rozhodnuta najt pét svou rovnovalu a pestéhuie se do Pine Creek v Maine.
Jeifauto cestou dostane smyk a sjede do rybniCh.

Zachrin i Michael MacBain, vdovee, Kery vychoviv syého osmileteho syna.
AX pisobf zeela sougasnym dojmen, e to ve skutecnosti bojovnk ze
stiedoyeheho Skotska, Ktery s v modernin svité ocit ki magii starého druida
Michae peclive sfezf tajemsty svého pivodu a nechee ses Libby zaplést.
Nedokie vk odolat ohnivé vin, Kerou v ném rozdmychivi.

Miize hird valecnik vioZit vé srdce do rukou obdivuhodne Zeny a proménit tak
eich Zivoty navidy?
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Věnováno Delbertu Byramovi,
za celoživotní neuvěřitelnou trpělivost,
laskavou starostlivost
a za to, že pro mě tvoří pevný bod,
na který se můžu vždycky spolehnout.
Miluji tě, tati.

A památce Elly Byramové,
za její posilující rady, lásku,
jedinečný a vždy zvídavý pohled na život

a za to, že mi dala základy,
na kterých jsem postavila svůj dnešní život.
Miluji tě mami.
A moc mi chybíš.

Poděkování

Ráda bych na tomto místě poděkovala Shaye Hopkin-
sové, která mě zasvětila do detailů přepečlivé práce se
sklem. Návštěva tvého studia v Harborside, v Maine byla
skutečným fascinujícím zážitkem, jsem ti moc vděčná za
čas, který jsi se mnou strávila. Tvá skleněná bižuterie je
prostě nádherná a já se neuvěřitelně moc těším z té figurky
sněžné sovy, kterou jsi pro mě v ten den vyrobila.

Také bych chtěla poděkovat pěstitelům vánočních stromků,
kteří žijí zde v Maine a to především FinestKind Tree
Farm v Dover-Foxcroftu a Piper Mountain Chrismas Trees
v Dixmontu. Nevím, jak to děláte, ale ať si u vás vybe-
reme jakýkoliv stromeček, vždycky spolu s ním dostaneme
i tu skvělou vánoční náladu. Děkuji vám, že před svátky
zpřístupňujete své farmy a pomáháte vytvářet vzpomínky,
které pojí generace teplem tradic.

A dále děkuji vám, Esther a Chicku za vaši lásku, podporu
a ty překrásné fotografie, které úžasně oživily moji webo-
vou stránku. Robbie a já máme obrovské štěstí, že máme
přátele jako jste vy.

Kapitola 1

Pine Creek, Maine
22. října

Probudil ho jeho vlastní výkřik, zatímco ve spirále padal
děsivou prázdnotou. Kroutil se, máchal rukama kolem
sebe v zoufalé snaze zachytit se něčeho hmotného, co by
mu poskytlo oporu. Ale bylo to k ničemu, obklopovalo ho
jen oslepující bílé světlo a hrůzné vědomí, že se mu osud
krutě vymkl kontrole.

Michael MacBain otevřel oči, zůstal bez hnutí ležet
a naslouchal okolnímu tichu narušovanému jen jeho
vlastním zrychleným dechem. Pomalu se posadil a se-
třel si pot z tváře, vymotal nohy z přikrývky a vstal
z postele. Ještě nejistým krokem došel k oknu, stáhl
horní posuvnou část okna a přerývavě vtáhl do plic
ledový říjnový vzduch, který proudil kolem jeho ještě
se chvějícího těla.

Uplynuly celé dvě minuty, než se jeho srdce konečně
zklidnilo a hlava vyčistila. Michael si zhluboka oddechl
do noci. Svět se zdá být v pořádku, usoudil hledě do
tmy; měsícem postříbřené hory nabízely útěšný stín jeho
farmě, hvězdy poblikávaly na obloze, jeho dům pevně
stál. A jeho syn, Robbie, ležel v bezpečí své postele a John
spal v přízemí.

Michael si napůl netrpělivě a napůl únavou znovu
promnul tvář. Jeho noční můry byly čím dál detailnější.
A také se opakovaly čím dál častěji.

Začínaly vždy stejně, Maurou — jejím pohřbem. Ve
snu Michael viděl sám sebe, jak se krčí v zeleni, aby ho
MacKeageovi nezahlédli, a z vyvýšeného místa sleduje, jak
pohřbívají jeho ženu za zeď, která odděluje hříšníky od
těch bohabojných.

lan MacKaege ukládal svou dceru do neposvěcené půdy.
Zatímco na Mauřinu rakev dopadaly hroudy nevysvěcené
země, sen plynul dál a Michael znovu zakoušel vztek a bez-
moc, které toho dne lomcovaly celou jeho osobností.

Nespáchala sebevraždu — zabloudila na tenký led jezera
nešťastnou náhodou kvůli sněhové bouři. Šla za ním,
prchala od svého klanu, aby se provdala za něj a jejich
dítě se narodilo do požehnaného svazku.

A tam jeho sen volně přešel do dne, kdy stanul proti Ianu
MacKeageovi, do onoho památného dne, který se udál
před osmi sty lety. Michaelovo zlomené srdce bolestivě
pocítilo Ianovu krutou pomstu. Přinutilo Michaela odejít,
aniž by se Mauřinu otci pokusil cokoliv vysvětlit.

Ano, v tu chvíli se rozhodl, že s ním vstoupí do války.

Děj snu ho přivedl na horské úbočí nedaleko hradu
MacKeageů. Greylen, lan, Morgan a Callum MacKeage-
ovi se zrovna vraceli domů ze setkání s MacDonaldovými,
zdálo se, že se jim podařilo uspět při hledání podpory před
nadcházející válkou s klanem MacBainů.

Michael, spolu s dalšími pěti bojovníky, na ně zaútočil —
a v tu chvíli se sen změnil v pekelnou noční můru, při které
by tuhla krev v žilách i tomu nej otrlejšímu válečníkovi.

Bez sebemenšího varování se rozpoutala bouře. Zvuky
bitvy se změnily v řev mužů, divoké ržání koní a ohlušující
dunění hromů. Nejprve se zvedl bezbožně prudký vítr,
ohlušoval je, vyvracel stromy ze země a vířil prach, který

jim ucpával hrdla. Nebesa rozťal blesk a těžké kapky deště
začaly dopadat na zem. Poslední, co si Michaelovy oči
pamatovaly, byl pomenší stařík, stojící na skále nad nimi
s hrůzou ve tváři.

Někdy — pokud měl štěstí — se mu podařilo v tomto
místě procitnout. Vlastní výkřik ho vysvobodil z noční
můry a on se probudil ve své posteli v jednadvacátém
století, sice v bezpečí, ale přesto bez sebemenšího tušení,
jak se mohlo deset válečníků a jejich koní přesunout o osm
set let dopředu v čase.

Dokonce ani teď, po dvanácti letech života v moderním
světě, nechápal, proč a jak se to stalo.

Ale někdy se mu probudit nezdařilo a jeho noční můra
pokračovala dál. Přešla do sice méně násilného, ale přesto
neméně znepokojivého snu. Vracel ho o osm let zpátky, do
okamžiku, kdy stál v den letního slunovratu na vrcholku
hory TarStone.

V tom snu Michael rozprašoval popel Mary Sutterové,
matky Robbieho. Díval se, jak ho jemný vánek unáší pryč
od něj. V náručí držel svého čerstvě narozeného syna
a společnost mu dělali válečníci klanu MacKeageů, kteří
sdíleli jeho osud, Maryina sestra, Grace, a šest Maryiných
skoro bratrů. Kněz, Daar, tam byl také — byl to ten samý
muž, kterého viděl tehdy před osmi sty lety na skalnatém
výčnělku uprostřed bouře.

Michael se podrbal na nyní již suché hrudi a pohlédl
směrem k hoře TarStone. Daar byl ve skutečnosti druid,
pravým jménem Pendaár. Nyní žil na půl cesty k vrcholu
TarStone a skrýval svou pravou totožnost pod kněžským
rouchem a přátelskými úsměvy.

Čtyři válečníci klanu MacKeageů byli rovněž jeho sou-
sedy, jejich dávný spor byl potlačen potřebou přežít v mo-
derní době. Osmiletý chlapec, který spí jen pár metrů od
něj, je navždy spojil krevním poutem. Greylendova žena,

Grace Sutterová-MacKeageová, byla Robbieho teta. A pro
všechny, včetně druida, byl Robbie na prvním místě.

Michael nepřestával hledět z okna, ale jeho pozornost
vzbudily měkké kročeje blížící se k jeho ložnici. Vyčkal
chvíle, kdy se na něj Robbie chystal vybafnout, a promluvil.

„Jen doufám, že ses dobře vyzbrojil, synu," řekl tichým
hlasem, aniž by se otočil. „A taky připravil na následky
svého útoku."

Kroky zmlkly.

Michael se ohlédl přes rameno a usmál se na chlapce,
který stál jen pouhé tři kroky od něj, s rukama v bok
a s uraženým výrazem v dětské tváři.

„Ušlechtilý válečník nejde se zbraní na neozbrojeného
muže," odporoval mu Robbie, bylo zřejmé, že se ho otcova
slova dotkla. Ale pak se jeho zachmuřený výraz proměnil
v pekelný úšklebek, zvedl obě ruce a zatřepotal prstíky.
„Chystal jsem na tebe lochtací útok!"

Michael zavřel okno, zvedl ze země kalhoty a natáhl si
je. Pak se obrátil k synovi a oblékl si i košili. „A co kdyby
ses místo toho radši oblékl," navrhl, „a vyrazili bychom
společně nahoru na TarStone, hned ted?"

„Ted?" opakoval po něm Robbie. Spustil ruce podél
těla a očima zabloudil k budíku na stolku u Michaelovy
postele. „Ale jsou teprve dvě hodiny ráno."

Michael otevřel horní šuplík svého prádelníku a vytáhl
pár teplých ponožek. „Mohli bychom to tam stihnout do
východu slunce," nadhodil.

Robbieho nikdo nemusel dvakrát lákat k nějakému
dobrodružství, hned ho ta myšlenka nadchla. „A vezmeme
si s sebou naše meče?" zeptal se.

„Ale inu jo," souhlasil Michael, který se mezitím posadil
na postel a natahoval si ponožky. „Oblékni se teple a vezmi
naše torny, až půjdeš dolů. Já zatím připravím nějaké jídlo
na cestu a napíšu vzkaz pro Johna, aby věděl, kde jsme."

Robbie byl venku ze dveří a na cestě do svého pokoje
dřív, než Michael stačil doříct své příkazy. Michael vstal
z postele a přehodil pokrývku přes prostěradlo, které bylo
ještě vlhké potem.

Jeho výkřik musel Robbieho probudit. A chlapec si ve
své, pro jeho věk neobvyklé, bystrosti domyslel, že jeho
otce opět trápí noční můry, a pokusil se ho přivést na jiné
myšlenky lochtacím útokem.

Michael znovu pohlédl na zválenou postel, tohle bylo
potřetí během šesti týdnů, co měl tuhle noční můru. Dříve
ji míval jen čas od času.

Nebyl to ani tak ten sen jako spíš jeho zvyšující se
frekvence, co ho znepokojovalo. Michael přešel opět
k oknu, opřel se dlaněmi o jeho rám a pohlédl na TarStone.
Předznamenávají snad jeho sny něco?

Noční můra mu před očima přehrávala jeho minulost,
ne budoucnost.

Chystá se mu osud v dohledné době přidat další sekvenci
do jeho děsuplných snů?

A co je důležitější, bude mít tentokrát možnost zasáh-
nout? Zařídil si tady celkem spokojený život, usadil se, má
syna, kterého musí vychovat v muže. Nic nesmí vstoupit
mezi něho a Robbieho, ani stárnoucí čaroděj, a co je hlavní,
už žádná kouzla.

„Tati, pojd. Už jsem oblečený a ty jsi ještě ani nic
nesbalil," promluvil na něj Robbie ode dveří. „Chci se
dostat na vrcholek před východem slunce."

Michael vzal svetr z opěradla židle a namířil si to chod-
bou, svého synka něžně postrkoval před sebou. „Půjdeme
nebo pojedeme?" zeptal se.

„Půjdeme," odpověděl bez zaváhání Robbie a už bral
schody na cestě do přízemí po dvou, až prázdné torny
narážely na zábradlí. „Stomper je moc starý, než abysme
ho budili takhle brzy a Feather je zase moc líný." Robbie

se zastavil pod schodištěm, podíval se nahoru na Michaela
a ztišeným hlasem, aby neprobudil Johna, dodal: „Dneska
ráno nemám dost síly s tím umíněným poníkem bojovat.
A navíc nemá rád můj meč. Myslím si, že ho asi trochu
píchá, když na něm jedu."

„A co čtyřkolka?" zeptal se Michael rovněž ztlumeným
hlasem.

Robbie zavrtěl hlavou. „Ta je zase příliš hlučná. Neviděli
bysme žádné z nočních zvířat."

Michael mírným pokývnutím hlavy poslal syna do ku-
chyně. „Jdi napsat vzkaz Johnovi a sbal nějaké jídlo. Já
dojdu pro naše meče."

„Můžu si vzít Robertův meč?" zeptal se Robbie.

Michael zvedl tázavě obočí. „Takže ty nemáš dost síly
bojovat s Featherem, ale lezl bys na vrchol TarStone
s Robertovým mečem?"

Chlapec se hluboce zamyslel a pak pomalu zavrtěl
hlavou. „Hmmm, asi ne. Je moc těžký." Ale pak se mu
celá tvář rozsvítila. „Ty bys mohl nést oba!"

Michael jen znovu pokývl směrem ke kuchyni a sám
se vydal do knihovny pro meče. „Kdepak, synku, každý
válečník si svůj meč nosí sám," odtušil jen tiše přes rameno.

Michael pokračoval ve své cestě do knihovny, zastavil
se před krbem, nad jehož římsou visely tři meče. Dva
z nich byly dlouhé na šířku krbu, ten třetí byl mnohem
menší. Natáhl se a sejmul ze zdi Robbieho zbraň, přejel
prstem po jejím hladkém ostří. Jasně cítil dokonalou
vyváženost chlapcova meče.

Nechal ho vyrobit pro Robbieho a dal mu ho k jeho
čtvrtým narozeninám. Robbieho teta, Grace, byla zděšena.
MacKeageovic muži byli nadšeni. Tedy kromě Greylena.
Hlavě klanu MacKeageů se tehdy v tváři zableskl žárlivý,
až téměř lítostivý výraz, když vzal do ruky malý meč
a pohlédl smutně na své tři dcerky.

Robbie svůj meč okamžitě pojmenoval Hromovládce,
což byl volný překlad toho, jak v gaelštině říkal Michael
svému meči, a vyrazil bojovat s keříky v okolí. Od té doby
se směsí údivu a hrdosti učil Michael Robbieho, co musí
správný válečník umět.

Ovládání meče, byla jen nepatrná součást výuky, ale pro
Robbieho to byla ta nejoblíbenější část. Chlapec byl neoby-
čejně šikovný, vládl dobře nejen své mysli, ale i svým rychle
rostoucím svalům a údům. Se sebedůvěrou mládí, podpoře-
nou neobvyklou bystrostí, se Robbie rychle ubíral po cestě,
která ho měla změnit z chlapce ve skvělého muže.

Přesto Michael nechtěl nic ponechat náhodě, když šlo
o jeho syna. Nebyl si plně jist ani tímhle svým novým
životem, novou zemí, dokonce ani po dvanácti letech
života zde. Z vlastní zkušenosti velmi dobře věděl, jak
rychle se může vše změnit. A proto byl Michael při výchově
syna přísný i sám na sebe.

Staral se o své, vedl farmu na pěstování vánočních
stromků a přátelsky, ale obezřetně, se spíše vyhýbal komu-
nitě v Pine Creek. Staral se o Johna Bigelowa, původního
majitele farmy, snažil se mírnit jeho žal nad ztrátou ženy, se
kterou prožil padesát sedm let ve spokojeném manželství.

Ellen chyběla všem a především Robbiemu. Pro chlapce
byla jako náhradní babička, a všichni tři těžce bojovali
s úskalími staromládenectví od té doby, co před dvěma
měsíci zemřela. Bude to muset vzdát a najmout hospodyni,
pomyslel si, dřív než si všichni zničí žaludky spálenými
jídly, co v poslední době jedí.

Michael se natáhl pro Tairneanaiche, pevně sevřel rukojeť
meče a sundal ho ze zdi. Zavřel oči a povzdychl si, když ucítil
v ruce známou váhu zbraně, která po větší část jeho života
byla prodloužením jeho pravé paže. Během posledních dva-
nácti let se cítil jako nahý bez meče u boku. Z Tairneanaiche
utíral už jen prach, namísto krve nepřátel.

Znovu pohlédl nad krb na meč Roberta MacBaina.
Starý válečník si nikdy nepřivykl jednadvacátému století,
chytal se každé naděje a nikdy nepřestal doufat, že se
vrátí v čase nazpět.

Michael stiskl ještě pevněji rukojeť Tairneanaiche, když
si vzpomněl, jak jeho starý přítel zemřel před deseti lety.
Stalo se to na vrchovině na severu Nového Skotska,
zůstali jenom oni dva z původních šesti mužů jejich klanu,
osamocení a zoufalí. Robert zemřel během chvilky, zabil
ho blesk, který přilákala čepel jeho meče. Domů se mu
dostat nepovedlo. Michael jenom doufal, že zmučená
duše starého válečníka konečně nalezla ve smrti alespoň
zasloužený klid.

„Dneska ráno máš divnou náladu, tati," promluvil na
něj Robbie ode dveří. „Teta Grace říká, že pokud mě něco
trápí, měl bych o tom mluvit. Ze mluvením se mi uleví."
Vešel do knihovny, přes rameno měl plně naditou tornu,
pohlédl ustaranýma šedivýma očima na Michaela. „Mohl
bys mi říct o svém snu, třeba by ti to pomohlo."

Michael položil Tairneanaiche na čalouněnou židli a za-
sunul Robbieho meč do pouzdra všitého do jeho torny,
přitom si dával pozor, aby nepoškodil jílec. Pak pohladil
Robbieho po vlasech a zvedl za bradu jeho tvář, aby se mu
díval do očí. Pousmál se na něj.

„Zdálo se mi, jak před osmi lety stojím na TarStone,
držím tě v náručí a loučím se s tvou matkou," řekl mu
poté, co se rozhodl, že říct poloviční pravdu bude lepší
než úplně lhát. „Asi je to kvůli tomu, že jsme si spolu
plánovali ten výstup. Proto se mi zase zdálo o Mary."

Robbie objal Michaela kolem pasu a pevně ho stiskl.
„Nemusíme tam chodit, tati."

„Ale inu jo, musíme," řekl Michael měkce a také ho
objal. „Oba potřebujeme navštívit čas od času Maryino
nejoblíbenější místo."

„Ne, tati," řekl Robbie a odtáhl se od něj trochu, aby
mu mohl pohlédnout do tváře. „Maminčino nejoblíbenější
místo nebylo na TarStone, byla to tvoje náruč."

Bylo to, jakoby ho do prsou udeřila železná palice,
Michael si přitáhl Robbieho k sobě, aby jeho syn neviděl,
jak ho jeho slova zasáhla.

„Tati, umíš udržet tajemství?" zašeptal Robbie do jeho
košile.

„Inu jo, umím."

„Mám nové zvířátko."

„Jaké zvířátko?"

„Sněžnou sovu."

Michael pohlédl na svého syna se zdviženým obočím.
„A jak dlouho už tohle nebezpečné zvířátko máš?"

„Přilétla ke mně v lednu, o mých posledních naroze-
ninách."

„Je to ona — samička?"

Robbie přikývl, vůbec mu nedocházelo, co prochází otci
hlavou. „Říkám jí Mary," zašeptal.

Kovová palice dopadla znovu, tentokrát ho div nepo-
valila. „Mary? Ty jsi pojmenoval sněžnou sovu podle své
matky?"

„Jo," přikývl Robbie. „O svých narozeninách jsem si
strašně moc přál maminku zpátky, ale dostal jsem místo
toho sovu. Tak jsem ji pojmenoval Mary." .

Michael od něj poodstoupil a vzal svůj meč. Jen pomalu
vstřebával ty informace. Přemýšlel o představivosti osmi-
letého chlapce a o důvodech, které by k dítěti přivedly
divokou sovu. „Jak to, že jsem ji ještě nikdy neviděl?"
zeptal se a ohlédl se na Robbieho. „Kde se s ní vídáš?"

Robbie ukázal na okno vedoucí východním směrem.
„Tam nahoře na TarStone. Když jedu na svém poníkovi,
Mary mě ráda doprovází." A ted, když už bylo tajemství
jednou venku, se Robbie nemohl dočkat, aby do sebemen-

ších podrobností vypověděl všechno. „Poletuje po lese jak
vítr, tati, její křídla jsou naprosto neslyšná. A taky je skvělý
lovec. Chytá králíky a dělí se o ně se mnou." Robbieho tvář
náhle zvážněla. „Ale, když ho spálím, tak ho Mary nejí."

Michael opět poodstoupil a pohlédl na syna spíš s re-
spektem než s obavami. Od chvíle, co mu Grace před
osmi a půl lety vložila syna do náručí, on a Robbie chodili
okolními lesy, nocovali v nich, lovili a vařili si své večeře
na otevřeném ohni. Nicméně Michael doted ani netušil,
že jeho syn má ve zvyku vařit si takové večeře i sám.

Neměl ponětí, že mu společnost dělá sněžná sova.

Michael nasměroval Robbieho zpět do kuchyně. „Máš
s sebou svůj nůž?" zeptal se ho, rozhodl se, že celou tu
záležitost s jeho novým mazlíčkem proberou pořádně až
při cestě na TarStone.

Robbie si sáhl do kapsy a ukázal otci otvírací nožík. „A kdy
už budu moci mít takový velký jako máš ty?" zeptal se.

„Až rozhodnu, že bys ho mít měl."

„Měl by rovnou čepel a nosil bych ho v botě jako ty."

„Tak to tedy ne. Otvírací nůž je bezpečnější," poučoval
ho Michael, sáhl si do kapsy a ukázal mu vlastní nůž.
„Nůž, který nosím v botě, Robbie, je zbraň. Nože, které
nosíme v kapse jsou nástroje."

„A bojovník přežije v divočině i bez nože," dopověděl
za něj Robbie to, co už slyšel tolikrát v životě. Uložil si
nožík opět do kapsy. Společně prošli domem a dveřmi
vyšli z kuchyně na verandu. „Tati, i ty jednou umřeš?"

Michael potichu za nimi zavřel dveře mírně se třesoucí
rukou, snažil se na sobě nedávat znát, jak moc ho Rob-
bieho nevinná otázka rozhodila. Upevnil si svou tornu
na záda tak, aby měl jílec Tairneanaiche hned za svým
levým ramenem a sešel po schodech. Co Ellen zemřela,
měl chlapec spousty otázek týkajících se smrti. A Michael
většinou nevěděl, co mu na ně má odpovídat.

„Ano, jednou zemřu," řekl nakonec. „Ale nebude to
dneska. Ani zítra. Jsem bojovník, Robbie. A je mou po-
vinností zůstat naživu tak dlouho, dokud z tebe nebude
dospělý muž."

„A já taky budu bojovník, až vyrostu?"

Michael si to rychlým krokem namířil k hornímu re-
mízku. „Ano i ne," odpověděl mu popravdě. „Budeš mít
schopnosti a vědomosti bojovníka a srdce horala, ale budeš
žít tady a pomáhat mi vést naší firmu na pěstování vánoč-
ních stromků, až budu starý a nebudu to sám zvládat."

„Dědovi synové tu nezůstali, aby mu pomáhali," opono-
val mu Robbie kráčející vedle něho. „Ale já tě neopustím,"
slíbil mu a vzal ho za ruku. „A taky nezemřu dřív než ty."

Michael přikývl. „Ano, ty rozhodně nezemřeš dřív než
já," opakoval po něm pohnutým hlasem.

„Možná... možná by sis měl pořídit další syny," zašeptal
Robbie a pustil Michaelovu ruku, aby si poopravil popruh
torny. Vzhlédl k němu. „Pro případ, že bych já umřel."

„To se nestane," zabručel Michael, zastavil se, chytil
Robbieho za ramena a obrátil ho čelem k sobě. „A navíc,
děti nepadají z nebe, musel bych mít nejprve manželku,
abych si mohl pořídit nové syny."

„Mě si dostal i bez manželky."

Michael se zamračil. Jak jen se tahle konverzace o smrti
mohla změnit na rozhovor o sexu? „Pokoušel jsem se s tvou
maminkou oženit," vysvětloval mu. „A kdyby Mary žila,
nejspíš bychom spolu měli další děti. Ale ne vše se vždycky
v životě odehraje podle tvých představ, Robbie. Někdy ti
prostě život překazí tvé plány."

„Tak proč si prostě nenajdeš jinou ženu a neoženíš se
s ní?"

Michael se znovu vydal na cestu, proplétal se mezi
řádkami vánočních stromků, dokud nevešel do vzrostlého
lesa. „To není tak, že by se muž rozhodl, že se ožení, a pak

si prostě vzal tu první ženu, která se mu namane. Muž
a žena se do sebe musí nejprve zamilovat."

„Jako teta Grace a strýček Grey."

„Přesně tak^" přikývl Michael. „Jako Grace a Grey.
A Galium a Charlottě a Morgan a Saddie. Nejprve se mezi »
nimi zrodí pouto, které pak přeroste v lásku."

„Ale nemůžeš získat nějaké pouto k ženě, tati, když se
o to ani nepokusíš." Robbie na něj pohlédl, oči se mu
leskly měsíčním svitem, bylo vidět, že má něco za lubem.
„A protože tu už není babí Ellen, musím za ní mluvit já.
A ona říkala, že bys měl chodit na rande."

„A já ti řeknu to samé, co jsem po celá ta léta říkal Ellen.
Nechci a nepotřebuju manželku."

„Protože máš zlomené srdce, tatínku. Ale babí Ellen ří-
kala, že ta pravá by ti ho uměla vyléčit." Robbie překročil
vyvrácený strom, který ležel přes cestu, pak se obrátil a po-
kračoval v chůzi pozadu, aby na otce viděl. „A já ti pomůžu."

„Jak?" zeptal se Michael se znuděnou trpělivostí, pro-
šel přitom kolem něho a ujal se vedení. Jak se zdá tyhle
nekonečné diskuse pro něj smrtí Ellen Bigelowové ne-
skončily. Jeho vlastní syn se zjevně odhodlal pokračovat
v jejích šlépějích.

Spolu s Grace MacKeageovou. Co to s těma ženskýma
jenom je, že nesnesou vidět muže bez ženy?

„Už jsem začal, tati."

„Jak?" opakoval Michael ale tentokrát se trpělivost v jeho
hlase změnila v podezření. „Má to něco do činění s tím, jak
jsi minulý měsíc trávil spousty času na Gu Brath s Grace?"

„Ano," přikývl Robbie. „Teta Grace mi pomohla dát na
internet inzerát."

Michael se zastavil. „Jaký inzerát?" zeptal se a zadíval
se do měsíčním světlem ozářeného lesa před sebou, pře-
mýšlel, jestli za něj opravdu mohli Grace a jeho syn podat
inzerát na jednu z těch stránek pro osamělá srdce.

„Inzerát na pronájem," objasnil mu to Robbie. „Roz-
hodl jsem se, že pronajmu svůj dům."

Michael nevěděl, jestli se má dřív smát úlevou nebo
vykřiknout překvapením. „Ty chceš pronajmout dům své
matky?" zeptal se měkkým hlasem a otočil se k synovi.
„Proč?"

„Protože by neměl být prázdný. Domy potřebují, aby se
v nich bydlelo. Musí žít."

Michael úplně slyšel, že jsou to ve skutečnosti Graceina
slova, co vypouští jeho syn z úst. „Bude se v něm žít,"
pravil úsečně. „Až vyrosteš a oženíš se."

„Ale to je ještě moc daleko. Dům potřebuje žít teď.
Když tam jdu, je tam hrozné ticho, tati. A samota. Ten
dům potřebuje, aby ho někdo potřeboval."

Michael se obrátil a znovu vykročil, dělal dlouhé kroky,
Robbie musel běžet, aby mu stačil. „Je to dům, synku. Dům
ze dřeva, skla a kamene. Nemá žádné potřeby ani pocity."

Robbie se zachytil Michaelova tlumoku a zatáhl za něj,
aby ho přiměl zpomalit. „Ale má, cítím, jak je opuštěný,
když tam přijdu."

Michael pohlédl do dálky. „Tak mi vysvětli, co má pro-
najmutí domu tvé matky společného s hledáním manželky
pro mě."

„Hodně, protože ho pronajmu zvláštní ženě. Ta uzdraví
tvé nemocné srdce a ty se oženíš a já budu mít novou
maminku a malé bratříčky."

Michael se znovu zastavil. Vzal chlapce za ramena
a skláněl se tak dlouho, dokud nebyli tváří v tvář.

„Manželka se nekupuje přes internet," řekl mu měkkým
ale důsledným hlasem. „Ani manželka, ani matka. Až se
dneska večer vrátíme domů, zajdeme společně za Grace,
aby ten inzerát stáhla. Přece nechceš, aby v domě tvé
matky žili cizí lidé."

„Tati, ne! Na to je pozdě. Už jsem zúžil výběr na tři ženy."

Michael nezařval, ale zaúpěl. Narovnal se, obrátil a vy-
kročil zpět k domovu. K čertu s ní. Je mu jedno, že je Rob-
bieho teta, tohle Grace přehnala, zase překročila hranice.

Robbie utíkal za ním, aby ho dostihl, ale narazil do
otcových zad, protože Michael se najednou zastavil na
místě a přikrčil, aby se vyhnul srážce s bílou koulí peří.
Tichý útok sovy se změnil v zlobné zahoukání, zvedla
jedno křídlo, aby se obrátila, a namířila si to znovu k nim.

Michael popadl syna a oba se skrčili k zemi. Pokoušel se
syna dostat pod sebe, aby ho chránil vlastním tělem. Sova
přistála na ztrouchnivělém pařezu jen pouhých šedesát
centimetrů od nich a Michael si uvědomil, že hypnotizo-
ván hledí do zlato-žlutých očí predátora.

Chlapcova pěst vrazila do jeho žeber, jak se syn pokoušel
dostat zpod něho. „Mary!" vykřikl Robbie a vztyčil se na
kolenou. Pohnul se tak, aby se dostal mezi svého otce
a sovu. „Neboj se, tati. Mary nám neublíží."

Michael ztratil ženu svého srdce před již téměř devíti
lety, ale při zvuku jejího jména se mu ještě stále svíralo
nitro. Posadil se a přitáhl si Robbieho do klína, dál od té
sovy á zadíval se na ni.

Sova mu jeho pohled neohroženě vracela, její velké oči
ani nemrkly, zobák měla mírně pootevřený a vydávala
vysoký pískavý zvuk. Drápy, delší než tři centimetry,
zarývala do mechem porostlého pařezu. Pták měřil skoro
padesát centimetrů, a když rozevřel křídla, což učinil,
jako kdyby chtěl Michaelovi dát možnost prohlédnout si
ho dokonale, jejich rozpětí bylo skoro dva metry.

Vražedný a velice zdatný zabiják.

Zvířecí kamarád jeho syna.

Kterého jeho syn pojmenoval po své zemřelé matce.
„Mary, nech toho," okřikl Robbie ptáka. „To je můj táta."
Sněžná sova složila svá křídla, dala hlavu na stranu
a změnila své pískání v přátelské štěbetání.

„Není krásná, tati?"

„Inu jo, to je," souhlasil Michael tiše. To taky byla.
Dlouhá úzká bílá soví pera byla zakončena černou špičkou,
což vytvářelo na celém jejím těle dojem, že má na sobě
drobnou krajku. Obličej měla srdcovitého tvaru, zcela bílý,
v něm velké žluté oči orámované černou linkou, jako nama-
lované tlustou tužkou. Silné nohy přecházely do mohutných
prstů porostlých bílým chmýřím až k ostrým drápům.

Nádherný dravec.

„To je dobré, tati. Mary slyšela, jak jsi zvedl hlas,
a myslela si, že mi hrozí nějaké nebezpečí. Jen se podívej,
už je klidná," řekl Robbie a natáhl svou ruku k sově.

Michael chytil Robbieho za napřaženou ruku a přitáhl
ji do bezpečí k chlapcovu břichu. „Dotknul ses jí, Robbie?
Když jsi s... s Mary, dotýkáš se jí?"

„Ano, ráda mi sedí na rameni, když jedu na poníkovi.
Zapískám a ona přiletí."

„A nikdy tě neškrábla?"

„Ne, je moc opatrná." Robbie se zvedl a hodil si tornu
na záda. „Pojď, tati. Mary nám bude dělat společnost při
výstupu na vrchol, pomůže nám rozhodnout."

„Co rozhodnout?"

„Které ženě mám pronajmout dům."

Michael si oběmi dlaněmi přejel po obličeji. A jsou
zase u hledání manželky. Pravý syn své matky, sice ji ani
nepoznal, ale mohl by stejně jako ona učit osla paličatosti.
Jakmile si vezme něco do hlavy, nic ho od toho neodvede.

Michael se zvedl ze země a opět vykročil směrem
k vrcholu TarStone. „Tak tedy dobře, budeme pokra-
čovat," souhlasil. „A probereme, jestli je to dobrý nápad
pronajímat dům tvé matky cizím lidem."

Sova vzlétla a tichounce prolétala mezi stromy před
nimi, jako kdyby věděla, kam mají namířeno. Michael
zhluboka nasál vůni nočního lesa. Pod nohama mu šustilo

spadané listí. Blížil se konec října, krajina se připravovala
na zimu. I on bude muset brzy začít. Smrt Ellen Bigelowové
přišla potichu a nečekaně, poklidně zemřela ve spánku.
Ale nadcházející vánoční čas bude i vinou jejího odchodu
všechno, jen ne poklidný.

Ellen byla srdcem, motorem, celé farmy na pěstování
vánočních stromků. Dokonce i loni, ve věku třiaosmdesáti
let, zahanbovala svou energií nejednoho muže. Ellen byla
schopná naservírovat třikrát za den neskutečně lahodné
jídlo na stůl, vyrábět věnce, vydávat zákazníkům, kteří si
přišli sami uříznout stromek, pily, prodávat ozdobičky,
nalévat jablečné víno a nabízet koblihy, které každé ráno
pekla, a ještě stíhala sledovat nejnovější drby v městečku.

Michael strávil posledních deset let od chvíle, co přišel
do Pine Creek a koupil Bigelowovu farmu, obdivováním
životního elánu té ženy.

„Tati, zlobíš se, že jsem dal své nové zvířecí kamarádce
jméno Mary?"

„Ne, synku, Mary je dost dobré jméno pro takového
kamaráda."

„Ale vadí ti, že chci pronajmout maminčin dům."

„Nejde ani tak o to, že chceš, aby se v tom domě žilo,"
vysvětloval mu Michael. „Jen se bojím, že ses upnul na to,
že dům pronajmeš nějaké výjimečné ženě. Co když se v ní
zklameš?"

„Nezklamu," pronesl Robbie s naprostou jistotou osmi-
letého chlapce. „Budu ji vybírat velmi opatrně. Teta Grace
mi radí, jak jim mám psát e-maily."

Michael si hlasitě odfrknul, aby synovi jasně ukázal, co
si myslí o Graceině příspěvku k tomuto šílenému plánu.
„A kdo bude správcem nemovitosti?" zeptal se. „Když se
rozbije bojler, nebo odejde kotel, půjdeš to řešit ty?"

„Ne, tati, ty."

„Aha, chápu. A předpokládám, že i to je nápad tvé tety."

„Ne, to napadlo mě."

„Tak dobrá, ale vezmi na vědomí, že pokud mi budou
volat ve dvě ráno, abych tam šel něco opravit, vzbudím
tě a půjdeš se mnou. Pokud chceš být pan domácí, mladý
muži, musíš se naučit nést i zodpovědnost."

„Znamená to tedy, že smím maminčin dům pro-
najmout?"

„A nechtěl bys ho raději pronajmout nějaké rodině
s dětmi? A získat tak nějaké nové kamarády?"

„Já až tak nové kamarády nepotřebuju, to ty daleko víc
potřebuješ novou manželku." Robbie se zastavil a znovu
pohlédl Michaelovi do očí. „Budeš se díky ní zase smát."

Michael zajel rukou do synových vlasů a pocuchal mu
je, pak ho postrčil, aby pokračoval v cestě. „Tak mi tedy
něco řekni o těch třech ženách, co jsi zatím vybral."

„Ne, řeknu ti o nich až později, při snídani. Ale o jedné
ti něco naznačím. Jmenuje se Carla, je to vdova a má
tři děti." Robbie se k němu otočil a spiklenecky zamrkal.
„Musí být milá, když ji nějaký muž miloval tak, že si ji vzal.
Carla by byla ideální, protože bychom oba něco získali.
Ty manželku a já nové kamarády."

„A odkudpak Carla je?"

„Z Floridy."

Michael si opět odfrknul. „A nemáš strach, že se jí zdejší
zimy nebudou líbit?"

„Ano, toho se trochu bojím, tati." Robbie několik minut
jen mlčky stoupal. „Možná bych měl Carlu vyškrtnout,"
řekl nakonec tichým hlasem, aniž by se k otci otočil.

„Takže už máme jenom dvě. Tak co o nich víš?"

„Ale mezitím se mohla objevit nějaká nová," oponoval
mu Robbie. „Už dva dny jsem neměl možnost zkontro-
lovat si poštu."

E-maily. Inzeráty na internetu. Vybírání si podnájem-
nice bez osobního setkání. V jak odlišném světě vyrůstá

jeho syn oproti tomu, ve kterém dospíval před osmi sty
lety on sám.

„Chtěl bys jít zítra se mnou do Gu Brath zkontrolovat
moji schránku?" zeptal se ho Robbie, zatímco se prodíral
pod mladým javorem.

„Kdepak Robbie, nechám celou tuhle bláznivou záleži-
tost zcela ve tvých a Graceiných rukou. Budu mít spoustu
práce s přípravou na vánoční sezónu a navíc brzy začne
sněžit. Taky musím dohlídnout na Johna, aby na něj
nepadaly chmury."

„Že děda neodjede za svým synem na Hawaii a nezů-
stane tam?" zeptal se Robbie.

Michael se mu už už chystal odpovědět, ale najednou
se mu sevřelo srdce. Páteří mu prolétlo ledové zachvění
až se mu chlupy na krku postavily.

Robbieho zvířecí kamarád — sova, které jeho syn dal
jméno Mary — prolétla lesem kolem nich. Přistála na
stromě kousek před nimi a on viděl na vlastní oči, jak se
kolem ptáka rozlévá teplé, světle modré světlo.

To stejné modré světlo Michael někdy vídal v Robbieho
pokoji, když ho šel v noci zkontrolovat, než si šel sám
lehnout.

To stejné modré světlo viděl na hřebenu West Shoulder
před osmi lety, když druid svým kouzlem zachránil Grace
MacKeageovou.

Úplně stejně modré, jako bývaly překrásné oči Mary
Sutterové.
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Elizabeth Hartová prošla dveřmi svého městského bytu,
pustila aktovku z ruky a nechala ji bez ohledu na obsah
tvrdě dopadnout na podlahu. Bokem za sebou zabouchla
dveře, skopla lodičky z nohou a svlečený baloňák poho-
dila nedbale na zem předsíně a hned si to namířila do
kuchyně.

Kam jen dala tu láhev skotské?

Elizabeth prohledala několik skříněk, než se jí konečně
podařilo nalézt dobře ukrytou láhev. Vzala skleničku
z dřezu a otevřela mrazák. Naházela do sklenice plnou
hrst ledových kostek. Nejistou rukou naplnila sklenici
hnědavou tekutinou až těsně po okraj. Usrkla a hned se
rozkuckala. Chvíli bojovala s dechem, pak vzala sklenici
i láhev a přesunula se do obývacího pokoje.

Místnost byla osvětlena jen odlesky pouličního osvět-
lení, které pronikaly okny. Elizabeth však přesto bez
problémů urazila cestu, která ji dělila od gauče, a posadila
se. Láhev skotské postavila na konferenční stolek a vzala
do ruky dálkové ovládání.

Pohodlně se zabořila do opěradla gauče, znovu si usrkla
ze skleničky a stiskla dálkové ovládání. Pozorovala, jak

mezi efektně poskládanými keramickými poleny vyskakují
plamínky. Umělé plameny plápolaly kolem napodobenin
polen, Elizabeth nastražila uši, aby slyšela... ale nic.

Kromě sotva slyšitelného zasyčení při spuštění, byl oheň
naprosto tichý.

A bez zápachu.

A tak strašně, strašně moc čistý.

Koupila si tento městský byt před pěti lety. Nevybrala
si ho kvůli příhodné poloze blízko práce, ani kvůli jeho
architektuře, ani kvůli dobrému sousedství. Koupila ho,
protože měl krb.

Jenže v době, kdy byt kupovala, měl skutečný krb na
opravdové dřevo.

Ale všichni se do ní obuli, její matka, její otec a i ten kluk,
se kterým tehdy chodila. Za boha si ted nemohla vzpome-
nout, jestli se jmenoval Pavel nebo Greg. Říkali jí, že krby
na dřevo jsou špinavé, náročné na údržbu, smradlavé a že
jejímu způsobu života by lépe odpovídal krb na zemní plyn.

Babička Bea byla jejím jediným spojencem proti všem.
Ale žila celé hodiny cesty daleko, v horách, takže jí ne-
mohla být dostatečnou oporou proti neustálému nátlaku
jejích rodičů a přítele. Plynový krb tam byl nainstalován
dřív, než se Elizabeth nastěhovala.

V tom, jak byla přitahována ke krbům na dřevo, bylo
cosi niterně bytostného. Během celého studia na vysoké
škole trávila Elizabeth každé jarní prázdniny několik týdnů
zalezlá u babičky na horách. Štípání třísek, zapalování
ohně, naslouchání praskotu z krbu a vynášení popela
patřily ke každodenním rituálům. Topení dřevem zname-
nalo nejen fyzikálně, ale i emocionálně teplo, vyžadovalo
trpělivost a jistou péči. Vytvářelo jakýsi lidský rytmus dne.

Elizabeth znovu stiskla dálkové ovládání a plameny
z krbu zmizely jako mávnutím kouzelného proutku.
Zmáčkla knoflík a hned znovu živě vzplály.

Dala si další pomalý doušek skotské, vychutnala si její
palčivou chuť v hrdle. Žaludek se jí zahřál. Svaly se jí
postupně začínaly uvolňovat.

K vykolejení vlaku došlo asi patnáct kilometrů severně
od města. Bylo zraněno čtyřicet šest cestujících, šest z nich
bylo v kritickém stavů.

Elizabeth dostala na starosti tři z těch s nejhoršími
zraněními.

První dva případy byly skoro rutinní, tedy jestli se tak
nějaký úraz vůbec dá označit. Elizabeth pracovala svým
naučeným vysoce účelným způsobem. Mladá žena s na-
trženou slezinou i muž se zlomenými žebry a porušenou
plící zůstanou naživu, uzdraví se a vrátí se zpět ke svým
způsobům života, ze kterých se je krutý osud pokusil tak
nečekaně vyrvat.

Ta skotská byla kvůli třetímu pacientovi v pořadí.

Elizabeth s jistotou věděla, že na Esther Brownovou
a jejího manžela Caleba do smrti nezapomene. Postarší
manželská dvojice byla na cestě do Seattlu, aby navštívila
svou dceru a vnoučátka.

Caleb měl štěstí, podařilo se mu uniknout z neštěstí jen
s několika drobnými poraněními, několika pochrouma-
nými žebry a rozbitým kolenem. Esther utrpěla zranění,
která ji v sedmdesáti osmi letech vážně ohrožovala na
životě; měla rozdrcenou nohu, zlomené zápěstí a vnitř-
ní krvácení.

Ale dřív, než Elizabeth mohla odvézt Esther na operační
oddělení, Caleb trval na tom, že se chce se svou ženou
pomodlit.

A požádal ji, aby se k nim přidala.

Modlitba nebyla Elizabeth cizí s ohledem na to, že vy-
růstala v blízkosti babičky Bey. Byla si velmi dobře vědo-
ma její síly, a pomodlit se s Esther a Calebem ještě rozhod-
ně neznamenalo, že se nechávala emocionálně připoutat

k pacientce. Byla chirurgem ochotným využít jakýkoliv
možný způsob k tomu, aby se její pacient cítil lépe na
stresovém předoperačním.

A tak se Elizabeth postavila vedle Caleba, položila svou
dlaň Esther na rameno a v duchu se připojila k jejich přání,
aby žena operaci přežila.

Ale v tu chvíli se cosi stalo.

Něco nevysvětlitelného.

Elizabethino tělo se začalo zahřívat. Kůže na jejím těle
se napnula. Tep jejího srdce se zpomalil. Předoperační sál
se jí postupně rozmlžil, až viděla jen světla.

Obklopila ji aura světel základních barev. Hlavou se
jí klenula duha jasně zřetelných oslňujících paprsků.
A Esther tam byla s ní.

Ale Elizabeth ji neviděla, stala se její součástí. Cítila,
jak jí krev proudí žilami, niterně vnímala tlukot jejího
srdce, prožívala každé nadechnutí spolu s ní. Jasně si
uvědomovala odhodlání Esther žít dál.

Elizabeth zvedla třesoucí se dlaň a zahleděla se na její
obrys proti jasnému světlu. Ještě stále se jí chvěla pulzující
horkostí.

Elizabath věděla, že se na ni v tu chvíli dívá babička Bea
z Nebe a nemůže se dosyta vynasmát.

Elizabeth neměla babičku Beu jen tak ráda, zbožňovala
ji. Když si její rodiče užívali nějaké exotické dovolené,
nebo se účastnili některé z těch nespočetných a nekoneč-
ných konferencí, Elizabeth se s upřímnou radostí vrhala
pod babiččina křídla.

Jediné, na čem se Bea shodla s jejími rodiči, bylo, když
Katherine a Barnaby Hartovi oznámili, že z dcery chtějí
mít lékařku. Toto proroctví zaznělo hned u Elizabethiny
kolébky a od té chvíle následujících jednatřicet let všichni,
včetně Bey a později i Elizabeth, dělali vše, co bylo v jejich
silách, aby se vyplnilo.

Rozepře nastala ve chvíli, kdy její rodiče rozhodli, že
z Elizabeth bude chirurg. Bea okamžitě ostře vystoupila
s tím, že mají pravdu v tom, že její vnučka má předurčeno
léčit lidi, ale že by se měla věnovat všeobecné medicíně.

Bea argumentovala tím, že chirurgie je příliš nepřirozená.
Zaměřená na jednotlivé orgány, nevnímá lidské tělo a člo-
věka vůbec jako celek. Bea říkala, že Elizabeth se narodila
s darem uzdravovat, který se v její rodině dědí v ženské linii
a že je jejím osudem stát se všeobecnou lékařkou.

Dar uzdravovat? Nějaké čáry-máry?

Bea tvrdila, že bílý pramen vlasů se kterým se Elizabeth
narodila a který jí zůstal, je znamením dokládajícím její
dar. Ale Elizabeth si vždycky myslela, že je to jen nějaká
drobná genetická anomálie. Navíc to nebylo nic až tak
nezvyklého.

Neměla dar uzdravovat. Nic takového neexistuje.

To si aspoň Elizabeth až do dnešního dne myslela.

Když ale přivezli Esther Brownovou na operační sál
a Elizabeth tam za ní umytá a převlečená přišla, musela
začít tohle své životní přesvědčení přehodnocovat.

Nejprve Elizabeth ani nevnímala okolní šepot, tak moc
se soustředila na operaci, kterou hodlala započít. Personál
na operačním sále většinou něco brebentí, zatímco pacient
upadá do narkózy, a Elizabeth se naučila neposlouchat
jejich nedůležité tlachání.

Jedna ze sester ji zadržela až ve chvíli, kdy už se skal-
pelem blížila k tělu Esther Brownové. Elizabeth vzhlédla
a spatřila, jak se na ni upírá několik párů panicky vyděše-
ných očí z rouškami zakrytých tváří.

A pak najednou začali všichni nahlas mluvit jeden přes
druhého. Všechny pacientčiny životní funkce byly na
normálních hodnotách. Nebylo ani stopy po rozdrcené
noze, zlomeném zápěstí a její, předtím vinou vnitřního
krvácení nafouklé, břicho bylo zcela ploché.

Elizabeth vytrhla jedné z vyjevených sester kartu pa-
cientky, v duchu proklínala celý operační tým, že uspal
nepravou pacientku.

Zatraceně. Málem řízla do naprosto zdravé ženy.

Následující půl hodinu strávila kontrolováním každého
monitoru a studováním nových rentgenových snímků.
Byla přivolána sestra z příjmu a náramek s čárkovým
kódem, který dostává každý pacient při přijetí do nemoc-
nice, byl opakovaně překontrolován. Nakonec Elizabeth
sňala ženě z hlavy čepeček a sundala jí kyslíkovou masku,
pozorně si prohlédla její obličej.

Byla to ona. Její vlasy byly o něco málo bělejší a črty
její tváře již neprohlubovala bolest, ale Elizabeth s jistotou
věděla, že na operační stole leží ta samá žena, se kterou se
před necelou hodinkou modlila.

Elizabeth jen nevěřícně hleděla na svůj operační tým.
Něco strašného se stalo.

Tedy pro Esther Brownovou něco strašně skvělého.

Je si tím úplně jistá. Babička Bea se teď směje, až se Za bři-
cho popadá a všem v Nebi povídá o zázraku, který se právě
udál. A Elizabeth najednou viděla, jak se celá její kariéra,
celý její dosavadní život hroutí jako domeček z karet.

Bez jediného slova na vysvětlenou se otočila a vyšla z ope-
račního sálu. Měla namířeno ven z nemocnice, ale něco ji
přimělo stisknout ve výtahu knoflík se šipkou nahoru na-
místo toho se šipkou dolů, který by ji zavezl do haly. Dveře
výtahu se otevřely na patře dětského oddělení a Elizabeth
se přistihla, že kráčí do pokoje malého Jamieho Garcii.

Jamieho přivezli toho dne ráno, utrpěl vážná zranění,
když se jeho bicykl dostal pod kola projíždějícího auta.
Byl v komatu a vyhlídky nebyly dobré.

Elizabeth se posadila na postel vedle Jamieho, vzala
jeho ručičku do své. Její tělo se opět celé zahřálo a ztuhlo,
tep se jí zpomalil. Zase ta duha barevných světel.

A Jamie Garcia otevřel oči a usmál se na ni.

Tentokrát se Elizabeth neotočila a neodešla. Utekla.

Dolila si skleničku a vzala si ji s sebou k oknu. Zadívala
se ven, jasně viděla obrys nemocnice Cedars Sinai Medical
Center. Dokázala rozeznat okna chirurgického oddělení,
kde se až do dnešního dne cítila tak dobře, schopně
a sebejistě.

Do dnešního dne.

Během jediného okamžiku, kdy se ocitla tváří v tvář
svému operačnímu týmu nad tělem Esther Brownové, si
Elizabeth uvědomila, že nemá nic pod kontrolou.

Při svém úprku z Jamieho pokoje k východu z ne-
mocnice, bojovala Elizabeth s neodolatelným pokušením
uzdravit každého pacienta v nemocnici. Její potřeba léčit
byla tak silná, že měla pocit, že ji snad roztrhne. Svět,
jediný svět, který během jednatřiceti let svého života
poznala, se jí rozpadal před očima, vše se měnilo v ne-
uchopitelný chaos.

Uvědomovala si, že nedokáže vůbec nic kontrolovat
a její sebedůvěra mizela.

Potřebovala v klidu pochopit, co se vlastně stalo. Ba-
bička Bea jí toho napovídala spoustu o ženách z jejich
rodiny, které údajně měly dar uzdravovat. Poslední z nich
byla její prateta Sylvie, která zemřela již téměř před
dvaceti lety. Všechny ženy s tímto darem měly nějakou
fyzickou abnormalitu. Elizabethina pra-prababička měla
údajně každé oko jiné barvy. Prateta Sylvie se zase naro-
dila s vlasy až do pasu a po celý život jí neuvěřitelně rychle
rostly. Elizabeth si vzpomínala, jak ji ve věku jedenácti
let vzali na pohřeb pratety Sylvie, jejíž spletené vlasy
zaplňovaly celou rakev.

Elizabeth vzala do prstů svůj bílý pramen vlasů a při-
držela si ho před očima. Chvíli ho pozorně zkoumala a pak
ho s povzdychem opět pustila. Jako dítě se historkám

babičky Bey smála, měla je za smyšlené příběhy určené
pro její rozptýlení.

No teď už se tedy rozhodně nesmála.

Nemůže se vrátit do nemocnice. Ne, to by nešlo.
Představila si, jak by na ni doléhaly potřeby těch stovek
nemocných a zraněných lidí. Nemůže tam zpátky, pokud
si chce zachovat aspoň zbyteček zdravého rozumu.

Zazvonil telefon a prořízl ticho jejího domova. Eliza-
beth se prudce otočila, se skleničkou v ruce napjatě pozo-
rovala zvonící telefonní přístroj na stolku vedle gauče.

Nechtěla s nikým mluvit.

Pětkrát důrazně zazvonil, než konečně naběhl záznam-
ník. Elizabeth naslouchala svému vlastnímu hlasu, jak
vyzývá volajícího, aby jí zanechal zprávu. Zadržela dech,
když její obývací pokoj zaplnil sytý hlas Jamese Kesslera.

„Elizabeth! Jsi tam? Zvedni ten telefon, Elizabeth! Po-
třebuju s tebou nutně mluvit."

Na několik okamžiků bylo ticho.

„Elizabeth! Zvedni ten telefon a řekni mi, co se stalo
s Jamiem Garciou. Vím, že jsi dnes odpoledne byla v jeho
pokoji. Vypadl jeho monitor, a když ho Sally Pritchardová
šla zkontrolovat, viděla tě, jak vybíháš z jeho pokoje."

Následovalo opět několikavteřinové ticho. A pak: „Eli-
zabeth, zvedni to!"

Udělala krok směrem k telefonu, ale pak se zastavila.
James Kessler byl neurolog a taky rodinný přítel a mimo
jiné ošetřující lékař Jamieho Gárcii. Chtěl od ní nějaké
vysvětlení, ale co by mu asi tak mohla říct? Ze položila
svou dlaň na chlapce a zázračně ho uzdravila?

„Zatraceně! Elizabeth, zavolej mi hned, jak přijdeš
domů!"

Záznamník pípnul a rozblikala se na něm červená
kontrolka hned, jak James zavěsil. Elizabeth si usrkla
skotské.

Musí odsud pryč. Co odsud, bude muset zmizet z Kali-
fornie. Nedokázala si představit, že by měla stanout tváří
v tvář Jamesovi, svým kolegům, nebo dokonce Esther
Brownové. Jak by komukoliv z nich mohla vysvětlit něco,
co ani ona sama nemohla pochopit?

Potřebuje čas, aby si o tom celém mohla popřemýšlet,
a nějaké soukromí by také nevadilo. Dokud nedokáže přijít
s vysvětlením, které by nebylo automatickou vstupenkou
do léčebny nervově chorých, bude se muset všem vyhýbat.

Patří mezi „všechny" i její matka? Katherine zná rodinné
historky a stejně jako Elizabeth i ona vždy dávala přednost
tomu vidět své výjimečné ženské předky spíše jako excen-
trické osoby než jako někoho obdařeného magickým da-
rem. Mít rychle rostoucí vlasy, každé oko jiné barvy nebo
pramen bílých vlasů, to přece ještě nic neznamenalo —
byly to jen jakési rodinné legendy.

Pochopitelně se Elizabeth během svého dětství něko-
likrát s matkou bavila o tom, co jí babička Bea říkala.
Katherine však bez sebemenšího zaváhání označila vše jen
za zbožná přání, řekla jí, že jí vždy připadalo, že babička
Bea tak trochu žárlila na to, že darem byla obdařena teta
Sylvie a ne ona. Bea se vždycky viděla jako součást Matky
Země, na své malé farmě uprostřed hor sbírala a sušila
bylinky, které pak prodávala. A protože Bea měla jen
jedinou dceru, kterou byla ona, Katherine, a ta nenesla
žádný znak toho, že by měla být obdařena, Bea si své naděje
projektovala do své vnučky s bílým pramenem vlasů.

To dávalo smysl.

Aspoň tehdy.

Ale rozhodně to nevysvětlovalo, k čemu došlo dnes. Ještě
teď se její tělo chvělo neznámou energií. Měla pocit, jakoby
měla hlavu vycpanou vatou. Obývací pokoj ponořený do še-
ra v pravidelných intervalech prosvětlovaly pulsy zvláštního
světla, které bylo viditelné jen jejímu vnitřnímu zraku.

Elizabeth se posadila na gauč a zahleděla se do ohně.
Po celé dlouhé roky se jí babička Bea pokoušela poodhalit
svět existující pod exaktním povrchem chirurgie. Až do
své smrti před dvěma měsíci se Bea snažila udělat ze
své vnučky skutečnou součást přirozeného nebo přesněji
řečeno nadpřirozeného vesmíru.

A to Barnebyho Harta až do jeho smrti před čtyřmi lety
nepředstavitelně štvalo. Její otec si vždy stěžoval, že mu
trvá přinejmenším dva týdny přivést Elizabeth zpátky na
zem, kdykoliv se vrátí z návštěvy u své babičky. Většinou
přijížděla s kufrem naditým sušenými léčivými bylinami,
různými tinkturami a balzámy. Před otcem je ukrývala,
aby jí je nevyhodil.

Schovávala je na toaletní stolek své matky, velmi brzy
přišla na to, že pod svícnem bývá největší tma. Navíc Kathe-
rine, jako Beina dcera, velmi dobře znala schopnosti bylin,
spoléhala se na ně, kdykoliv na ni přicházelo nachlazení
nebo se na její překrásné tváři objevila nezvaná vráska.

Znovu zazvonil telefon a Elizabeth sebou opět trhla. Po
celou dobu pěti zazvonění zadržela dech, opět si poslechla
vlastní hlas a pak nastalo ticho, nic víc.

„Elizabeth," promluvila konečně její matka. „Prosím tě,
jestli jsi doma, zvedni to. Zrovna mi volal James, hledá tě.
Říkal mi, že hrarn... hnutím, že se stalo něco zvláštního
v nemocnici. Říkal něco o tom, že se někteří lidé —
uzdravili za zvláštních okolností. Zvedni to, Elizabeth,"
změnila Katherine tón svého hlasu na rozkazovací.

Elizabeth tiše zvedla sluchátko a přiložila si ho k uchu.
„Musím být blázen, mami. Je to pravda. Uzdravila jsem
dva lidi tím, že jsem na ně položila svou dlaň."

Na skoro půl minuty nastalo naprosté ticho.

„Mami?"

„Viděl tě přitom někdo?" zeptala se Katherine měkkým
hlasem.

Elizabeth odložila skleničku na stolek a oběma rukama
křečovitě sevřela telefonní sluchátko. „Myslím, že ne,"
zašeptala. „Můj operační tým se připravoval, když jsem
se modlila s tou ženou. Její manžel byl u toho, ale nic
viditelného se nepřihodilo. Všechno se odehrálo jen v mé
hlavě. Pak jsem se šla umýt na operaci. Mami, vůbec
jsem nevěděla, co se vlastně stalo, dokud ta žena neležela
na operačním sále. Všichni si myslí, že prostě došlo jen
k prohození pacientů nebo rentgenů kvůli tomu zmatku,
co tam byl po té vlakové nehodě."

Následovala další dlouhá odmlka. „A co James?" ze-
ptala se nakonec Katherine. „Říkal, že jsi byla v pokoji
jeho pacienta a že se ten chlapec probudil z komatu, ze
kterého se neměl probrat. Ze se u něj zrovna chystali
ohlásit mozkovou smrt."

A proto se ji ted James tak snažil sehnat. Znali se
odjakživa, jejich otcové měli společnou lékařskou praxi.
A James vyrůstal stejně jako ona na Beiných příbězích,
takže ted měl jisté podezření.

„Já — já jsem ho uzdravila, mami," zašeptala Elizabeth
a přivřela víčka svých očí, tím vytlačila slzy, které jí vyrazily
na tváře. Zvuk jejího šepotu se hlasitě rozléhal jejím tichým
obývacím pokojem.

„Neuzdravila, Elizabeth. To není možné."

„Cítila jsem to, mami. Cítila jsem Esther Brownovou
i Jamieho Garciu. Stala jsem se nějak jejich součástí
a uzdravila je."

Na druhém konci bylo ticho.

„Co mám dělat?" zašeptala Elizabeth a hřbetem ruky si
setřela slzu z tváře. „Co bude dál?"

„Lžeš," vyhrkla ze sebe Katherine. „Nemůžeš tohle ří-
kat, Elizabeth. Kdyby tě někdo slyšel, měla bys po kariéře.
Život by se ti zhroutil. Média by po tobě šla a skončilo by
to celé jako nějaký cirkus."

„Musím odjet," dodala Elizabeth. „Nemůžu tu zůstat.
Nemůžu...," zhluboka se nadechla, „nemůžu zpátky do
nemocnice. Měla jsem dojem, že se tam zblázním. Cítila
jsem, jak na mě nemocní dorážejí, jak všichni chtějí být
uzdraveni."

„Moje maličká," zaúpěla Katherine. „Je mi to moc líto,
ale máš pravdu. Musíš odjet pryč, aspoň na čas, než se na
to celé zapomene. Když se James nebude mít čeho chytit,
nechá toho."

Elizabeth sevřela sluchátko ještě pevněji. „Ne, nenechá
toho. Ne, dokud budeme oba ve hře o ten grant. Použije to
proti mě." Elizabeth si zhluboka povzdychla. „Ale na tom
teď nezáleží, mami. Musím stáhnout svoji žádost o grant.
I kdyby se nám to podařilo utajit, už nemůžu dál pracovat
v nemocnici."

Na druhé straně bylo slyšet zasyknutí. „Jsi chirurg,
Elizabeth Hartová," řekla její matka přísným hlasem.
„A nemůžeš to jen tak vzdát."

„Ale já už tam nemohu zpátky. Copak to nechápeš,
mami? Bylo to strašné."

„Já si to uvědomuju, drahoušku. Tedy chci říct, že tomu
sice vůbec nerozumím, ale dokážu si představit, jak hrozné
to muselo být. Ale, Elizabeth, ted neuvažuješ rozumně.
Nech si nějaký čas. Máš pravdu, že bys měla na čas odjet,
ale nedělej nic, čeho bys mohla později litovat."

„Mami, proč se to jen muselo stát? Proč zrovna teď, bez
sebemenšího varování?"

„To já ale nevím, miláčku. Jsem úplně stejně vyděšená
jako ty."

„Jak je to jen vůbec možné?"

„Není to možné," ujistila ji neoblomně Katherine. „Ne-
můžeš uzdravit člověka jen svou vůlí, ať už se tě Bea
pokoušela přesvědčit o čemkoliv. Nedovol, aby tě její his-
torky ovládly, Elizabeth! Musí existovat nějaké vysvětlení

pro to, co se stalo. A jsem si jistá, že když získáš určitý
odstup, dokážeš nějaké rozumné vysvětlení nalézt."
„Kam mám jet?"

Na druhé straně linky bylo znát malé zaváhání, nakonec
ale Katherine řekla: „Nemůžeš jet na farmu do hor. James
o ní ví. A to bude první místo, kde tě bude hledat."

„Napíšu vedoucímu chirurgického oddělení dopis,
který mu hned zítra ráno pošlu," řekla Elizabeth, od-
hodlaná najít si cíl své cesty sama. „Uvedu v něm, že se
vyskytl vážný rodinný problém a že musím nutně odjet.
Budu tvrdit, že se jedná o otcovu rodinu, aby nevypadalo
divně, že ty tu zůstáváš."

„Mohla bych jet s tebou."

Elizabeth na okamžik zaváhala. „Ne, mami," řekla na-
konec měkkým hlasem. „Musím jet sama a v klidu si to
celé promyslet. Zavolám ti hned, jak se někde usadím."

„Elizabeth? Zvládneš to?" zeptala se Katherine. „Mám
o tebe strach, pojedeš někam sama, ani pořádně nevíš kam."

„Už jsem velká holka, mami," řekla Elizabeth jasným
hlasem, snažila se znít co nejvíce sebejistě, ačkoliv se tak
vůbec necítila. „Slibuji, že se ti ozvu hned, jak budu vědět,
kde budu."

„Moc se mi to celé nelíbí," řekla Katherine a povzdychla
si. „Ale asi je to to nejlepší, co se nabízí. Tady prostě zůstat
nemůžeš. Ne dokud to neutichne a nenajde se nějaké
rozumné vysvětlení."

To tedy netuším, co by to rozumné vysvětlení mohlo
být, pomyslela si v duchu Elizabeth.

„Už musím jít, mami. Chci si zabalit a zmizet odsud
dřív, než se James rozhodne mě tu hledat. Je ve hře příliš
mnoho peněz a profesní cti, než aby to nechal jen tak."

„Mám tě moc ráda, Elizabeth."

„Já vím, mami. I já tě mám moc ráda. Neboj se o mě.
Umím se o sebe postarat."

„Ale stejně, ozvi se mi hned, jak se usadíš. Já se zatím
pokusím nějak postarat o Jamese. Ještě pořád mám pár
dobrých kontaktů v nemocnici."

Elizabeth se pousmála. „O tom ani v nejmenším nepo-
chybuju. Mami, už musím běžet. Budu se ti ozývat. A ty
mě můžeš informovat o tom, co se děje tady."

„Mám tě ráda," zopakovala Katherine.

„Já tě mám taky ráda, měj se hezky."

Elizabeth jemně položila sluchátko. Zvrátila se na gauč
a zahleděla do se krbu. Musí si najít nějaké útočiště, musí
si ho najít hned ted. Rychle vstala, vědomí nedostatku
času ji hnalo do ložnice.

Ze dna skříně vytáhla kufr, otevřela ho a položila
na postel. Během jedné z cest mezi skříněmi a kufrem
se Elizabeth s náručí plnou oblečení zastavila u stolku
s počítačem a zapnula ho. Pokračovala v balení, zatímco
počítač nabíhal, pak ji ale najednou něco napadlo, hodila
komínek složeného spodního prádla do kufru a rozeběhla
se do kuchyně.

Stiskla tlačítko domovního telefonu.

„Paní doktorko?" ozval se v přístroji Stanleyho ochotný
hlas. „Co pro vás mohu udělat?"

„Stanley, pokud za mnou dnes někdo přijde, mohl byste
mu říct, že nejsem doma? Nepřeji si být do rána rušena."

„To není problém, paní doktorko," slíbil jí veselým
hlasem Stanley. „Od toho mě tu platí, abych zajistil, že
nájemníky nebude nikdo rušit."

„Díky, Stane. Jo a na nějaký čas odjedu z města. Bude
sem chodit moje matka zalévat květiny a pro poštu. Jen
abyste věděl."

„Jistě. Tak příjemnou cestu, paní dotorko."

„Doufám, že bude."

Elizabeth se odpoutala od domovního telefonu a namí-
řila si to zpět do ložnice. Zastavila se u počítače a přihlásila

na internet. Zatímco modem vytáčel spojení, přešla ke
skříni a zadívala se na své oblečení.

Co jen si s sebou má vzít? Sakra, potřebuje vědět,
kam pojede. Díky Stanleymu získá nějaký čas. Přes jejího
vrátného by nepřešla ani národní garda teď, když ví, že si
nepřeje být rušena.

Elizabeth si sedla k počítači a začala hledat realitní inze-
ráty. Rozhodla se, že opačný cíp země bude tou správnou
destinací.

Nová Anglie, to zní dobře. Nějaké tiché klidné místo
v horách, kde by ji obklopovala příroda a chránily hory.

Omezila vyhledávání jen na státy Main, New Hampshi-
re a Vermont, pak se vrátila ke skříni a začala balit teplé
oblečení. Když se vrátila k počítači byl tam seznam 846
nabídek domů k pronájmu.

Zadala novou podmínku, dům musí být na malém
městě. Tím snížila počet na 320. Nakonec ještě připojila,
že trvá na krbu na dřevo.

Pak se Elizabeth s unaveným povzdechem posadila
k počítači. Musela projít 106 inzerátů. Měla v úmyslu začít
nový život a nemohla si dovolit udělat hned na začátku
nějakou zbrklost.

O hodinu později se Elizabeth napřímila na židli a una-
venýma očima zamžourala na inzerát na dům v Pine Creek,
Maine. Bylo to sto let staré stavení s šedesáti čtyřmi akry
půdy, s krbem, starodávnou kuchyní a garáží na dvě auta.
Kromě obytného domu tam bylo několik přístavků pro
zvířata, z terasy bylo vidět na jezero Pine Lake a kus za
domem se tyčila hora TarStone. Nájemné činilo čtyři sta
dolarů za měsíc plus náklady.

Ale byla to spíš fotka onoho místa, než neuvěřitelně
nízké nájemné, co Elizabeth zaujalo. K inzerátu byly
připojeny celkem čtyři digitální fotografie a Elizabeth se
ihned zamilovala do domu, do Pine Creek i do chlapce,

který hrdě seděl na poníkovi před školkou s malými
jehličnatými stromky.

Na první fotografii byl dům, honosné dvoupatrové
dřevěné stavení natřené na bílo, typický dům pro Novou
Anglii s břidlicovou střechou, dvěma komíny a s veran-
dou kolem tří stěn. Druhá fotografie byla z větší dálky
a jasně ukazovala okolí domu. Dům stál stranou od silnice,
kolem rostly javory, mezi jejichž podzimem zbarvenými
korunami sem tam vyčuhovala zelená špička jehličnanu.
Takovýto porost se táhl od domu až na vrcholek TarStone.

Elizabeth předpokládala, že třetí fotografie byla focena
z verandy domu. Bylo na ní vidět neuvěřitelné podzimní
panorama s dalšími vrcholky hor a velkou vodní plochou,
o které si domyslela, že je to Pine Lake.

Ale čtvrtá fotografie ji skutečně vzala za srdce. Byl na
ní asi jedenácti nebo dvanáctiletý chlapec v sedle poníka,
který se vesele zubil do objektivu. Hrud měl hrdě vypjatou,
vlasy mu padaly do očí a on se drze smál.

Hrdý. Pohledný. A zjevně odhodlaný pronajmout dům
své matky, jak stálo v přiloženém dopise. Dům byl podle
toho, co psal, již více jak osm let prázdný.

Ona by dokázala probudit ten starý dům opět k životu.
Dokonce by i věděla, jak se v Pine Creek živit.

Od dvanácti let se pod dozorem babičky věnovala koníč-
ku, který před otcem tajila: vyráběla šperky ze skleněných
korálků. Otci o tom neřekla, protože věděla, že by takovou
zábavu nepovažoval za dostatečně na úrovni. Kdyby se toho
dopátral, útočil by na ni proč nepoužívá zlato nebo stříbro,
když už se chce něčím podobným zabývat. Kdepak, Barneby
Hart by nikdy nepochopil, že výroba šperků z obyčejných
skleněných korálků může někomu přinášet stejné potěšení,
jako kdyby používal drahé materiály.

Elizabeth napadlo, že by si mohla otevřít studio a pro-
dávat svá drobná dílka. Pine Creek leží v horách a Maine je

oblíbenou lyžařskou destinací. Jistě bude nějaké lyžařské
středisko nedaleko.

Vybavení na výrobu šperků bylo na Beině farmě v ho-
rách, zajede tam, všechno sbalí a nechá si to poslat do Pine
Creek. Počítala, že má takové dva až tři dny, než se jí tam
rozjede hledat James.

A tak Elizabeth klikla na tlačítko pro rychlou odpověď
pod inzerátem Robbieho MacBaina a napsala:

Vážený pane MacBaine,

Váš inzerát za účelem pronájmu domu mě velice
oslovil a byla bych ráda, kdybyste zvážil možnost
pronajmout ho mně. V současné době žiji v Kalifor-
nii, ale chtěla bych se přestěhovat do Nové Anglie.
Tady, kde bydlím, není žádný sníh, já jsem však
zvyklá žít v horách a sníh miluji.

Také se mi moc líbí Váš dům. Moc ráda bych se
přestěhovala do Pine Creek a pořídila si několik koček
a pár slepic. Také se mi moc líbí Váš poník, uvažuji,
že bych si časem také nějakého koně pořídila, abych
mohla jezdit po okolních překrásných lesích.

Ráda se věnuji zahradničení a na jaře bych si
pořídila bylinkovou zahrádku. Ale především byste
měl vědět, že je to na prvním místě dům sám, co
mě do Pine Creek láká. Vaše matka žila na krásném
místě, Robbie. Dům je na první pohled pohodlný
a útulný, hlavně se mi líbí, že má krb.

Myslím si, že máte pravdu, dům je domovem
pouze, pokud se v něm žije. Jsem ráda, že ho chcete
pronajmout, aby znovu ožil, a doufám, že ho pro-
najmete mně.

Živím se výrobou šperků a ráda bych si přímo ve
městě, nebo v některém z okolních měst, otevřela
malé studio. Dělám šperky ze skleněných korálků,

inspirací mi jsou především motivy z přírody —
ptáčci, květiny, plody, listy a zvířata.

Je mi líto, že vám nemohu poslat své telefonní
číslo, abychom si spolu mohli osobně promluvit,
ale budu na cestách. Nejprve pojedu do domu své
babičky v horách a pak si to namířím do Maine, do
Pine Creek, tedy pokud se rozhodnete pronajmout
dům mně.

Budu si pravidelně kontrolovat elektronickou
poštu. Těším se na Vaši brzkou odpověď.

S pozdravem

Elizabeth Hartová

Elizabeth si po sobě přečetla dopis. Na okamžik se za-
myslela, pak klikla na své jméno a změnila „Elizabeth" na
„Libby". Tak jí vždycky říkala babička Bea a, když už chtěla
jednout začít zcela nový život, nové jméno se jí hodilo. Pak
Elizabeth — tedy nyní již Libby — najela myší na ikonku
odeslat, zhluboka se nadechla a klikla levým tlačítkem.
Tím odeslala svůj dopis přes kyberprostor k mladému
Robbiemu MacBainovi.
A bylo rozhodnuto.
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Řízení by šlo Libby určitě mnohem lépe, kdyby dokázala
udržet své oči na vozovce. Také by jí cesta zabrala mnohem
méně času. Ale nemohla si pomoci. Každou skoro půl
hodinu musela zastavit, aby se dosyta pokochala okolní
nádhernou scenérií.

Příroda byla tak nádherná. Zvlněná. Dech beroucí.

Kam až oko dohlédlo samé stromy; jasně rudé, sytě žluté
a oranžové odstíny halily okolní kopce, jen sem tam mezi
nimi prosvitla zelená špička borovice nebo smrku. Skrz ži-
vé barvy vyčuhovaly ostré výběžky žulových skal vyrůstající
z kamenného podkladu, který se rozprostíral pod lesem.

Od chvíle, co si na letišti v Bangoru najala malé autíčko
a namířila si to na severozápad po Routě 15, Libby neu-
stále vnímala, jak nepřestává nabírat nadmořskou výšku,
šplhala čím dál výš do hor, až ji zcela pohltily. Napětí, které
jí během posledního týdne svazovalo tělo, z ní postupně
vyprchávalo. Její srdce s každým svým úderem opakovalo
mantru domov.

Po téměř třech hodinách jízdy z Bangoru, během kte-
rých se jí podařilo překonat pouhých sto třicet kilometrů,
Libby dosáhla vrcholu dalšího kopce a div, že nedupla

na brzdu. Pohled na jezero Pine Lake, jehož ohromnou
vodní hladinu narušoval jen odlesk okolních mocných hor,
jí vzal dech. Libby sjela ke krajnici silnice, vypnula motor
a s obdivem se zahleděla do kraje, který se rozprostíral
před předním sklem jejího auta.

V ohybu zálivu se na břehu jezera choulilo malé měs-
tečko, zátoka vedoucí k němu byla celá posetá ostrůvky,
z nichž některé byly sotva velikosti domu, jiné zabíraly
i několik tisíc metrů čtverečních. Hory vyrůstaly z břehů
jezera jako bdělí strážci. Při pohledu do dálky k obzoru
byla vidět pěkná, postupně ustupující řádka vrcholků
ponořených do nízkých mraků.

Najednou jí s výhledem na to ohromující okolí připadal
její dosavadní život jako pouhý titěrný sen. Tohle bylo
místo, kde zázraky a kouzla mají svůj prostor. V tomto
království všech možností by její zkoušená rozpolcená duše
mohla nalézt úlevu.

Její zběsilý útěk z Kalifornie konečně skončil. Nějaká
tajemná ochranná síla ji dovedla — nebo spíš odvlekla —
na toto kouzelné místo, neznala důvod proč, ale věděla,
že to tak mělo být. Jak a proč a co bude následovat,
nebylo vůbec důležité. Libby prostě věděla, že je tam, kam
odjakživa patřila.

Nikdy nepřikládala přílišnou pozornost magickým si-
lám, tedy aspoň do minulého týdne ne. Do chvíle, kdy
objevila tu nepochopitelnou sílu ve svých dlaních. Byla
chirurgem, který je schopen uzdravovat lidi bez skalpelu.

Libby po hodné chvíli odtrhla svůj pohled od jezera
a vzala si do ruky štos vytištěných informací, co jí přes
email posílal Robbie MacBain. Prolistovala jimi, až našla
digitální fotografii, která doplňovala Robbieho inzerát.
Hleděla na chlapce na hřbetě poníka u pole vánočních
stromků a přemýšlela o tom, co ji vlastně přimělo na
tento inzerát odpovědět.

Pochopitelně už jen dům jeho matky byl dostatečným
lákadlem. A okolní hory měly také své kouzlo, budily
dojem ochranného kruhu.

Ale Robbie MacBain byl tím pravým důvodem, který
rozhodl. Bylo na něm cosi zvláštního, jako z jiného světa.
Byl dítětem s očima vědoucí duše. Jeho zevnějšek budil
úctu, jak tam tak hrdě seděl na svém poníkovi a hleděl
přímo do objektivu fotoaparátu s křehkým úsměvem,
který jakoby říkal: znám tajemství, a s tajemným příslibem
ve svých cínově-šedých očích.

Libby znovu zalistovala stránkami a našla poslední
e-mail, který jí Robbie poslal. „Jeďte na severovýchod
od Pine Creek," jí psal, „pak jeďte pořád dál, až uvidíte
po své pravé straně velkou školku vánočních stromků.
Myslím, že je to od města asi osm kilometrů. Školním
autobusem to trvá jen chvilku, takže ani vám by nemělo
dlouho trvat dojet k mému domu."

Libby natočila zpáteční zrcátko tak, aby na sebe viděla.
Odhrnula zbloudilou kadeř z obličeje a prsty si pročísla své
kratší vlnité vlasy. Velkýma hnědýma očima se zahleděla do
odrazu své tváře v zrcadle, doufala, že jemná vrstvička svět-
lého makeupu není příliš. Usmála se na sebe, aby se ujistila,
že jí mezi zubama nezůstal kousek salátu ze sendviče, který
si dala ještě v Bangoru. Chtěla se setkat se svým budoucím
panem domácím v aspoň jakžtakž upraveném stavu, aby
hned nepoznal, že se chystá pronajmout dům své matky
zoufalé vyšinuté ženě, střežící hrozné tajemství.

Byla spokojená, odraz ukazoval vyrovnanou, citlivou,
jednatřicetiletou šperkařku. Libby otočila klíčkem v zapa-
lování, nechala kolem projet nákladní auto a pokračovala
v cestě po silnici. Pomaličku projela malým městečkem*
s názvem Pine Creek, se zájmem zaznamenala několik
obchodů na hlavní silnici a asi dvanáct lidí kráčejících
kamsi za svými povinnostmi. Také si povšimla, že se

její autíčko ztrácí mezi dodávkami, náklaďáky a kamiony
naloženými dřevem. Jediné další osobní auto stálo zapar-
kované mezi zabahněnými dodávkami před obchodem
s konfekcí.

Zastavila na křižovatce uprostřed městečka a snažila se
vymyslet, kam by měla zabočit. Neměla kompas, ale z Pine
Creek vedly jen tři silnice, a tak Libby zabočila na tu sice
štěrkovou, ale zjevně hojně používanou. Měla slunce po své
levé straně, z čehož usoudila, že míří na severovýchod.

Ujela asi deset kilometrů, ale nespatřila ani jediný vánoční
stromek. Otevřela autoatlas Maine, který si koupila na letišti
v Bangoru, ale bílý stín, jež se přehnal před autem, ji přiměl
obrátit pozornost zpět k řízení. Dupla na brzdu a strhla vo-
lant doleva, aby se vyhnula velkému ptáku.

Jela ale příliš rychle, auto se dostalo do smyku a klouza-
lo směrem ke škarpě. Libby trhla volantem doprava, ale
auto znovu začalo neovladatelně plout po zmrzlém štěr-
ku, takže vjela bokem do ostré zatáčky, která se před ní
náhle objevila.

Skoro by se jí podařilo znovu vůz ovládnout, kdyby se
jí ten zatracený pták se sebevražednými sklony neprohnal
znovu před čelním sklem. Tentokrát trhla volantem doprava
a dostala smyk na vrstvě námrazy u krajnice. Auto prudce
vjelo do škarpy, kde se odrazilo a vylétlo do vzduchu.

Libby si instinktivně zakryla obličej rukama, zatímco si
vůz prorážel cestu hustou výsadbou mladých jehličnanů.
Přestala křičet ve chvíli, kdy auto dopadlo do malého
zamrzlého rybníčku skrytého mezi stromky. Oba airbagy
zároveň vystřelily, Libby dostala úder o síle dělové koule
do prsou a obličeje.

Rukama se pokoušela zpacifikovat pomalu se vyfukují-
cí airbag, kašlem se snažila vypudit ze svých plic dráždivý
prášek, který zaplnil kabinu auta ve chvíli, kdy se uvolnily
airbagy. Ledová tříšť pohltila přední kapotu, 'prasklinami

v předním skle začala do kabiny prosakovat voda. Zvuk sy-
čícího motoru a prýštící vody změnil Libbyin šok v úděs.

Auto se nořilo hlouběji a hlouběji do rybníčku.

Libby zápasila se svým bezpečnostním pásem, ledová
voda přitom postupně zalévala podlahu auta. Konečně se
jí podařilo uvolnit, ale nešly otevřít dveře. Byly zamčeny
a ona nemohla najít v tomto novém vypůjčeném modelu
páčku k jejich odemknutí. Pokusila se stáhnout okénko,
ale ovládání nefungovalo. Skrčila nohy, pootočila se na
sedadle a vší silou se snažila rozkopnout okénko na straně
řidiče. Po několika marných pokusech, které ji značně
vyčerpaly, si povšimla, že se k ní vodou brodí muž. Ocelově
tvrdým pohledem přejel po trase, kterou urazilo její auto
mezi stromky, a pak zlobně utkvěl na ní.

Vůz se nepřestával nořit do rybníčku.

Ten idiot. Proč jí nepospíchá na pomoc, chce snad,
aby se tu utopila? Libby znovu vší silou kopla do okénka
a zařvala na toho muže, aby začal něco dělat.

Ale on jen dál zíral.

Konečně se rozhoupal a beze spěchu se pokusil otevřít
dveře, přičemž zjistil, že jsou zamčené. Ukázal na řadící
páku a gestem jí ukázal, že ji má dát do neutrálu.

Libby se narovnala na sedadle a tlačila na páku tak
dlouho, až se jí ji podařilo dostat do neutrálu. V tu
chvíli zaslechla tlumené cvaknutí, se kterým se odemkly
všechny čtverý dveře. Její ruka hned vystartovala k páčce
na otevření dveří, ty se ale ani nepohnuly.

A auto se nořilo pořád hlouběji a hlouběji.

Libby opět začala bušit do okénka.

Muž venku rozbil led kolem sebe, opřel si jednu nohu
v těžké botě o bok auta a vzal za kliku dveří. Jediným moc-
ným trhnutím dveře otevřel, do auta začaly proudit litry
ledové vody, které odmetly Libby na sedadlo spolujezdce.
Praštila se hlavou o okénko, bolestí zaklela.

Ale zmlkla ve chvíli, kdy do kabiny vlezl její nezdvořilý
zachránce s nepříliš laskavým pohledem. Byl ho neho-
rázný kus chlapa, v životě neviděla nikoho tak divoce
vyhlížejícího.

A i jemu z úst létaly jedna nadávka za druhou.

Mumlal cosi o tom, že má na svědomí jeho nejlepší
vánoční stromky.

Nebo snad, že on bude mít na svědomí ji?

„Ty bláznivá ženská," zasykl na ni, zatímco se po ní
sápal. „Neutopíš se, protože je tu vody sotva po pás."

Jeho vztek ji vyděsil ještě víc než jeho velikost. Libby si
uvědomila, že stejně jako si přeje uniknout z potápějícího
se auta, si přeje uniknout i z jeho dosahu. Opřela nohy
o jeho hrud a vší silou do něj kopla.

Její útok byl nečekaný. Obra to vymrštilo, praštil se
do hlavy o strop auta a pozadu dopadl na led, což
vyvolalo další příval nadávek. Libby přelezla přes sedadlo
a protáhla se ven z auta dřív, než se stačil vzpamatovat.
Bohužel, jen co byla venku a pokusila se postavit, její
nohy vypověděly poslušnost.

Upadla přímo na toho obra.

Silné ruce ji popadly. To už led nevydržel a prolomil se
pod nimi, oba se ocitli pod vodou. Libby spolykala snad
polovinu rybníčku, ale nepřestávala s ním bojovat, chtěla se
vymanit z jeho stisku. Ale jeho síla veškeré její úsilí mařila.
Jednoduše ji chytil jednou rukou kolem pasu, druhou ji vzal
pod zadkem a bez sebemenších obtíží se s ní v náručí postavil.

Libby sebou přestala zmítat ve chvíli, kdy mu pohlédla
do hlubokých šedých očích. Už na ni nezíraly.

Smály se.

Dotyk jeho rukou jí připadal spíš jako laskání než jako
záchrana.

Tolik k jejímu prvnímu dojmu. Byla na kost promočená,
chvěla se zimou, připadala si jako naprostý nešika, který

ani nesvede udržet auto na silnici. On byl přitažlivý hro-
motluk, který nedokáže udržet své hormony na uzdě ani
na vteřinu a který nepočká s důvěrnostmi ani moment, než
ji vytáhne z ledové vody. Ale dřív, než mu mohla z plných
plic říct, co si myslí o jeho, všechno jen ne hrdinské,
záchranné akci, na ni dopadl stres z autonehody. Libby se
svezla dopředu a tiše — a velmi neuváženě — omdlela.

Vzbudil ji šepot.

Bušení ve spánku ji donutilo zasténat.

Šepot okamžitě umlkl. Libby otevřela oči a vykřikla
překvapením. Posadila se a vzala si hlavu do dlaní. Dvě
silné ruce ji vzaly za ramena a zachytily dřív, než ztratila
stabilitu. Hlava jí třeštila, celý svět se s ní točil. Dotkla se
rukou, které ji držely, a zahleděla se do těch nejhlubších
cínově šedých očí, jaké kdy viděla.

Očí, ve kterých tančily pobavené jiskřičky.

„Já omdlela," pronesla zmateným hlasem.

„Inu tak."

Libby zamrkala. Inu tak? „Inu tak?" zopakovala po něm
nahlas.

Obr přikývl.

Libby cítila, jak jí příval ruměnce stoupá po krku do
tváří. Také pocítila zvláštní chvění v hloubi svého žaludku.

„Tati, vidíš, jak má vykulené oči? Děsíš Libby!"

Libby se otočila k dítěti, které promluvilo. Chlapec stál
na konferenčním stolku před gaučem vedle svého otce
a uculoval se na ni. Okamžitě ho poznala, byl to ten
chlapec z internetu.

Pohladil ji po koleni. „Je to v pořádku, Libby," řekl.
„Můj táta má jenom strach, že znova omdlíš."

Spíš si tvůj otec rád šáhne, pomyslela si Libby v duchu.
Znovu pohlédla na otce Robbieho MacBaina a uštědřila
mu pohled, který jasně říkal, co ona si myslí o jeho

rytířskosti. Když se na ni Robbieho otec jakoby nic usmál,
rozhodla se, že bude dál komunikovat raději výhradně
s mladším MacBainem.

„Ty víš, kdo jsem?" zeptala se Robbieho.

Chlapec přikývl a sklopil oči. „Věděl jsem, že jsi Libby
Hartová hned, jak jsem tě spatřil. Ale tatínek se podíval
do tvojí kabelky, aby se ujistil."

Libby po hromotlukovi znovu střelila pohledem. Ko-
nečně pustil její ramena a odtáhl se od ní. Překřížil si ruce
na prsou, ale v šedých očích mu nepřestávalo pobaveně
pableskovat.

Při pohledu na něj ji napadlo slovo obr, ale nějak jí ne-
přišlo úplně vhodné. Goliáš by se hodilo lépe. Libby byla
přesvědčena, že Goliáš musel vzbuzovat podobnou hrůzu.

Tento obr měl na sobě flanelovou košili, která obtaho-
vala jeho úctyhodně širokou hruď a silné svalnaté paže.
Kolem krku měl přehozený ručník, na kterém bylo patrné,
že si jím sušil vlasy, jež měl ještě stále vlhké z rybníčku.
Na hranaté bradě a čelistech mu vyráželo strniště, tváře
měl zčervenalé, jak jeho tělo pracovalo, aby nahradilo tu
velkou tepelnou ztrátu, co utrpělo v chladné vodě.

Libby se nemohla rozhodnout, jestli je drsně pohledný
nebo jen mužským způsobem působivý. Při pohledu na
něj se jí zrychloval tep, ale to mohlo být také jen tím, že
i její tělo se snažilo zahřát.

Rozhodla se věnovat svou pozornost Robbiemu.

Ale Robbie se koukal na svého otce. „Jen se podívej,
tati. Už ted tě přiměla k úsměvu. A u rybníčku ses smál."

Libbyin pohled se opět zatoulal k obrovi, ten s jedním
obočím zvednutým koukal na svého syna. „Inu tak. Máš
pravdu, rozesmála mě," souhlasil. Ušklíbl se na Libby. „Je
to ta nejmenší ryba, co jsem letos z toho rybníku vytáhl."

Libby sklonila pohled do klína, oběmi dlaněmi si ner-
vózně přejela po mokrém oblečení. Cítila, jak jí ruměnec

opět stoupá do tváře. Ten nevychovaný hulvát si dělá
legraci z její výšky.

„Myslíš, že bychom ji měli hodit zpátky, aby ještě trochu
povyrostla?" pokračoval starší MacBain.

„Tatí, néé. Já si ji chci nechat takovou."

Libby si zaryla pravou ruku do vlasů za uchem.

„Tak co, tatí? Můžu si ji nechat?" zeptal se Robbie.

„Vy jste šperkařka?" zeptal se starší MacBain.

Libby mu na jeho otázku odpověděla krátkým nepří-
tomným přikývnutím a obrátila se k Robbiemu. „Má tvůj
otec jméno?"

Robbie se na ni zazubil. „Inu má. Jmenuje se Michael."

Libby vrhla svůj pohled na Michaela MacBaina. Tenhle
obrovský muž neměl nic společného s tím hrdinným andě-
lem. Ale na druhou stranu jméno Michael k němu docela
sedělo. Archanděl, po kterém své jméno dostal, musí být
velký a hrozivý, aby mohl dostát svému úkolu chránit Nebe.

Michael MacBain se zdál být víc než dostatečně schop-
ným.

„Co to máš s vlasama?" zeptal se Robbie. „Něco tě
v dětství strašně vyděsilo, že ti jich pramen zbělal?"

Libby si sáhla na bílý pramen vlasů nad čelem a pousmála
se. „Ne, nic mě nevyděsilo. Už jsem se s ním narodila."

Libby si povšimla, že se Robbie se zájmem k ní naklonil
a Michael — nu, řekněme s podezřením — od ní odklonil.
Obě zmíněné reakce jí přišly poněkud nevychované, ale
nijak je nekomentovala.

Rukou sjela z pramínku svých bílých vlasů na pořádnou
bouli, která se jí udělala na čele. Přišlo jí, že musí mít
velikost snad husího vejce, když se jí dotkla, bolestivě
sebou škubla.

„Můžete mi říct, jestli jste ještě někde zraněná?" obrátil
se na ni s otázkou Michael a vyloudil přitom úsměv, který
byl víc ďábelský než andělský. „Všiml jsem si, že máte oteklé

koleno," řekl a pohledem sjel k jejím nohám v mokrých
kalhotách. Koleno měla opravdu viditelně oteklé.

A pěkně bolavé, když se ho pokusila ohnout. Musela
se do něj udeřit o palubní desku, když auto vlétlo do
rybníčku. Levé rameno a hrud měla pohmožděné od
bezpečnostního pásu. Ale kromě několika dalším boulí
a modřin se jí zdálo, že je v pořádku.

„Jak dlouho jsem byla mimo?" zeptala se. Vrtalo jí
hlavou její bezvědomí.

„Asi takových deset minut," odpověděl jí Michael.

Libby se přiměla pohlédnout na svého záchrance. „Dě-
kuji vám, že jste mě vytáhl z vody," zamumlala neupřímně,
moc dobře si pamatovala, jak dlouho mu to trvalo. Usmála
se na něj způsobem, který by se nedal označit zrovna za
vřelý. „Jsem skutečně moc ráda, že jste se nakonec smířil
s myšlenkou, že už asi nepovyrostu, a vytáhl mě ven."

Michael se narovnal. „Tak a teď musím jít vylovit vaše
auto," řekl s podobně neupřímným úsměvem. „Přitom
obhlédnu, co mi zbylo ze školky vánočních stromků."

Naklonil se a opřel se dlaní o opěradlo gauče vedle její
hlavy. Jeho tvář se dostala do bezprostřední blízkosti té
její. „Vaše nehoda mě stála první místo na oblastní soutěži
příští rok, dámo," zašeptal. „Postarám se o to, aby se mi
za to dostalo patřičného zadostiučinění."

S tímto varování, nebo snad výhrůžkou, se Michael
MacBain opět napřímil a vyšel z místnosti. Robbie oka-
mžitě seskočil z konferenčního stolku, posadil se vedle ní
na gauč a pohladil ji po paži.

„Neber ho vážně, Libby. Táta rád bručí, ale nic tím
nemyslí." Najednou se zazubil a napřáhl k ní svou ruku.
„Ahoj, já jsem Robbie MacBain."

Libby přijala chlapcovu dlaň. „Moc ráda se s tebou
konečně osobně setkávám, Robbie MacBaine," řekla a po-
třásla mu rukou. Přitom se snažila nevidět, že je její ruka

skoro stejně velká jako ta jeho a že bude jen o takových
deset kilo těžší než chlapec.

Nedokázala určit, kolik mu je let. Mluvil a jednal jako
daleko mladší, než by odpovídalo jeho tělesné schránce.
Zdál se být tak dětinsky nevinný. Říkají ještě jedenácti či
dvanáctiletí chlapci svému otci tatí.
„Kolik je ti let, Robbie?"

Chlapec vypnul svou hrud. „Osm," pronesl. „Ale už
v lednu mi bude devět."

Libby mu nevěřila. Byl skoro stejně vysoký jako ona.
A jeho oči, ačkoliv hleděly na svět s nevinností, v sobě
měly moudrost, která přichází až s věkem.

„Osm?" zopakovala po něm pochybovačně. „Určitě?
Jsi si jistý?"

Zamračil se na ni. „Samozřejmě, že si jsem jistý," odtušil
a bylo na něm vidět, že pochybuje o jejím zdravém rozumu.
„Narodil jsem se v tom roce, co byla velká sněhová bouře."

Libby o žádné extrémně velké sněhové bouři neslyšela,
ale souhlasně přikývla. Koneckonců je možné, že je chla-
pec jenom velký na svůj věk, s ohledem na to jaký je jeho
otec, se ani není čemu divit. Michael MacBain musí měřit
snad dva metry.

Libby měla metr padesát pět v podpatcích.

Pořád nemohla uvěřit tomu, že toho muže v rybníčku na-
padla. Muselo u ní propuknout chvilkové šílenství ze stra-
chu před utonutím. Nebo jí ledová voda zatemnila mozek.

„Robbie? Myslíš, že bys pro mě dokázal sehnat něco
suchého na převlečení?"

Na chvilku se zamyslel, pak řekl: „Ještě tu je oblečení
po babí Ellen, ale myslím, že by sis ho neměla půjčovat.
Dědu by to mohlo mrzet, kdyby tě v nich uviděl."

„Dědu?"

Robbie přikývl. „Dědu Johna. Není to opravdu můj
děda, ale má rád, když mu tak říkám. Teď tu není, ale

jinak tu žije se mnou a s tátou, protože je tu zvyklej.
Prodal to tu tátovi, než jsem se narodil já."
„A babička Ellen? Ta je kde?"

„Umřela," řekl a sklopil oči. „Táta a Paul ji pohřbili na
hřbitově před dvěma měsícema."

„Ach, to mi je líto, Robbie," řekla Libby soustrastně.
„A kdo je Paul?"

„Dědův syn. Ale ten už je zpátky na Havaji."

„Chápu. Myslím, že máš pravdu, neměla bych si půjčo-
vat oblečení babičky Ellen. Ale možná bys mi mohl půjčit
něco svého?"

Zvedl se. „Donesu ti některé ze svých trik." Přejel očima
po její postavě odshora dolů. „Nějaké tepláky, které by ti
byly, také najdu," dodal. Namířil si to ke dveřím. „Přinesu
ti i ponožky."

Hned, jak odběhl nahoru po schodech, se Libby na-
rovnala a vyskočila z gauče. Stáhla si kalhoty a prohlédla
své oteklé koleno. Bylo celé zarudlé. Několikrát je ohnula,
postavila se a pokusila na něj přenést nějakou váhu.

Bolelo to, ale šlo to. Libby se narovnala, dlaní se opřela
o svůj kříž a prohnula se v zádech, aby si protáhla svaly.
Bolelo ji celé tělo, ale usoudila, že to nic není v porovnání
s tím, jak jí asi bude zítra.

Měla štěstí. Její zranění mohla být mnohem vážnější
s ohledem ňa to, že se jí nejspíš podařilo zcela zrušit auto.

Libby se rozhlédla po obrovském obývacím pokoji
a okamžitě poznala, že se ocitla ve staromládeneckém
obydlí. Babička Ellen zemřela před dvěma měsíci, za tu
dobu se na nábytku usadila taková vrstva prachu, že v ní
byly jasně patrné otisky Robbieho a Michaelových prstů.

Robbie v jednom ze svých e-mailů zmínil, že jeho
maminka zemřela, když byl ještě docela malé miminko.
Zjevně v domě nebyla žádná nová paní MacBainová.
A pokud ano, tak to nebyla žádná hospodyňka.

Libby se dokulhala k jednomu z oken a vyhlédla ven.
Překvapením zadržela dech.
Ocitla se uprostřed vánoc.

Sníh, kterého se obávala po celou cestu, konečně přišel.
Obrovské nadýchané sněhové vločky hustě poletovaly
vzduchem, ulpívaly na všem, čeho se dotkly. Kam až oko
dohlédlo se táhly řady a řady vánočních stromků.

Dostala se do pohádky.

Její oko zaznamenalo pohyb, který přitáhl její pozor-
nost. Libby spatřila Michaela MacBaina, jak s traktorem
jede k rybníčku požírajícímu auta. Seskočil z něho a vlezl
do vody, brodil se, dokud neměl hladinu po prsa.

Ten muž bez sebemenšího zaváhání znovu vstoupil do
ledové vody. Jak jen může? Libby se už při pouhé myšlence
na to, jak ta voda musí být ledová, otřásla ve svém mokrém
oblečení. Vždyť ji vlastně sama pocítila na vlastní kůži.

Fascinovaně, a možná i s trochou bázně, pozorovala,
jak Michael MacBain natáhl kabel od předku traktoru
do rybníku, ponořil se s jeho koncem do vody, aby ho
připevnil k nárazníku jejího auta. Libby zadržela dech po
dobu, kdy byl pod vodou.

Ten muž byl neuvěřitelná hříčka přírody. Nebo sebe-
vrah. Ví vůbec, že se může podchladit a uvědomit si to, až
když bude příliš pozdě?

A proč to vůbec podstupuje kvůli ní? Obzvlášť s ohledem
na to, jak je na ni naštvaný.

Zničila mu jeho nejlepší vánoční stromky, které si scho-
vával pro soutěž. Každý druhý by jí v téhle situaci tak
maximálně půjčil telefon, aby si zavolala odtahovku. Ale
Michael se místo toho ponořil do ledové vody a napravuje,
co ona pokazila.

Libby se kvůli tomu cítila provinile.

Byla přinucena cítit se být Michaelu MacBainovi hlu-
boce zavázána.

A to ji znepokojovalo. Nebyla zvyklá lidem něco dlužit.
A zvlášť ne vysokému, surově přitažlivému muži, při
pohledu na nějž je celá rozechvělá. Libby objala sama
sebe a při tom si vzpomněla na dotyk Michaelových
rukou. Po pravdě řečeno se cítila jako žena velice zmatená
a rozjitřená. Zatraceně. Jestli to tady chce nějak přežít,
musí se pořádně hlídat. Nemůže se nechat okouzlit prvním
trochu slušně vypadajícím horalem, na kterého narazí.

Ani se nesmí příliš emocionálně zaplést s jeho synkem.

Přijela sem, aby si vybudovala nový život, nemůže
riskovat přílišné důvěrnosti se svými pány domácími už
proto, aby neodhalili její strašlivé tajemství.

Michael se vynořil z rybníčku a pohodil hlavou, aby se
zbavil vody v obličeji. Přeplaval ke straně řidiče a tlačil do
dveří tak dlouho, až se mu je podařilo zavřít. Pak se podíval
na zadní sedadlo téměř potopeného auta a zavrtěl hlavou.
Veškerý majetek Libby Hartové byl pod vodou, včetně
něčeho, co vypadalo jako notebook a plulo v černém
kufříku po kabině.

Ta ženská může děkovat své šťastné hvězdě, že je
naživu. Kdyby on a Robbie nebyli doma, nebo stačilo,
aby byli na druhém konci dvanáctiakrové školky, určitě
by v tom autě a ye vodě umrzla.

Michael si odfrkl. Žena? Pomyslel si v duchu a opět
zavrtěl hlavou. Libby Hartová vypadá spíš jako chlapec
než jako žena, s těmi svými krátkými vlnitými vlasy,
drobounkým tělem a velikýma dětskýma hnědýma očima.
Jediné, co bylo na Libby velkého, byla její kuráž.

Michael se přistihl, že se opět pobaveně usmívá. Ta
ženská na něj byla tak rozzuřená, že mu nadávala, když
lezla z auta. Troufla si napadnout muže dvakrát tak
velkého, než byla sama.

Což mu o Libby říkalo, že je nepředvídatelná.

Do čeho ho to jen Robbie dostal? Poslední čtyři dny byl
jeho syn nadšením bez sebe z Libbyina blížícího se příjezdu.
Michael měl co dělat, aby ho aspoň trošku udržel při zemi.

Pokusil se ho zklidnit tím, že ho přiměl, aby uklidil
Maryin dům. Grace MacKeagovou pověřil dohledem nad
chlapcem, ať si to taky užije, když tohle celé hledání nové
manželky pro něho tak trochu spunktovala.

Zatraceně. Někdo měl Libby Hartové říct, aby poslala
svou fotku. Vždyť mu ta žena sahá sotva k hrudi. .

Ale Michael musel přiznat, že je to kus ženský. Vzpomněl
si, jaké to bylo dotýkat se jejího zadečku, když ji vytahoval
z rybníčku. Také si všiml její bezchybné světlé pleti a dlou-
hého štíhlého hrdla vyčuhujícího z porozevřené blůzy, když
ji nesl v náručí k domu. Musel jí blůzu opět dopnout ke
krku, když ji položil na gauč a poslal Robbieho pro ručník,
i když by ji byl býval daleko raději rozepnul celou.

Michael pocítil, jak se v něm vaří krev, zároveň si
ale uvědomil, že od pasu dolů mu v ledové vodě tuhne
tělo. Vybrodil se ven z vody, vlezl do traktoru a nahodil
motor. Zařadil rychlost a pomalu pustil spojku, aby jemně
vytáhl auto z rybníčku. Ale myšlenky na Libbyino tělo
mu zabraňovaly se soustředit. Pustil spojku příliš rychle
traktor sebou škubnul a prudce vytáhl auto z vody. Cukavě
pokračoval v cestě k silnici.

Ale obraz Libby mu ne a ne zmizet před očima.

Zatraceně. To je to poslední, co potřebuje, nějaká malá
nepředvídatelná ženská.

Inu jo, Libby Hartová mu ještě pěkně zatopí.

Kapitola 4

Robbie seděl v domě, který si Libby právě pronajala, lokty
se opíral o desku kuchyňského stolu, bradu měl položenou
do dlaní a pozorně řídil vybalování. Pečlivě prozkoumal
každý předmět, co vytáhlá ze svého promáčeného kufru
a nemilosrdně prohlásil, zda si o něm myslí, že by se mohl
dát zachránit, či nikoliv.

Hromada věcí na odpis nebezpečně narůstala.

Libby se u mnoha svých věcí vzdala představy, že je ještě
někdy použije. Nacpala je zpátky do kufru, ten zavřela
a odtáhla ke dveřím kuchyně.

„Kdy tady vyvážejí odpad?" zeptala se svého pomocníka
a položila na stůl kufřík se svým notebookem.

„Vyvážejí?" zopakoval po ní Robbie a nechápavě se na
ni zadíval.

„Popeláři. Který den v týdnu jezdí?"

„Nám tu popeláři pro odpad nejezdí. Každý si ho vyváží
sám na skládku."

Libby překvapeně zamrkala. „To budu muset dělat i já?"

Robbie přikývl. „Hmm. Skládka má otevřeno každou
sobotu."

„Předpokládám, že vyvážení odpadu není součástí pro-
nájmu?"

Robbie se nad tím zamyslel, zachmuřil se, obočí se mu
téměř setkala. Libby se rozesmála a mávla nad tím rukou.

„To nevadí. Příští sobotu pojedeš se mnou a ukážeš mi,
kde ta skládka je. Když tu mám žít, musím si zvyknout."

Libby otevřela kufřík, ve kterém měla notebook,
a o krok poodstoupila, vyvalily se z něj totiž litry vody.
Robbie uskočil a s uznáním zahvízdal.

„Tak si myslím, že tvůj počítač to nepřežil, Libby. Teta
Grace říká, že elektronika se nesmí dostat do kontaktu
s vodou."

„Teta Grace?"

Robbie opět přistoupil ke stolu a pohlédl na vyínáchaný
počítač. „To je sestra mé maminky," pustil se po nějaké
chvíli do vysvětlování. Podíval se na Libby a pokračoval:
„Vyrůstaly spolu v tomhle domě."

Libby, která se chystala nadzvednout notebook, str-
nula. „A co říká tvoje teta na to, že chceš matčin dům
pronajmout mě?"

Robbie se na ni zeširoka pousmál. „To byl její nápad.
Teda to, abych ho pronajal," dovysvětlil. „Můj nápad byl
pronajmout ho tobě."

„A za to ti jsem moc vděčná," pousmála se na něj Libby.
Rozhlédla se kolem sebe po velké kuchyni. „Už za tu
chvilku jsem se stihla do tohohle místa zamilovat. Cítím
se tu jako..." Otočila se zpátky k Robbiemu. „Cítím se tu
jako doma. A děkuji ti za to připravené dříví v garáži, už
se nemůžu dočkat, až zapálím ten krásný krb."

Robbie náhle zvážněl. „Sehnal jsem pro tebe nějaká
koťata, ale strýček Ian říkal, že budou k odběru až za
několik dnů, ještě musí zůstat u maminky. Mohl bych ti
je sem donést někdy po škole v průběhu příštího týdne.
Pokud souhlasíš."

„To by bylo úžasné. Strýček Ian je bratr tvé maminky?"

„Ne on není můj opravdický strýc, jen má rád, když mu
tak říkám. Ve skutečnosti je to bratranec strýčka Greye."

„Strýčka Greye?"

„Manžela tety Grace," řekl Robbie a ostentativně si
povzdychl. „Takže jsou tu čtyři MacKeageovi. Grey, Ian,
Callum a Morgan. Ti vlastní sportovní areál TarStone
Mountain Resort, ten je na opačné straně támhletoho
hřebene," dodal a máchnul rukou směrem k oknu.

„Grey má za manželku tetu Grace, Morgan má za ženu
Saddie a Callum je ženatý s Charlotte," pokračoval, zjevně
měl potřebu představit jí i zbytek rodiny. „Ian není ženatý,
protože tvrdí, že je příliš vzpurný, než aby to s ním nějaká
vydržela," ukončil výklad.

Vzhledem k tomu, jak ochotně Robbie o své rodině
mluvil, se Libby rozhodla, že toho využije a vytáhne z něj
víc. Chtěla se něco dozvědět o svých nových sousedech.

„A tvůj otec má nějaké sourozence?"

„Ne, on má jenom mě. A Johna. Ale o dědovi jsem ti
už říkal."

„A máš nějaké bratrance a sestřenice z MacKeageovic
strany?"

Robbie se zašklebil. „Teta Grace má samý holky. Je jich
šest. A už je zase těhotná a říkala, že to bude další holka."
Pak se mu ve tváři rozsvítilo. „Teta Saddie a strýček
Morgan mají tři kluky a holku, ale ty budou muset ještě
trochu povyrůst, než si s nimi budu smět hrát. Už mě
nechtějí nechávat s Jennifer o samotě. Potom, co jsem
ji málem zabil. Ale teta Charlotta a strýček Callum mají
kluka a s tím si hraju hodně."

Libby se na něj překvapeně podívala. „Ty jsi málem
zabil holčičku?"

Robbie nejprve přikývl, ale pak začal prudce vrtět hla-
vou, aby své předchozí tvrzení vyvrátil. „Ne, táta mi říkal,
že to řekli jen proto, že měli strach. Nevěděli, že jsem ji
opravdu pevně držel, takže nemohla spadnout."

„Spadnout odkud?" zeptala se ho Libby měkkým hla-
sem.

„Z mého poníka. Jennifer se chtěla o svých narozeni-
nách projet."

„A kolik je Jennifer ?" ,

„Dva roky. Teda tehdy jí byly dva. Teď už jí jsou dva a půl."

Libby se beze slova posadila na židli, snažila se nedat na
sobě znát, jak ji jeho slova vyděsila. S hrůzou však zjistila,
že se posadila do kaluže, která se na sedáku židle udělala,
když vytekla voda z notebooku.

„A k tomu, jak jsi psala, že bys chtěla koně," pokračoval
Robbie, jako by se nechumelilo.

„Jaké jsou moje šance?" zeptala se Libby a pokusila se
zaplašit představu, jak Robbie sedí s dvouletým dítětem
v sedle.

„Myslel jsem si, že by sis nemusela kupovat svého koně.
Říkal jsem si, že bys mohla jezdit na tátově. Ale táta po
tom, co tě viděl, prohlásil, že bys spíš ty měla jezdit na
mém poníkovi a já ať si beru Stompera."

Libby se rozhodla, že nebude nijak komentovat další
urážku, kterou jeho otec pronesl o jejím vzrůstu, místo
toho se zeptala: „A jak velký je Stomper, že si tvůj táta
myslí, že bys na něm měl jezdit ty?"

„Stomper je kůň pro válečníka. Ale je na mě zvyklý
a většinou se chová klidně. Jenom, když na něm jede táta,
tak občas trochu zdivočí."

„Kůň pro válečníka?" zašeptala Libby. Neuměla si před-
stavit, jak takový kůň může vypadat, ale tušila, že asi bude
obrovský. A divoký.

„Stomper je už strašně moc starý." Pokusil se Robbie
Libby uklidnit a pohladil ji po koleni. „Už ani není koněm
válečníka, ale táta ho nenechá tahat saně o vánocích, říká,
že by to bylo pod jeho důstojnost."

Ten chlapec byl neuvěřitelným zdrojem informací, které
se z něj nepřestávaly nezadržitelně řinout. Některé z nich
vyvolávaly u Libby husí kůži.

Někdo zaklepal na dveře, Libby se zvedla ze židle, ale
zatímco si odlepovala od zadku mokré kalhoty, které se
na ni přilepily, Robbie ji předběhl a otevřel místo ní.

Vešla krásná a velice těhotná žena s velkou taškou plnou
nákupu v náručí. „V kufru jsou další věci, Robbie," řekla
a položila tašku na pracovní desku v kuchyni. Obrátila
se a napřáhla k Libby svou ruku. „Ahoj. Já jsem Grace
MacKeageová, Robbieho teta. Říkej mi Grace."

Libby přijala nabízenou ruku a stiskla ji. „Ráda tě
poznávám Grace. Já jsem Libby. Už jsem o tobě slyšela
od Robbieho."

Grace si odfrkla. „No to je mi jasný." Mohlo jí být
takových čtyřicet. Podepřela se rukama v kříži, aby ulevila
svým zádům, a rozhlédla se po kuchyni. „Tak co tomu
tady říkáš? Odpovídá to tvým představám?"

Libby přikývla a pospíšila si pro židli k jídelnímu stolu.
Zkontrolovala, že je suchá, a nabídla ji své nové sousedce.
„Je to tady překrásné. Posaď se. Nemůžu ti nabídnout ani
šálek čaje, jen tu židli."

Grace její nabídku s kývnutím hlavy přijala, dokolébala
se k židli a vděčně se posadila. „Děkuju," řekla a oběma
rukama si pohladila vzduté břicho. „Přísahala bych, že tam
dneska hraje fotbal."

Libby kývla směrem ke Graceinu břichu. „Robbie říkal,
že už to bude tvé sedmé?"

„Přesně tak. Další skvělá šťastná zdravá holčička, která
si bude užívat na můj účet."

„Na kdy máš termín?"

Grace dala hlavu na stranu a pousmála se na Libby.
„Letos dvacátý prosinec."

„Letos?"'

Grace zvedla ruku se čtyřma vztyčenýma prstama.
„Čtyři těhotenství, bez tohohle, a šest dcer. Všechny
narozené buď dvacátého nebo jednadvacátého prosince,

podle toho na kdy toho roku vyšel zimní slunovrat." Mávla
rukou. „Už ani nevím, které jsou kdy, slaví to o slunovratu.
Jako kdyby byly všechny narozené ve stejný den."

Grace se pousmála. „A proč taky ne? Ještě jim dělat
dvě oslavy."

„Ale nemůžeš přece věřit, že se ti všechny děti narodí ve
stejný den," zopakovala Libby její slova, bez ohledu na to,
že to působilo trochu neslušně. „To je nepravděpodobné."

„Řekl doktor matematikovi," opáčila jí Grace a zvědavě
na ni pohlédla.

Libby zadržela dech. Úplně vypadla ze své nové role
a svého nového života. „Ale odkud... jak ses to dověděla?"

„Co? Že jsi Elizabeth Hartová renomovaný úrazový
chirurg z nemocnice Cedars-Sinai?" zeptala se Grace
a nadzvedla tázavě jedno obočí. „Čekalas,  že dovolím
svému synovci pronajmout dům někomu naprosto cizímu,
kdo se nám ozval přes internet?"

Libby se upřeně zahleděla na Grace. „Kdo to ještě ví?
Michael? Robbie?"

Grace zavrtěla hlavou. „Ani jeden. Jen já a můj manžel."
Spiklenecky se na Libby pousmála. „Vzhledem k tomu, že
ses o své původní profesi v mejlech ani nezmínila, jsem
usoudila, že nechceš, aby to vešlo ve známost." Pokrčila
rameny. „Nevím, co tě sem přivedlo, Libby, a je mi to
jedno. Pokud zůstaneš tou vyrovnanou inteligentní ženou,
kterou bys podle toho, co jsem o tobě zjistila, měla být.
Nemám nejmenší problém s tím, že se tu chceš schovat,
Pine Creek je útočiště nejedné ztracené duše."

„Já se neschovávám," oponovala jí Libby tiše. „Možná
jedině sama před sebou," připustila po chvíli. Okamžitě
pocítila, že Grace může věřit, a usmála se na svou novou
přítelkyni. „Myslela jsem si o sobě, že jsem tou ztracenou
duší, o které mluvíš, ale už nepochybuju o tom, co dělám.
Jak jsem se dneska blížila k Pine Creek, můj vnitřní hlas

mi hlasitěji a hlasitěji opakoval, že dělám dobře, že jsem
konečně tam, kam patřím."

Grace si dala jednu ruku na koleno, druhou se opřela
o opěradlo židle a zvláštním způsobem se postavila. Po-
pošla k Libby a vřele ji objala. „To je dobře," zašeptala.
„Tohle město totiž potřebuje ženu s tvým darem."

Libby od ní poodstoupila. „Já... já s medicínou skončila."

Grace na Libby mrkla a i ona udělala krok dozadu. „Ale
já nemluvila o tvé šikovnosti se skalpelem," řekla měkkým
hlasem.

V tu chvíli vešel Robbie se spoustou nákupních tašek.
Libby se mu rychle vrhla na pomoc, ale nepřestávala
přemýšlet o tom, co tím její nová přítelkyně myslela.

„Tos neměla, Grace," protestovala Libby. „Takovýhle ná-
kup musel být pro tebe v tvém stavu strašně vyčerpávající."

Grace si odfrkla. „Rozhodně méně namáhavý než udržet
šest holek v dobré náladě. Budu muset jít brzy vysvobodit
svého manžela, ale teď si s tebou dám čaj," řekla a vytáhla
z jedné z tašek krabičku sypaného čaje.

„Koupilas nějakou vodu?" zeptala se Libby a pustila se
do prohledávání ostatních tašek.

Grace se rozesmála. Robbie se na Libby nechápavě
podíval. „Voda se nekupuje v obchodě," řekl jí. „Stačí
jen otočit kohoutkem."

„Teče tu dobrá voda, je tu vlastní studna," objasnila jí
Grace. „Voda tady je nejsladší v celém kraji."

Libby ucítila, jak se jí do tváří vlévá ruměnec. „Nejsem
taková městská citlivka," obhajovala se. „To je jen mo-
mentální mozkový výpadek."

Grace ji poplácala po paži, když kolem ní procházela
s konvicí. „To nic, mě to trvalo měsíc, než jsem si znova
zvykla," ujistila ji. Postavila konvici na plotnu a popošla
ke stolu. Zvedla Libbyin promáčehý notebook a zavrtěla
hlavou. „Tohle nevypadá dobře. Co se stalo?"

„Rozhodla se vykoupat své auto v rybníčku," odpo-
věděl Robbie za ni a rozesmál se nad vlastním žertem.
„Pamatuješ? Říkal jsem ti přece, že ji táta musel lovit."
Čtverácky se na Libby ušklíbl. „Nejdřív jsme si říkali, že
ji ještě hodíme do vody, aby povyrostla."

Grace mu zajela prstama do vlasů a trochu mu je
pocuchala. „Smysl pro humor tvého otce není něčím, co
bys měl absorbovat, Robbie," napomenula ho. „Jdi se do
obývacího pokoje podívat do slovníku, co to znamená
absorbovat," dodala, když viděla jeho tázavý výraz.

Ve chvíli, kdy Robbie odběhl do obývacího pokoje, se
Grace podívala na Libby, která tam stála s rovněž tázavým
výrazem. „Když se nechová na těch osm, které mu jsou,
dokáže být velmi bystrý. A občas taky dost děsivý."

„Musí být tak v druhé třídě, ne?" zeptala se Libby.

Grace přikývla. „Ale čte jako osmák a to díky Michae-
lovi. A v matematice je na tom, díky Sutterovic genům,
ještě lépe," dodala Grace s hrdým úsměvem.

„Vypadá na mnohem víc, než na osm," řekla nedůvěřivě
Libby.

„To taky díky Michaelovi. Viděla jsi přeci jeho otce," do-
plnila Grace a oči jí hrály. „Slyšela jsem, že ses na něj vrhla."

„Jen se mi ho podařilo rozesmát."

Grace opět poplácala Libby po paži, otevřela skříňku nad
její hlavou a vytáhla dva hrnečky. „A to, Libby Hartová, je
zázrak," řekla. Usmála se na ni a uznale pokývala hlavou. „Já
viděla Michaela se smát asi tak dvakrát. V obou případech
to bylo na účet někoho jiného. Jednou z toho na můj."

„Zdá se, že je to vážně úžasný chlap," řekla Libby.

Grace MacKeageová náhle zvážněla. „Ano, je to úžasný
chlap," pronesla s veškerou oddaností švagrové. „Muži
jako je Michael MacBain se už dnes nerodí."

„Myslíš, tak velcí a neotesaní?" zeptala se Libby, která
se pokusila odlehčit situaci.

Ale Grace opět jen vážně přikývla. „Ano, Michael
umí nahnat strach a rozpaky, pokud ho necháš." Přejela
pohledem odshora dolů a pak zase nazpátek po Libbyině
drobném tělu a náhle se jí opět vrátil úsměv na rty. „Možná
si budeš muset stoupnout na židli, ale myslím, že to půjde."

Libby neřekla nic nesouhlasného. Usoudila, že ačkoliv
jsou v domě Graceiny rodiny, měla by ona zastávat roli
hostitelky. Převzala od ní povinnosti spojené s přípravou
čaje a mávla rukou, aby se Grace posadila.

„Ale já bych měl absorbovat svého tátu," prohlásil
Robbie, který se vrátil do kuchyně. „Znamená to vstřebat
a já bych chtěl vstřebat vše, co umí a dělá můj táta."

Libby odnesla hrnky s čajem na stůl a pobaveně se
posadila vedle svého nového domácího.

„Můžeš vstřebat vše, co ví tvůj otec," přikývla Grace
a přitiskla si Robbieho v objetí ke svému tělu. „Ale, co
se týče chování k ženám, Robbie MacBaine, by ses měl
chovat civilizovaněji."

„Táta se umí chovat civilizovaně," opáčil se šibalským
úsměvem. „Zapnul Libbyinu košili, abych neviděl její prsa,
to je přece civilizované, ne?"

Libby se zrovna v tu chvíli napila čaje, ale místo, aby
ho polkla, ho vyprskla na stůl. Přitiskla si dlaně na rudě
hořící tváře a vyděšeně pohlédla na Grace.

Grace tázavě pozvedla obočí směrem k Libby, pak se
otočila k Robbiemu a pokývala hlavou. „Ano, to bylo od
Michaela velmi civilizované," souhlasně odtušila. Otočila
chlapce od sebe a poplácala ho po zádech. „Co třeba připra-
vit nějaké papíry a třísky na zápal do krbu? Jsem si jistá, že by
si Libby ráda dnes večer rozdělala oheň, aby mohla koukat
do jeho plamenů a uvažovat o tom, kam se to dostala."

Robbie odběhl zpět do obývacího pokoje, celý žhavý,
aby co nejlépe splnil svou závažnou misi. Grace stočila své
smějící se oči k Libby.

Libby nepřestávala šokované třeštit oči.

„Mráz mi běhá po zádech z toho, když si uvědomím, jak
podobné jsou naše příjezdy do Pine Creek," řekla Grace
a potřásla hlavou. „Mám strach, že když ti o tom řeknu,
otočíš se a utečeš odsud."

Mysticky znějící poznámka vytrhla Libby z jejího stavu.
„Jak podobné?" zeptala se a pohlédla na Graceino těhotné
břicho s myšlenkou, zda se jejich životy budou i dál
odehrávat podobně.

Grace kývla hlavou směrem ke kuchyňským dveřím,
kde stál Libbyin kufr plný zničených věcí. „Také jsem
měla nehodu, když jsem sem přijela, a vše, co jsem si vezla
s sebou, bylo zničeno."

Usmála se. Libby se začínala pociťovat zvědavost. „Ja-
kou nehodu?"

„Moje letadlo havarovalo," řekla Grace a mávla rukou,
jako kdyby se jednalo o nějakou nepodstatnou vzpomínku.
Ukázala bradou na Libbyin notebook. „I můj počítač byl
zničený, jako ten tvůj. Ale o to v mém příběhu nejde. Také
jsem se ocitla v bezvědomí v náručí velmi statného a velmi
neotesaného muže." Pohladila se po břichu. „To bylo před
osmi lety a před téměř sedmi dětmi."

Libby se opět vrátila do stavu vyděšenosti.

Grace se zamála a svým podivným způsobem se opět
postavila na nohy. „Jsi na správném místě, Libby Hartová.
Tenhle dům se postará o to, aby jsi byla v teple a cítila
se pohodlně, okolní krajina tě dobije energií a lidé ti
dají pocítit, že jsi vítána." Poodešla do obývacího pokoje
a zadívala se na Robbieho připravujícího krb, pak se otočila
nazpět k Libby, v očích jí šelmovsky zablesklo. „A Michael
MacBain tě bude dohánět k šílenství, ale ani to ti nezabrání
v tom, aby ses do něj nakonec nezamilovala."
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Libby strávila první noc v domě neklidným převalová-
ním na posteli, v hlavě jí vířily zneklidňující sny jeden
za druhým. V duchu viděla obrovského bílého ptáka,
jak třepotá křídly u stropu nad její hlavou, jeho křídla
rozrážela vzduch a každým máchnutím vyvolávala modrý
záblesk světla; hlasité frkání, splašený kůň cválá hustým
lesem a ona se kymácí na jeho hřbetě a vyděšeně křičí
o pomoc; obr s rukama jako z oceli a očima hlubokýma
a tmavýma jako je žula okolních hor překřikuje vytí větru.

Libby otevřela oči a rozkřičela se z plných plic.

Obrovská ruka jí zakryla ústa. „Ženská, vy ale umíte
řvát," zašeptal Michael MacBain, s obličejem vzdáleným
jen několik centimetrů od jejího.

Teplo jeho ruky, jeho horký dech proudící kolem jejího
obličeje a váha jeho velkého a velmi mužného těla, tla-
čícího se na ni, napjaly každičký nerv Libbyina těla. Vytí
větru z jejího snu neustávalo, déšť bubnující na okno jen
zvyšoval zmatek jejích rozjitřených emocí.

,,Dám svou ruku pryč," řekl Michael, v jeho očích
se leskly odrazy něčeho, co mohlo být světlem baterky,
položené vedle něho na posteli. „A pokud začnete znovu
křičet," dodal měkkým hlasem. „Budu vás muset znovu
umlčet a tentokrát polibkem. Rozumíte, Libby?"

Libby několikrát horlivě přikývla.

Co tu sakra dělá uprostřed noci?

A ještě záhadnější bylo, že z něj neměla strach.

Měla by být k smrti vyděšená z toho, že má v ložnici
muže, kterého sotva poznala včera. Ale po pravdě řečeno
se v té chvíli Libby víc bála sama sebe. Už to bylo dávno,
co naposledy cítila energii podobnou té, která jiskřila od
první chvíle mezi nimi.

A v tu chvíli si Libby uvědomila, proč přišel.

Michael MacBain tu energii cítil také a děsila ho stejně
jako ji samotnou. Přišel uprostřed noci do její ložnice
s nadějí, že ji vystraší natolik, že uteče zpátky do Kalifornie
dřív, než jim ta energie oběma zkomplikuje život.

Cítila značné pokušení říct mu, že jeho plán prohlédla.

Jako kdyby uměl číst její myšlenky, se najednou zvedl
a postavil vedle postele.

Libby se posadila přitáhla si přikrývku k sobě.

Michael o krok poodstoupil, projel si rukou vlasy.
„Sakra ženská. Proč jste mi už dávno nedala facku?"

Libby se nedokázala ubránit úsměvu, zatímco si i ona
chvějící se íukou pročísla vlasy. „Ráda dělám věci po
svém," řekla mu. „Když poznám, že má někdo postranní
myšlenky, většinou neodolám a odkryju jeho švindl."

„Zatraceně," vydechl ztěžka. „Jste nepředvídatelná."

„Nebojím se vás, Michaeli."

„Ale měla byste," zavrčel audělal krok směrem k posteli.
„Neuvědomujete si, k čemu mezi námi mohlo dojít?"

„K ničemu by nedošlo, Michaeli, takže přestaňte planě
vyhrožovat. Nepřišel jste, abyste se mnou poválel peřiny."

Pohlédl na ni s otevřenými ústy, zjevně přišel o veškerá
slova, pak si promnul dlaněmi obličej. Z jeho nitra se
vydralo zaúpění a najednou byl opět na ní, jen na ní
tentokrát neseděl, ale ležel, uvěznil ji pod přikrývkou.

Jednu ruku ovinul kolem jejích ramen, druhou podsunul
pod její bok a přitiskl si ji k sobě. Libby se ocitla s nosem

přitisknutým k jeho nosu a pohledem upřeným do jeho
rozjitřených šedých očí.

Nejspíš to byla ta správná chvíle na to propadnout
panice. Michael MacBain zjevně nebyl zvyklý na to, aby
někdo prohlédl jeho léčku. A popravdě řečeno, Libby zas
nebyla zvyklá na to, aby si s ní velký a rozzlobený chlap
dělal, co chce.

Ano, měla by mít strach. A asi by ho i měla, kdyby
Michaela neprozradila opatrnost s jakou se vyhnul jejímu
nateklému koleni. Přitiskl svou nohu jen k jejímu stehnu.

„Nepleťte si mě s jedním z těch civilizovaných mužů
v Kalifornii," pronesl měkkým hlasem něco, co bylo
v rozporu s jeho chováním. „Svět tady neodděluje jen ta
pěkná řádka kilometrů, které jste urazila, Libby Hartová.
Muži v těchto horách mají ve zvyku dokončit, co začali.
A nedovolíme nikomu, obzvlášť ne takové drobné osůbce,
jako jste vy, aby nám odkrýval švindly."

„Kam míříte, Michaeli?"

„Zatraceně, Libby. Uvědomujete si vůbec, proč vás sem
vylákali?"

Neměla se usmívat. Ale Libby si prostě nedokázala po-
moct. „Váš syn hledá novou maminku," řekla mu. „A zdá
se, že si myslí, že já bych mohla být vhodnou kandidátkou."

Zaklonil se a pohlédl na ni zpříma. „Takže přiznáváte,
že se snažíte ulovit manžela?"

Její úsměv se změnil ve smích. „Ne, to teda nesnažím."

Bylo zřejmé, že jí nevěří, když v tu chvíli ji jeho ruka
přitiskla ještě silněji. Libbý se přestala smát.

„Takže vy přiznáváte, že jste sem dneska v noci přišel
proto, abyste mě vyděsil a vyhnal odsud?" zeptala se pro
změnu ona.

„Přišel jsem, protože jsem měl o vás strach kvůli té
bouři."

„Jaké bouři?"

Povzdechl si s takovou intenzitou, až se ji rozčísly
vlasy. „Sněžení se změnilo v prudký déšť," vysvětloval
jí s rostoucí netrpělivostí. „Vypadla elektřina."

„Takže vy jste došel až sem k domu, vloupal se dovnitř
a vzbudil mě jenom proto, abyste mi řekl, že nejde proud?
To je od vás moc milé."

Přitiskl se k ní ještě větší vahou. „Jste vždycky tak drzá,
když ňa vás leží devadesátikilový chlap a zamačkává vás
do matrace, nebo si snad přejete zemřít?"

„Už je to hodně dávno, co jsem byla naposledy s devade-
sátikilovým chlapem na matraci," odpověděla mu a trochu
sebou zamlela, aby se jí lépe dýchalo. „Vstanete ze mně?"

„Ještě jsem se nerozhodl," odsekl a znovu se k ní přiblížil
obličejem. Rukou odhrnul pramínek vlasů, který jí spadl
do tváře. V tu chvíli ztuhl a na něco se zadíval. Libby
věděla, že hledí na její bílý pramen vlasů. Dlouze si ho
prohlížel a pak se pozorně zahleděl do její tváře.

„Proč jstě sem přijela?"

Libby usoudila, že se Michael rozhodl z ní neslézt, ale
povídat si. Nevěděla, jestli má cítit úlevu nebo obavy.

„Chci začít nový život."

„Co bylo špatného na vašem starém životě?"

„Najednou jsem do něj přestala patřit. Uvědomila jsem
si, že nemůžu dýchat, asi jako ted."

Snížil zátěž svého těla, ale jen o maličko, a nepřestával
si ji zkoumavě prohlížet. Libbyina úleva se pomalu mě-
nila v obavy. Začínalo jí být pořádné horko a nebylo to
rozhodně jen přehršlí přikrývek.

Michael MacBain měl ty nejkrásnější oči, jaké Libby kdy
viděla. A to drobné chvění, které cítila na dně žaludku,
se začínalo v jejím nitru měnit v bouři podobně divokou,
jako byla ta venku.

„Řeknete mi, co jste dělala ve svém starém životě?"

„Ne."

„Ale tvrdíte, že tu nejste, abyste si našla manžela a opatřila 
si již hotovou rodinu?"
„Ano, na tom trvám."

„Nedovolím vám, abyste zlomila mému synovi srdce,
Libby."

„To neudělám, Michaeli."

Chvíli byl zticha. Jeho prst si opět začal hrát s jejími
vlasy. Jeden koutek jeho úst se zvedl nahoru. „Takže by
tu pro nás byly dvě možnosti. Buď vám můžu ukázat, jak
se zapíná generátor, nebo bysme mohli — jak jste to jen
pěkně řekla — trochu poválet peřiny."

Byla v pokušení. Milovat se s Michaelem MacBainem
by byl jistě zážitek na zbytek života.

„Vždycky jsem toužila po tom naučit se zapínat gene-
rátor," řekla.

Libby mu musela přiznat, že se ani nezdál být její volbou
zklamaný. Jeho úsměv byl sice trošku křivý, ale zdálo se,
že ho její odpověd potěšila. Nebo snad zahlédla na jeho
tváři úlevu?

Poprvé od chvíle, co se probudila, se nadechla z plných
plic, když z ní Michael slezl. Postavil se a vzal do ruky
baterku, kterou na ni posvítil, ale dával si pozor, aby jí
proudem světla nemířil do očí.

„Oblékni se teple," přešel automaticky do tykání. „Už
je to několik hodin, co vypadl proud, a dům pěkně
prochladl." Položil baterku na postel a namířil si to ke
dveřím, před nimi ale zastavil a ohlédl se nazpět.

„A Libby?"

„Ano, Michaeli?"

„Navzdory všem nadějím svého syna nemám v sebe-
menším úmyslu se oženit. Ale měla bys vědět, že tě chci
dostat. A už kvůli tomu bys ze mě měla mít strach. Buď
opatrná, Libby, a ostražitá."
Kapitola 6

Bylo poledne, Libby seděla ve svém novém obývacím po-
koji a hleděla do svého nového úžasně špinavého a štipla-
vého krbu na opravdové dřevo. Posunula si ručník s ledem,
aby jí lépe chladil oteklé koleno, a vydechla úlevou.

Bouře se už mezitím vyřádila dosyta, elektřina znovu
naskočila ani ne dvacet minut poté, co Michael odešel,
aniž by jí ukázal, kde je generátor. Varoval ji před tím, co
má v úmyslu, a pak klidně odešel.

Jo. Venku se nebe vyjasnilo, ale elektrická bouře mezi
nimi teprve sotva začala.

Libby si nebyla jistá vlastními pocity. Mluvila upřímně,
když Michaelovi říkala, že si sem nepřišla hledat manžela
ani hotovou rodinu. Skutečně si chtěla jen vybudovat
nový vlastní život. No, musela si přiznat, že začala ve
velkém. Zajela autem do rybníčku, spadla do náručí velmi
vzrušující a velmi velké hory testosteronu.

Hory, která má v úmyslu ji dostat.

Libby si nemohla vzpomenout, kdy naposledy nějaký
muž řekl, že ji chce dostat. A ještě nikdy jí to nikdo neřekl
takhle neomaleně — nebo snad upřímně?

A proto se nedokázala Michaela MacBaina bát. Sku-
tečně upřímní muži, i když si o sobě myslí, že jsou necivi-
lizovaní, nevzbuzují strach. Jsou to fosílie z jiné doby —
je nezvyklé se s nimi v dnešních časech setkat, ale bývá to
příjemné setkání.

A ona o další setkávání s Michaelem stála, pokud bude
zájem i na jeho straně. Sakra, byla by blázen, kdyby nepři-
jala jeho nabídku. Jak nebezpečné by mohlo být s někým
takovým poválet peřiny? Není žádná citlivka, něco vydrží.
Její srdce zvládne ohnivou aférku, pokud bude od začátku
smířená s tím, že to nepřeroste v nic dlouhodobějšího.

Libby rozevřela ručník na svém koleni a vytáhla jednu
napůl rozpuštěnou ledovou kostku. Strčila si ji do pusy
a rozdrtila ji mezi zuby, přemýšlela přitom o tom, zda
to krb tak vytopil místnost, nebo jestli se jí taková hor-
kost zmocňuje jen z pouhé představy, že by se milovala
s Michaelem MacBainem.

Ozvalo se zaklepání na kuchyňské dveře a Libbyina
ruka, která nesla k ústům další kostku ledu, ztuhla. Dobrý
bože, pomyslela si, jen ať to není on. Nebyla připravená
ocitnout se Michaelovi tváří v tvář, ne tak brzy. Ne, ve
stavu, kdy má ve tváři nejspíš napsáno, že si představuje
jejich společné milostné vzplanutí.

„Haló, je někdo doma?" ozvalo se zvolání, které dopl-
nilo další hlasité klepání.

„Už jdu," odpověděla Libby, zvedla se z křesla a belhala
se do kuchyně. Vysypala cestou led z ručníku do dřezu
a přitom se pokusila přes záclonku na okně nad ním
zahlédnout, kdo je za dveřmi.

Na verandě stál velmi velký muž, s dlouhými zlatavě
hnědými vlasy prokvetlými stříbrnými pramínky a s vou-
sem natolik divokým, že by v něm mohli i hnízdit ptáci.
Upíral svůj pohled přímo do okna a nepřestával klepat, až
dveře rachtaly v pantech.

Libby rozhrnula záclonku a usmála se na něj. „Co pro
vás můžu udělat?" zeptala se.

Jeho oči i obočí zmizely pod vrstvou vlasů, když zjistil,
že k tomu, aby ji se svou výškou pořádně uviděl, se musí
sehnout.

„Já jsem Ian MacKeage, slečno Hartová;" řekl s ostrým
skotským přízvukem, kterému se skoro nedalo rozumět,
a pokusil se potlačit své divoké vzezření úsměvem. „Přines
sem vám ty slípky, co si o ně řek mladej Robbie."

„Jaké slípky?" zeptala se a vyšla ze dveří na verandu,
on mezitím poodstoupil o pár kroků.

Přitiskl svou bradu skoro až na prsa, obočí mu s hlubo-
kým povzdechem vystoupalo nahoru, pak se na ni upřeně
zahleděl.

„Kde máte zbytek?" zeptal se, pak se plácl rukou přes
pusu a celý doruda zčervenal. „O... o... omlouvám se, ale
musím vám říct, že jste zatroleně prťavá a... a..." Znovu
se plácl přes pusu, přejel si masitou dlaní přes rudý obličej,
jako kdyby mohl tím vzít svá slova zpět.

Libby se začínala domnívat, že se snad musela octnout
v zemi obrů. lan MacKeage byl přes svůj pokročilý věk
značně neotesaný hromotluk. Byl o dobrých pětatřicet
centimetrů vyšší než ona, ale většinu jeho velikosti tvořila
jeho široká ramena, masivní ruce a úctyhodně rozložitý
hrudník.

„Omlouvám se," zopakoval. „Já jsem jen čekal někoho
o trochu, no..." Usmál se a zavrtěl hlavou. „Viděl vás už
Michael?"

Libby neměla nic proti žertu, ani když jeho terčem byla
ona sama. „Chtěl mě hodit zpátky do rybníčku, abych
ještě trochu povyrostla," řekla Ianovi, za to se jí dostalo
příležitosti pokochat se jeho šokovaným výrazem.

„Michael by nikdy nic takového neudělal, slečno Har-
tová," nezaváhal ani okamžik s jeho obranou. „Ten chlapec
se umí chovat."

Chlapec? Ian považuje Michaela za chlapce?

„Tak o jakých slípkách jste to mluvil?" zeptala se.

Chvilku mu trvalo, než pochopil, že změnila téma
rozhovoru. ,,Jo, jo, ty slepice,  co pro vás chtěl Robbie,"

řekl a máchnul rukou směrem ke korbě svého nakladačku.
„Trval na mladejch, ale těch jsem měl jen vosům, tak jsem
k nim přidal i pár starších, aby jich byl tucet."
„A kolik je mladé slepici?"

„Mladý jsou ty, co se vylíhly letos na jaře, ale už začaly
snášet."

„Tucet?" zopakovala Libby nevěřícně, teprve ted si
uvědomila, že se stala majitelkou tak velkého množství
slepic. „Co budu dělat s tuctem vajec každý den?"

Ian se na ni podezřívavě podíval. „No budete s něma
přece péct. Sušenky a buchty a takový věci." Jeho obočí
opět vylétlo nahoru, když v jejím obličeji nespatřil sou-
hlasný výraz. „Pečete přece, ne? Ví to mladej Robbie?"

Libbie najednou začala pochybovat o tom, zda sem
přijela začít nový život, nebo zda ji sem nalákali, aby se
stala náhradní matkou Robbieho a Michaelovou sexuální
hračkou. Byl snad každý občan Pine Creek zasvěcen do
této léčky?

Zatraceně, vždyť i Grace na to včera dělala narážky.

„Já... já umím péct," vykoktala ze sebe Libby a sama
nechápala, proč mu to vlastně říká. „Jen si nedokážu
představit využití pro tucet vajec každý den. Kdo by snědl
takové množství jídla?" zeptala se, ačkoliv dopředu věděla,
co jí Ian odpoví, a nechtěla jeho odpověď slyšet.

„Robbie a Michael," odpověděl jí přesto. „A John. Už
nemají nikoho jiného, kdo by pro ně pekl." Zavrtěl hlavou.
„MacBain neumí uvařit ani ň. Možná mu to celkem jde
venku u otevřenýho ohně, ale kolem kamen se otáčet
neumí. Chudák malej Robbie jí v poslední době často
v Gu Brath."

„Gu Brath?"

„To je náš dům," řekl lan a ukázal na stejný hřeben jako
včera Robbie. „Tam žijeme, já, Grace a trapiči."
„Trapiči?"

Ian se zazubil. „Graceiny holky," vysvětlil jí. „Heather
je skoro osm, Sarah a Camry maj skoro šest, Chelsea
a Megan budou mít čtyři a Elizabeth budou letos v prosinci
tři roky."

Naklonil se k ní a pošeptal jí: „Ale před Grace neříkejte,
že jsou to trapiči." Spiklenecky na ni zamrkal. „I když jsem
párkrát slyšel, že jim tak sama říká." Opět se narovnal
a vypnul svou i tak úctyhodnou hrud. ,,Na to, že jsou
to holky, jsou fajn, i když by jednomu vymluvily díru do
hlavy, kdyby se před nimi občas neschoval."

„Slyšela jsem, včera jsem se s Grace seznámila," řekla
Libby a přikývla.

„Říkala, že tu byla," přikývl Ian. „Ale zapomněla mi
říct, že by vás i vánek mohl odnést."

Libby už začínaly věčné připomínky na její malý vzrůst
nudit. Vypnula svou vlastní — nepříliš úctyhodnou —
hruď a pohlédla zpříma na Iana MacKeagea. „Nenechte
se zmást balením," řekla mu důstojně. „Jsem odolnější,,
než vypadám."

Zvedl omluvně obě ruce, ale na rtech se mu objevil na-
tolik široký úsměv, že ho bylo vidět i přes jeho husté vousy.
„Kdepak, slečinko, nechtěl jsem se vás ani v nejmenším —
ha — ha — dotknout, jen si vás malinko — ha — ha —
dobíráni. Tak pojďte," řekl nakonec a otočil se ke svému
nakladačku. „Podíváme se, jak budete odolná, když půjde
o dvanáct zjančených slepic."

O hodinu a půl později mohla Libby s uspokojením
konstatovat, že v lanově testu uspěla. Všech dvanáct slepic
spokojeně zobalo zrní a její ruce a nohy zdobilo jen několik
málo štípanců po jejich zobácích.

„Nevěděl byste, kde bych tu mohla koupit nějaké větší
auto?" zeptala se. „Něco jako máte vy," dodala, zatímco
bojovala se zadním dílem korby, aby ho zavřela, aniž by
si on všiml, že ho skoro nemůže unést.

Ian si musel uvědomit, že hrozí, že by jí to mohlo
přistát na hlavě a tak korbu zavřel jediným pohybem
svého zápěstí sám.

„Mám za to, že Calum má nákladák, kterej by rád
prodal. Ale není to pickup jako ten můj, ale suburban,
takže má celej zadek krytej."

„Tak to by bylo ještě lepší. Mohla bych tím vozit své
zboží na trhy a nemít strach, že mi zmokne cestou. Jak se
můžu zkontaktovat s Calumem?"

„Řeknu mu, aby se u vás i s autem zastavil dneska večer,"
řekl jí Ian. Dal hlavu na stranu a tázavě se na ni zadíval.
„Není to moc starý auto, slečinko. Možná bude stát víc,
než jste původně měla v plánu za něj dát."

„Myslím, že na to peníze budu mít," odpověděla mu
Libby.

„Grace říkala, že děláte šperky?"

„Ano, pracuji se sklem," potvrdila mu jeho slova Libby.
„Doufala jsem, že najdu ve městě nějaký obchůdek, který
bych si mohla pronajmout. Nevíte o něčem volném?"

„Jo, je tu několik volných obchůdků na hlavní ulici,
zeptejte se bratrů Dolanových. Koupili Hellmanovu kon-
fekci, dneska se to jmenuje Dolanova konfekce, ale mám
za to, že jim tam patří hned několik baráků. A je tam
několik prázdnejch obchodů," dodal nakonec a otevřel
dveře svého nakladačku.

Libby počkala, dokud nenastoupil. „Děkuji vám Iane za
informace a za ty slepice. Co vám za ně dlužím?"

„Ty sou už zaplacený," řekl a mrknul na ni. „Robbie je
minulý týden vybral s tím, že jsou součástí pronájmu."

Zabouchl dveře, nastartoval a stáhnul okénko. „Dejte si
pozor na vítr, děvenko, ať vás to neodnese do sousedního
státu," vypálil ještě směrem k ní, zatímco se rozjížděl.
Zbyl po něm jen oblak prachu a ozvěna jeho hurónského
smíchu.

Libby počkala, dokud jí nezmizel z dohledu, a pak
směrem za ním udělala jedno velmi neženské gesto.

„A já si už myslel, že necivilizovaný jsem tu já," ozval
se hluboký mužský hlas plný smíchu.

Libby se překvapením prudce otočila, pak vydechla
a udělala několik kroků dozadu. V tu chvíli totiž konečně
pochopila, co je to kůň válečníka. Byl to slon s dlouhým
krkem a hustým ocasem, jenom bez chobotu.

A Michael MacBain seděl na hřbetě toho monstra. Natáhl k ní ruku.

Libby couvla o další krok.

Michael se usmál ještě víc doširoka. „Pojď, Libby,"
vybízel ji srdečně. „Pojeď se mnou na projížďku nahoru
do hor, musím zkontrolovat jednoho starého muže, který
tam žije."

Libby si otřela své od slepic poštípané dlaně o stehna
a zadívala se na Michaelovu nabízenou ruku. K čertu s ním.
Nemůže si sem přece jen tak přijet a čekat, že s ním pojede
potom, co jí dnes ráno řekl.

„Nemám... nemám jezdeckou helmu," zašeptala, ale
věděla, že ji slyšel. „A bez helmy by se jezdit nemělo,"
dodala.

Na to nic neřekl, ale i nadále jí nabízel svou ruku.

„Mám sto miliónů věcí na práci."

Ani na to jí nic neodpověděl.

„Ani ... ani na té příšeře není sedlo."

Pořád nic neříkal, jen ji probodával svým šedým pohle-
dem a dál držel trpělivě svou ruku napřaženou.

„Zatraceně, Michaeli, ještě s tebou nemůžu jet. Chci
říct teď. Teď s tebou nemůžu jet."

Bez jediného znamení, kterého by si dokázala povšim-
nout, se slon vydal směrem k ní a zastavil hned vedle
ní. Libby odmítla dál couvat a Michaelova ruka se náhle
ocitla jen několik centimetrů od té její.

„Pojeď se mnou," zašeptal, hluboký tón jeho hlasu
napřímil chloupky na jejím krku. „Nemusíš se mě bát,
Libby. Dneska ne."

O své vlastní vůli se její levá ruka zvedla a ocitla v jeho
dlani. Michael ji pevně sevřel, pak sjel rukou pod její
loket a bez sebemenšího problému ji vysadil na koně za
sebe s takovou rychlostí, že téměř nestihla ani vypísknout.

Ve chvíli, kdy se ta monstrózní obluda dala do pohybu,
zavřela oči. Michael uvolnil její prsty, kterými se mu
zatínala do žaludku, a položil si je na boky.

Libby zjistila, že objímat ho je jako objímat kmen ob-
rovského stromu. Ten muž byl stejně tvrdý a pevný na
dotek, jen mnohem teplejší. A také mnohem lépe voněl.

Se zavřenýma očima se celým svým tělem tiskla k Mi-
chaelovu tělu, jako kdyby na něm záviselo její přežití.
TarStone, cíl jejich cesty, se tyčil před nimi a Libby se
v duchu jen modlila, aby svou duši upsala archandělovi
a ne ďáblovi.

Kapitola 7

Ať ho bůh ochraňuje před nepředvídatelnýma ženskýma.

Michael nemohl uvěřit, že s ním Libby jela. Možná mu
dneska ráno nerozuměla, ale myslel si, že tomu tak není.
Což znamenalo, že zvažovala jeho nabídku. Ta ženská by
měla být pro své vlastní dobro držená pod zámkem.

„Takže tohle je Stomper," řekla, sundala jednu ze svých
křečovitě zaťatých rukou z jeho boku a váhavě koně
pohladila po boku.

Stomper si myslel, že na něm přistála moucha, divoce
máchnul ocasem a vykopnul zadní nohou, aby ji odehnal.
Libby zalapala po dechu a opět se zaryla do Michaelova
žaludku.

„K-kdo žije tam v horách?" zeptala se.

Michael slyšel v jejím hlase obavy, ale nebyl si jistý,
zda má strach z koně, nebo zda jí konečně došlo, do
jaké situace se to dostala, ted, když jim veškerá civilizace
mizela za zády.

„Je to kněz, říká se mu Daar," odpověděl jí a znovu
vyprostil její nehty ze svého břicha a přitiskl jí ke svému
tělu ruku celou dlaní. „Žije v chatě uprostřed TarStone."

„On tam žije sám? Myslela jsem si, že kněží žijí na farách
nebo tak nějak."

„Je to už starý kněz, ani nemá svůj kostel," vysvětloval
jí Michael a pokoušel se ignorovat dotyk jejích měkkých

prsou na svých zádech. Ta žena se k němu tiskla takovou
silou, jako kdyby se mu snažila dostat pod kůži.

Najednou ho napadlo něco hrozného.

Do čeho ho to jen jeho syn dostal? Anebo spíš, do čeho
se to dostal sám tím, že souhlasil s pronájmem Maryina
domu?

Nechtěl, aby ho Libby přitahovala. Byla příliš malá.
Příliš drzá. Příliš... zatraceně, byla příliš nepředvídatelná.

Michael věděl, že s ní budou problémy od chvíle, kdy
mu dala své nohy na hruď a skopla ho do rybníčku.

A jakoby to nestačilo, dneska ráno, když k ní přišel
s úmyslem, že ji vystraší natolik, aby se vrátila, odkud
přišla, jako nic prohlédla jeho léčku.

Tak proč ji jenom bral dnes odpoledne s sebou?

K čertu. I on má určité sklony k nepředvídatelnému cho-
vání a začíná se ukazovat, že jsou stejně nebezpečné jako ty
Libbyiny. Taky je možné, že byl už příliš dlouho bez ženy.

A nejspíš to bude kombinace obojího.

Ale dalším důvodem, proč ji Michael pozval, aby
se k němu dnes odpoledne připojila, bylo, že ji chtěl
představit otci Daarovi. Moc dobře věděl, že se starý
kněz dříve či později vypraví z hory a zastaví u Libbyina
nového domova. Daar byl zvědavý na Robbieho nového
podnájemníka. Uměl být pěkně všetečný a strkal nos i do
věcí, do kterých mu nic nebylo.

Proto chtěl Michael být u jejich prvního setkání, aby
mohl trochu korigovat jejich rozhovor. Potřeboval, aby
Libby pochopila, že Daar nemá všech pět pohromadě a že
by mu neměla vše věřit.

„Všichni máte skotské přízvuky," prohlásila příčina
jeho neklidného spánku, která se momentálně nacházela
za jeho zády. „Ianovi jsem skoro ani slovo nerozuměla.
Dokonce i Robbie má drobný náznak přízvuku. Žijete
tady už dlouho?"

„Já jsem tu deset let," odpověděl jí. „Ian a ostatní
MacKeageové už skoro dvanáct."

„Co se stalo s Robbieho matkou?"

„Měla autonehodu, když byla v osmém měsíci těho-
tenství. Mého syna z ní vyndali císařským řezem a ona
druhý den zemřela."

„To je mi líto," řekla měkce Libby za jeho zády. „Takže
Robbie svou matku nikdy nepoznal."

„Ale ano poznal. Všichni jsme se o to snažili."

Michael se opět narovnal a rozhodl, že je na čase, aby
ukončil tento výslech. „Takže, co tě přivedlo z Kalifornie
do Maine?"

Na okamžik zaváhala, než mu odpověděla. „Trpěla jsem
strachem ze zemětřesení," zamumlala do jeho zad.

Michael se na ni otočil, viděl, jak s bojovně vystrčenou
bradou čeká, zda se odváží její odpovědnějak zpochybňovat.

Což ho ale samozřejmě stejně neodradilo. „Takže dáváš
přednost sněhovým bouřím? Kdepak, já si myslím, že
utíkáš od nějakého muže."

„To není pravda," odsekla mu a naznačila, aby se otočil
po směru jízdy.

Přitom málem spadla z koně. Vyjekla a instinktivně
kopla nohama, aby získala rovnováhu. To se ale nelíbilo
Stomperovi, který se rozeběhl.

Michael si musel vybrat, zda bude krotit svého ještě
stále dost silného koně, nebo zda se připojí k Libbyině
pouti k zemi. Zvolil si to druhé, ovinul paži pevně kolem
pasu padající ječící ženy a postaral se o to, aby při dopadu
na zem byla Libby nahoře.

Skutečnost, že se v průběhu celého pádu nepřestal smát,
ji nejspíš dopálila ze všeho nejvíc. Michael ji chytil za obě
ruce, když se pokoušela dostat od něj co nejdál. A dřív, než
se jí povedlo zasáhnout ho kolenem do citlivého místa,
zpacifikoval i její nohy.

„Ty, idiote," syčela na něj a pokoušela se vymanit z jeho
moci. „Právě proto se má nosit helma."

„Nezdá se, že bys měla něco zlomeného," konstatoval
po krátkém zhodnocení, které si ulehčil tím, že jí ruce
vytáhl nad hlavu.

„Jdu pěšky zpátky."

„Inu jo," souhlasil a přikývl. „To jdeme oba, soudě
podle posledního pohledu na zadek mého koně."

„Ale nenecháváš svého syna jezdit na tomhle mon-
stru?" řekla vyčítavě. „I na svém poníkovi by měl nosit
helmu."

Michael okamžitě vystřízlivěl. „Já se umím starat
o svého syna, ženská. Nepotřebuju, abys mi ty říkala,
co mám dělat."

„Robbie by mohl spadnout nebo se dokonce zabít,"
pokračovala, jako kdyby ho neslyšela. „Nebo skončit na
vozíčku po zbytek života."

Michael se naklonil těsně k jejímu obličeji a pronesl
měkkým hlasem: „Když budu potřebovat lekci, jak být
dobrým rodičem, zajdu za Grace."

Stejně toho nenechala. „Ohrožuješ ho."

„Vychovávám z něj muže. Nedopustím, aby z Rob-
bieho byl jeden z těch moderních lidí, kteří se víc bojí žít
než zemřít."

Konečně jí pusa sklapla. Zadívala se na Michaela.
Ten uvolnil své sevření a pustil ji. Přihlížel tomu, jak
se neohrabaně zvedá ze země. Nevěděl, zda se má cítit
uraženě nebo pobaveně, když, sotva se dostala na vlastní
nohy, Libby na něj namířila výhružně svůj ukazováček
a pokračovala ve školení.

„Z Robbieho muž nikdy nebude, když se zabije při
hloupé nehodě, které se dalo předejít." Bojovně k němu
přikročila. „Neopovažuj se tomu smát, Michaeli," zařvala
na něj se silou, která vyplašila každého ptáčka v okruhu

několika kilometrů z jeho hnízda. „Nechápu, jak můžeš
být tak lhostejný k bezpečnosti svého syna."

Michael zahákl svou nohu o její kotník á podrazil jí
nohu, takže Libby spadla přímo na něj. Znovu ji dostal
pod sebe. „A já nechápu, že ty jsi tak lhostejná k své vlastní
bezpečnosti, Libby," zavrčel na ni, když se pokoušela
protestovat. „Jsi uprostřed neznáma, s naprosto cizím
člověkem, který je dvakrát tak velký než ty a který ti
řekl, co s tebou má v úmyslu."

Svou dlaní jí zakryl ústa, když viděl, že se mu chystá
něco odpovídat. „A konec debaty. Měla by ses obávat
jiných věcí, než je osud mého syna."

„A to čeho?" zamumlala zpod jeho dlaně.

„Mě," zašeptal a nahradil svou dlaň svými ústy.

Neporušoval svůj slib, že dnes je před ním v bezpečí,
jen ji chtěl umlčet.

Ale Libby ho porušila místo něho, když mu polibek
oplatila. Připojila se k jeho vášni s takovou intenzitou,
že si Michael začal myslet, že pokud by se tu někdo měl
bát, je to on.

Libby přerušila polibek a zadívala se na něj velkýma
váhavýma očima. „Musím... musím se přiznat," řekla
měkkým hlasem. „Opravdu mám z tebe strach."

„Já to vím, děvenko," tišil ji souhlasným tónem a jemně
jí sundal uschlý list z vlasů. „Ale nemáš v úmyslu toho
nechat. Nemám pravdu?"

Její oči se zvětšily a ztmavly, pomalu přikývla.

„Proč?" nemohl si odepřít otázku. „Pokud ti tvé in-
stinkty říkají, aby ses mi vyhýbala, proč je neposlechneš?"

Libby na něj hleděla a bylo vidět, že zvažuje svou
odpověď. Zhluboka se nadechla a pokrčila rameny. „Já...
já nevím," vypravila ze sebe nakonec. „Co táhne můru
do plamene? Prostě je to... no, na tobě je něco, Michaeli
MacBaine, co mě nutí zavřít oči a skočit do neznáma."

Odklonil se od ní. „Vždyť mě ani pořádně neznáš."

„Vím toho o tobě dost." Dotkla se jeho tváře. „Nehle-
dám nic vážného. Stojím jen o románek. Bez požadavků.
Bez očekávání. Bez závazků."

„Jen dva lidi co spolu občas zválejí peřiny?" zeptal se.

Přikývla. „Samozřejmě diskrétně, už kvůli Robbiemu."

Zatraceně, zdálo se, že se jeho chtíč obrátil proti němu.
Kdyby její nabídku přijal, byl by ztracený, a pokud ji
odmítne, bude blázen.

„Vím, že to cítíš taky, Michaeli. Proto jsi dnes ráno přišel
do mého domu. Cítil jsi to, ale nechtěls to, tak jsi mě chtěl
vyděsit, abych zmizela a ty se s tím nemusel vyrovnávat."

„Vyrovnávat s čím, ženská?" vyštěkl na ni, cítil se
zahnaný do kouta, že ho tak rychle prohlédla.

Nebo je to snad tím, že cítí to samé jako on?

„Tou energií." Netrpělivě si povzdychla. „Říkej tomu
třeba chemie, jestli chceš. To je jedno. Jen se neopovažuj
to popírat, Michaeli MacBaine." Najednou změnila tón
a pokoušela se ho odstrčit. „Na tom nezáleží," mumlala.
„Celé je to jen jeden velký omyl."

Michael ji ale ještě nechtěl nechat jít. Obě její ruce
přimáčkl jednou svou k zemi, druhou rukou ji vzal pod
bradou a tak ji přinutil, aby se dívala na něj.

„Ať už to je, nebo není omyl, to nic nemění na tom, že
tě chci dostat."

„No, není to dneska krásný den na poleženíčko v lese,"
ozval se známý nicméně nevítaný hlas nad jejich hlavami.

Libby ztuhla.

Michael zavřel oči. „Zatroleně, starouši. Riskuješ svůj
život, když mě špehuješ," pronesl a pohlédl vzhůru na
civějícího Daara.

Daar se na něj zazubil, bylo zřejmé, že se ani v nejmen-
ším o svůj život neobává. „Dnešek je smutný den, Mac-
Baine, když se starému chromému člověku jako jsem já,

podařilo překvapit válečníka v plné síle, jako jsi ty. Koho
to tu máš s sebou?"

Michael pohlédl na Libby pod sebou, ta se zrovna
pokoušela zavrtat co nejhlouběji pod něj, aby ji nebylo
vidět. „Myslíš tuhle?" zeptal se kněze a kývnul bradou
na ženu pod sebou. „To je Libby Hartová, tvoje nová
sousedka. Zrovna jsme měli namířeno nahoru k tvé chatě,
abych vás seznámil."

„Inu jo, koukám, že někam jste namířeno měli," zubil
se souhlasně Daar.

Ostrý prst dloubnul násilnicky Michaela do žeber,
ten se zvedl a odhalil tím svou společnici, která tonula
v rozpacích.

S obličejem rudým tak, že to snad muselo bolet, se Libby
posadila, rychle přejela pohledem po svém oblečení, aby
se ujistila, že má všechny knoflíčky zapnuté. Pak ze sebe
smetla všechny listy.

Michael beze slova přihlížel, jak sbírá odvahu pohléd-
nout Daarovi do očí. Ale jakmile se dala trochu do po-
řádku, vyskočila na nohy a dala se do mluvení.

„Měli jsme nehodu, otče," pospíšila si s vysvětlením.
„Spadli jsme z Michaelova koně."

Daar přikývl. „Viděl jsem Stompera. Proběhl kolem mě
asi před dvaceti minutama, zjevně mířil domů." Namířil
svou hůl ňa Libby. „Vy jste ta žena, kterou přivedl Robbie,
abyste žila v domě Mary?"

Michael ani v nejmenším nestál o to vidět starého
druidha mířit svou holí na Libby, proto se postavil mezi ně.
„Bydlí v Maryině domě," potvrdil knězi. „A pokud doufáš
v nějaké dobroty od ní, tak bys měl vědět, že neumí vařit."

Za jeho zády se ozvalo nějaké nesouhlasné zajíknutí,
ale Michael nevěnoval Libby sebemenší pozornost a dál
se věnoval výhradně Daarovi. „Mohla by tě zásobovat
vejci, ale to by ses musel začít chovat trochu civilizovaně."

Daar udělal krok stranou, aby mohl přes Michaela vidět
na Libby, najednou ale couvnul a opět zvedl svou hůl,
tentokrát v hrozivém gestu a s vyděšenýma očima.

„Tvoje vlasy!" vykřikl. „Neseš znamení!"

Libby zalapala po dechu a Michael usoudil, že už toho
bylo dost. Otočil se, vzal ji kolem ramen a nasměroval dolů
z hory. „Jdi," přikázal jí. „Za chvíli se k tobě připojím."

Byl skutečně překvapený, že ho poslechla, když konečně
zmizela z dohledu, pocítil značnou úlevu. Michael se
pak dal do stoupání a nezastavil se, dokud se jeho hruď
nedotýkala Daarovy hole.

„Koukej jí nechat napokoji, starouši," varoval ho.

Kněz odvrátil svůj pohled od místa, kde zmizela Libby,
a zadíval se na Michaela. „Viděl jsi to znamení, MacBaine?
Je obdařena mocí."

„Jakou mocí?" zeptal se Michael. „Říkáš mi snad, že je
Libby čarodějnice?"

Daar divoce zavrtěl hlavou. „Ne, není to čarodějnice.
Nic takového jsem z ní necítil."

„Tak co?" zeptal se Michael s rostoucí netrpělivostí.
„Pokud není žádná čarodějnice, tak proč jsi z ní tak
vyklepaný?"

Daar se podrbal na bradě koncem své hole a znovu se
zamyšleně zahleděl na cestičku, kde před chvílí zmizela
Libby. „Nevím to přesně," řekl a obrátil sek Michaelovi.
„Jen mě překvapila, to je všechno. Možná... možná by ses
s ní neměl moc stýkat, dokud nezjistím, co je zač. A Robbie
by s ní taky neměl trávit čas."

„Ne," oponoval mu Michael. „To ty se jí budeš vyhýbat.
Libby pro nás nepředstavuje žádné nebezpečí. Pro tebe
možná ano," zamyslel se nahlas a pohlédl druidovi do očí.
„Už jsi mi dostatečně ovlivnil život před dvanácti roky,
teď se drž dál."

„Tehdy to byl omyl, omlouvám se ti za to."

„A mýlíš se i teď. Je to jenom pramínek bílých vlasů,
nic víc."

„Je to znamení. A cítil jsem energii."

„A ta energie byla dobrá nebo zlá?"

„Nebyla zlá," řekl Daar a potřásl hlavou.

Michael pokročil o krok blíž k člověku zodpovědnému
za jeho přenesení v čase o osm set let. „Tak si dávej pozor,
jak s ní budeš jednat, druide, ona je pod mojí ochranou."

Daar k němu vzhlédl. „Takže takhle to je?"

„Nic nijak není. Ale můj syn ji sem přivedl, tím ji mám já
na zodpovědnost. Budeš se k ní chovat mile a omluvíš se jí
za to, že jsi ji dneska tak vyděsil. A dáš si dobrý pozor, abys
nepředváděl žádná svá kouzla, když bude ona nablízku."

Starý kněz se necítil na to, aby dostával podobné školení,
což prozrazoval pohled, který upřel na Michaela. „Kdy
přesně ses mě přestal vlastně bát?" zeptal se.

Michael se nedokázal ubránit úsměvu. „Ve chvíli, kdy
jsem si uvědomil, že nemáš moc ani na to, aby ses zbavil
vlastních bolestí. Nebelhal by ses jako stará ženská, kdybys
s tím uměl něco udělat."

„Ještě pořád umím proměnit chlapa v chrobáka."

Michael se usmál ještě víc zeširoka. „Ne, pokud ten
chlap má ušlechtilé poslání a potomka ve věku pod
čtrnáct let."

„Předpokládám, žes to četl v jedné z těch kacíř-
skejch knih, co máš doma v tom skladišti, kterému říkáš
knihovna."

Michael přikývl. „Je úžasné, co všechno bylo za osm
set let sepsáno do knih. Mám celou jednu poličku jenom
o čarodějnictví a magii."

„A co stojí v tvých knihách o ženě s bílým pramenem
vlasů, MacBaine?"

„Že je silná a odvážná, taky nepředvídatelná a obda-
řená silou měnit bezmocné druidy v chrobáky," odpově-

děl mu Michael a otočil se, aby šel pryč. „Takže na ni
koukej bejt milej, starouši, nebo se pro jistotu nauč spát
s otevřenejma očima."

„Zatroleně, MacBaine. Co nevidět získám svou sílu zpět
a pak se uvidí, jak budeš silný v kramflecích."

Michael se ani neohlédl, jen mávnul rukou do vzduchu
na znamení, že se s ním loučí, a vydal se rychle směrem
za Libby. Chtěl ji dohnat dřív, než dojde domů, kam za ní
určitě bude pospíchat Robbie hned po škole.

Chtěl dokončit jejich diskuzi a Michael si umínil, že
musí skončit v jeho prospěch.

Prvních deset minut chůze strávila Libby tím, že litovala, že
sem vůbec kdy přijela. Udělala ze sebe naprostého blázna.
Rozlobila se na Michaela, ječela na něj a pak ho líbala.

Málem se s ním milovala přímo tam na zemi upro-
střed lesa, kdyby se nebyl býval objevil ten bláznivý kněz
a nezahanbil ji.

Rozhodně Daarovi nikdy nic neupeče a nebude mu
ani dávat vajíčka. A nebude mít románek s Michaelem
MacBainem a nedovolí, aby se jí Robbie dostal do srdce.

A už nikdy nevleze na koně.

A jestli někdy přistihne Robbieho na jeho poníkovi bez
helmy, tak bez ohledu na to, co si myslí Michael, toho
kluka prostě stáhne ze sedla a poníka zažene k čertu.

Zdá se, že ta čertova stvoření znají cestu domů.

A proto se musí ona kodrcat domů s bolavým kolenem
z téhle pitomé hory. Zítra ráno ho bude mít nejspíš nateklé
jako balón.

Nechala snad svůj mozek v Kalifornii?

Jak si jen mohla, byť si na okamžik myslet, že může
jen tak utéct, začít někde úplhě od znova a získat nazpět
kontrolu nad svým životem, kterou ztratila na operačním
sále?

Libby se najednou zastavila, zadržela dech a bez hnutí
naslouchala. Chloupky na zadní straně krku se jí napřímily
a na těle jí naskočila husí kůže, cítila totiž, že je sledována.

Pomalu otočila hlavou a podívala se za sebe, aby zjistila,
zda je Michael za ní. Nebyl to on. Pak projela pohledem
okolní les, pořád nic a nikoho neviděla. Až do chvíle, kdy
vzhlédla vzhůru.

Bez mrknutí se na ni upíraly obrovské oči z koruny
stromu, vzdáleného ani ne padesát kroků od ní. Nebýt
toho znepokojivého snu dnešní noci by se Libby cítila
potěšené, že vidí takového úžasného ptáka.

Hleděla na tu samou sněžnou sovu, kterou během své
noční můry viděla u stropu své ložnice. Byla vyděšená
tehdy a byla vyděšená i ted.

Sova zabořila svou hlavu do krku a roztáhla svá křídla,
aby ukázala svou tichou sílu. Libby opatrně ale přesto
rychle udělala krok dozadu a zadržela dech.

„Nehýbej se," ozval se hned za ní Michaelův hlas.

Libby podklesla kolena a opět začala dýchat ve chvíli,
kdy ucítila jeho ruce na svých ramenou.

„Podívej se jí do očí, děvče," řekl měkkým hlasem.
„Chce si tě pořádně prohlédnout."

„Ona?"

„Ano, je to samička sovy sněžné, přiletěla nás navštívit
zdaleka. Jen se jí podívej do očí. A neboj se, Libby. Mary
ti neublíží."

Libby se nezastavil tentokrát dech, ale srdce. „M-Mary?
Vy jste toho ptáka pojmenovali Mary?"

„Ano, je to Robbieho zvířecí kamarádka, přiletěla
k němu o jeho posledních narozeninách v lednu."

„A on ji pojmenoval Mary?" zopakovala znovu Libby,
nějak se s tím nemohla smířit.

Takže ona tu stojí uprostřed lesů, drží ji muž, který
ji představuje sově pojmenované po jeho mrtvé milence

a očekává, že ona se té sově bude koukat do očí? Chvíli
potom co se spolu váleli po zemi v listí a málem si spolu
něco začli?

Ne. Tak to ani náhodou.

Stisk jeho rukou na jejích ramenech zesílil. „Neublíží ti,
Libby. Podívej se na ni."

„V noci se mě pokusila zabít," zasykla Libby.
„Cože?"

„Byla v mé ložnici. Aspoň si to myslím, že byla. Možná
se mi to jenom zdálo, ale už jsem tohohle ptáka viděla
předtím. Nemá mě ráda, Michaeli. Ona na mě... ona na
mě snad žárlí nebo tak něco."

Michael ji pomalu otočil, aby byla čelem k němu.
Libby konečně otevřela oči a pohlédla do jeho neklidného
šedého pohledu.

„Řekni mi, cos viděla? Co dělala Mary?" zeptal se jí
a pohlédl na sovu, pak se pohledem vrátil opět k Libby.

„Jen se vznášela nad mojí postelí, třepotala křídly a mlá-
tila jimi o strop."

„A co dál? Bylo tam nějaké světlo?"

„Ano. Modré světlo. V celé místnosti pulzovalo mod-
ravé světlo."

Jeho pozornost se opět obrátila k sově, zdálo se, že
o něčem přemýšlí. Po chvíli se opět podíval dolů na ni.

„Libby, snažíš se mi snad říct, že se bojíš téhle sovy,
protože si myslíš, že by to mohla být Robbieho matka?"

„Ano. Ne. Já... já nevím, Michaeli. Před týdnem bych
se ti po takové otázce vysmála do obličeje. Ale dneska..."
Libby zabodla pohled do jeho hrudi. „Dnes už nevím, co
je pravda."

Prstem ji vzal pod bradou a přinutil na něj opět pohléd-
nout. „Co se stalo před týdnem?"

„Něco, co neumím vysvětlit. Něco, o čem ještě nejsem
připravena mluvit."

„Tak o tom mluvit nebudeme," zašeptal a laskavě se
na ni pousmál. „Ale tvůj strach z téhle sovy odstraníme
jednou provždy hned teď. Pokud bysme to neudělali,
pronásledovala by tě v tvých snech, Libby, dokud by
nedostala, co chce."

„A co chce? Vyhnat mě odsud?"

Přikývl. „Inu ano. Buď to, nebo zjistit, zda jsi dost dobrá
na to, abys tu zůstala s Robbiem. Zdá se, že je to sova
ochranitelka."

„Ochranitelka s vlastnickými sklony."

„Kdepak, její srdce už patří jenom Robbiemu, děvenko."

Dal svůj prst z její brady a přikryl jím její ústa, když
viděl, že se opět chystá promluvit. Pak ji obrátil. Libby
velice pomalu, pomaličku vzhlédla vzhůru.

Sova měla opět složená svá křídla, seděla na větvi vysoká
a ostražitá, své pronikavé oči upírala přímo na Libby,
jakoby chtěla číst v její duši.

Náhle se ze sovy vydralo vysoké zapísknutí, které způ-
sobilo, že sebou Libby škubla a Michael pevněji sevřel její
ramena. Sova rozevřela křídla a popošla na konec větve,
zabořila hlavu do krku a kruhovým pohybem se zvědavě
porozhlédla.

Libby se pokusila o krok couvnout, ale Michaelovy
ruce ji zadržely na místě. „Pokud vzlétne, zůstaň pevně
stát," pošeptal jí a jeho teplý dech ji pohladil po hlavě.
„Ukaž jí, že máš dost odvahy na to, abys byla Robbieho
přítelkyní."

„Ale já nemám, Michaeli."

„Máš," oponoval jí měkce a stiskl její ramena.

Najednou ji Michaelovy ruce pustily, cítila, že od ní
o krok poodstoupil a nechal ji samotnou.

„Zvedni ruku, děvče. Zapískej, jak to právě udělala ona
a uvidíš, jestli k tobě přilétne."

Ten chlap se musel zbláznit.

Nebo ona. Zatraceně. Je to jen pták, ne žádný démon,
noční můra, dokonce ani Robbieho mrtvá matka. Je to
jenom sova. Krásná, majestátní sněžná sova. Libby zvedla
ruku, dala si palec a prsteníček do pusy a zahvízdala.

Sova zamrkala, roztáhla křídla a odrazila se od větve.
Tichounce přelétla nad mýtinkou a přistála na Libbyině
ruce kryté rukávem.

Vzhledem ke své velikosti byla překvapivě lehká. A ne-
uvěřitelně něžná s ohledem na to, že její drápy měřily
skoro tři centimetry. Sova se jí opatrně držela, aniž by
ji škrábla. Rozevřela zobák a spustila sérii rachtavého
štěbetání.

„Složí křídla, pokud se přestaneš třást," řekl Michael,
který od nich stál dobrých dvacet kroků. „Takhle musí
křídly vyrovnávat."

Jasně. Pokoušela se přivyknout myšlence, že má na ruce
dravce. Dravce, jehož oči jsou ted v jedné rovině s jejíma.

„Vztáhni ruku a pohlaď ji po hrudi," naváděl ji Michael.
„Mluv na ni."

Libby zvedla levou ruku a pomalu a velmi opatrně
pohladila ptáka po hrudi.

Mary — pokud ji tak Libby dokázala oslovovat — se
uklidnila a složila svá křídla. Její štěbetání ustalo a její oči
se zdály být shovívavější. Několik minut na sebe hleděly
a Libby se konečně začala cítit uvolněněji.

„Neublížím tvému synovi," pošeptala sově tak, aby
ji Michael nemohl slyšet. „A vážně umím péct sušenky
a buchty."

Mary mrkla a tichounce něco zaštěbetala.

„Koupím mu helmu, kterou bude muset nosit, když
si vyjede na poníkovi," pokračovala povzbuzená reakcí
sovy. „A půjdu na jeho vánoční představení do školy, jestli
nějaké budou mít. Dovol mi, abych byla jeho přítelkyní,
Mary. Slibuju, že mu nezlomím srdce."

Sova mlčela, otočila hlavu a podívala se na Michaela.
Několik minut na něj upřeně hleděla a pak se otočila zpět
k Libby.

Libby se pousmála, rozuměla jí. „Michaelovo srdce také
nezlomím," zašeptala. „Slibuju."

Sova si ji ještě chvíli prohlížela, pak náhle rozevřela
svá křídla a měkce se vznesla. Mary zmizela v lese na
svých tichých křídlech, zůstala po ní jen ozvěna jediného
vysokého zapištění a slabá aura modravého světla.

Libby se podlomila kolena, Michael ji zachytil ve svém
náručí dřív, než by se odporoučela k zemi. Zvedl ji na svou
hruď a zatočil se s ní dokola. Dunění jeho smíchu vnímala
jako malé zemětřesení.

„Už nikdy neříkej, že máš strach, Libby," řekl jí a točil
se s ní pořád dál a dál dokola, až se jí z toho motala hlava.
„Jsi odvážná ženská, děvče. Odvážnější než většina mužů,
co znám."

Libby se pevně chytla jeho ramen a nemohla se vzpa-
matovat z tohohle nového Michaela. On uměl být i hravý.

Nebo snad cítil jen úlevu, že ji ta sova neroztrhala na cáry?

„Dej mě dolů. Začíná mi být špatně," škemrala Libby
a pokoušela se přikázat své hlavě, aby se přestala motat.

Zastavil se a pomalu si ji spustil po svém těle, až byla
tváří v tvář s ním, nohy se jí ale stále komíhaly dobrých
třicet centimetrů nad zemí. „Omlouvám se," řekl, ale jeho
lesklé šedé oči nevypadaly ani trochu kajícně. „Ale strašně
moc mě překvapilo, žes to vážně udělala."

„Překvapilo? Překvapilo," opakovala znova tentokrát
o něco hlasitěji. Praštila ho do ramene. „Vždyť jsi mi řekl,
abych to udělala."

Přikývl, oči se mu smíchem zúžily. „Inu, řekl. A měl jsem
již možnost přesvědčit se, jak děláš vše, co se ti řekne."
Náhle zvážněl. „Děkuji ti, že jsi beze slova odešla od Daara
a nepustila se s ním do nějaké hádky."

„Je to bláznivý starý muž."
„Inu to je, ale jinak je zcela neškodný."
„Myslíš, že bys mě někdy v dohledné době mohl postavit
zase zpátky na zem?"

„Ještě jsem se nerozhodl. Nedokončíme naši diskusi?"
„To jsme už udělali."

„Kdepak," nesouhlasně zavrtěl pomalu hlavou. „Mám
za to, že jsem ti jen řekl, že tě chci dostat."

„I já to chci, Michaeli. Ale mám... mám strach."

„Takže říkáš, že tvá odpovědzní ne?"

Sakra, proč vidí muži vše jen černobíle? „Říkám —
snažím se říct — zatraceně. Ne, Michaeli, říkám ano."

Kapitola 8

Na muže, který by měl být sám se sebou kromobyčejně
spokojený, působil Michael během jejich společné cesty
dolů z hory poněkud zamlklým dojmem. Ale na druhou
stranu ani Libby nebylo moc do řeči.
Něco ji trápilo. Vlastně dvě věci, které neměly nic spo-
lečného s tím, že se právě rozhodla začít si románek. Ne,
její mozek zaměstnávalo něco, co řekl Michael předtím
a také slova kněze, když se s nimi setkal.

„Michaeli, jak jsi to myslel, když jsi mi říkal, že nedo-
volíš, aby z Robbieho vyrostl — jaks to jen řekl — jeden
z těch moderních slabochů? Co jsi myslel tím slovem
moderních?"

Pohlédl na ni koutkem oka a pak se opět zcela věnoval
cestičce před sebou.
„Michaeli?"

„Všimla sis někdy, Libby, jak změkčilí jsou muži v mo-
derní společnosti? Jak se bojuje ve válkách, ale ve skuteč-
nosti nevyhrává? Jak lidé přenechali právo chránit sám
sebe systému, který ve většině případů zafunguje, až když
už je příliš pozdě?"

„Takže ty jsi filozof?" zeptala se ho a vzala ho za paži,
aby ho donutila zastavit se a podívat se jí do očí. „Žiješ si
tady uprostřed hor, s odstupem pozoruješ svět a kritizuješ
společnost."

„Kdepak, nekritizuju nikoho, jen sám sebe a svého
syna. Z Robbieho vyroste silný a schopný muž, který bude
žít v souladu s přírodními zákony a ne podle lidských
pravidel."

„Ale on zůstane členem společnosti bez ohledu na
to, kde bude žít. A lidská pravidla jsou základem naší
civilizace, bez nich by byl na světě chaos."

„Dnes existuje nesrovnatelně víc lidských pravidel a zá-
konů, než tomu bylo před osmi sty lety."

„Protože je na světě mnohem více lidí," oponovala mu
Libby, kterou tato Michaelova stránka velice zaujala.

Zaujala, ale nepřekvapila.

Nebylo to právě tohle, co ji k němu přitahovalo v první
řadě? Necítila tuhle jeho tichou skrytou vnitřní sílu?

„Inu ano. Na světě je mnohem více lidí," souhlasil.
„Proto žiju tady." Zvedl obočí a pohlédl na ni. „A to sem
přivedlo i tebe."

No dobrá, na to mu neměla co říct. „Otec Daar tě nazval
válečníkem. Ty jsi byl voják?"

„Inu byl. Do doby před dvanácti lety."

„A v jaké části armády jsi byl?"

„V bojující časti" Pokřiveně se na ni pousmál. „Kam
těmahle otázkama směřuješ, Libby?"

Pokrčila rameny a dala se znovu na cestu. „Nikam. Jen
mě to zajímalo. Takže ty říkáš, že Robbie by neměl nosit
helmu, když jezdí na svém poníkovi, protože by to z něj
udělalo slabocha?"

Tentokrát to byl Michael, kdo se zastavil. „Je zvyklý být
s koněm od chvíle, co se narodil, Libby. Můj syn ví, jak
má jezdit, jak padat a jak se vyhnout zranění."

„Já vím, jak řídit auto, a měla jsem nehodu."

Shrnul jí neposlušnou loknu z tváře a zastrčil za ucho.
„Vědět jak něco dělat, a dělat to dobře, jsou dvě různé
věci, děvenko. Ty nejsi dobrý řidič."

„Jsem." Libby si vzpomněla na svou nehodu a ztuhla.
„To byla Mary. Myslím ten pták. Ten pták, co mi přeletěl
přes cestu a kvůli kterému jsem sjela ze silnice."

 Michaelův obličej se rozsvítil úsměvem. „Musela moc
dobře vědět, kam máš namířeno, a nebyla si jistá, zda tě
tu chce. Řekni, nebolí tě to tvoje naražené koleno? Mohl
bych tě nést."

Libby si jen odfrkla a pokračovala v chůzi.

Ale tentokrát ji dohnal Robbie.

Osmiletý kluk řídil čtyřkolku.

A samozřejmě neměl na hlavě helmu.

Od Michaela byla pěkná drzost říkat o ní, že je nezod-
povědná.

„Ahoj, Libby," řekl Robbie a zastavil vedle ní. Pak sjel
pohledem z ní ke svému otci a vypadal spokojeně jako
kočka, co právě našla misku plnou smetany. „Co vy dva
tady spolu děláte?"

„Snažíme se vzájemně připravit o život," odsekla mu
Libby. „Kde máš helmu?"

„Tak to by stačilo," zavrčel Michael, zvedl ji ze země
a posadil na čtyřkolku za Robbieho. Vzal ji za bradu a po-
díval se jí zpříma do očí. „Nech už toho, Libby," zašeptal.
„My nebudeme sedět na zápraží a koukat se, jak nás život
míjí, aniž bychom se zapojili."

Libby se mu pokoušela oplácet jeho pevný pohled
a vymanit svou bradu z jeho sevření, ale zjevně ještě
neskončil.

„Přiznej mi to právo. Jsem připraven žít se všemi mož-
nými následky."

A to byl ten háček u filozofů; jsou ochotni strávit spoustu
času přemýšlením, ale nevěnují dostatek pozornosti do-
mýšlení důsledků.

„Tak se ale neopovažuj za mnou chodit, když se něco
stane. Já za tebe ty následky napravovat nebudu."

Pustil její bradu, narovnal se a podezřívavě se na ni
zadíval. „Proč bych chodil za tebou?" zeptal se. „Kdyby
se něco stalo, šel bych za doktorem."

Libby si uvědomila svou chybu, pokrčila rameny a vzala
Robbieho kolem pasu. „Jen jsem tě varovala. Samozřejmě,
že bys šel k doktorovi, kdyby se něco stalo. Pojeďme,
Robbie, potřebuju si dát nějaký led na koleno."

„Jen jeď, synku," řekl Michael a mávnul rukou směrem
před sebe, nepřestával však zkoumavě hledět na Libby.
„Jeď pomalu. Nejspíš to pro ni bude první jízda na
čtyřkolce."

Ale Libby se velmi rychle rozhodla, že nechce, aby to
byla její poslední jízda. Ta šikovná malá mašinka byla
překvapivě pohodlná a příjemná. Její motor tiše předl
a zdálo se, že Robbiemu nečiní nejmenší potíže ji bravurně
ovládat.

Libby se rozhodla, že si začne psát seznam věcí, které
musí udělat, koupit a zvládnout, aby mohla začít skutečně
nový život. A čtyřkolka bude rozhodně první na seznamu.

Druhou věcí bude helma.

Ne, dvě helmy. Nepřizná Michaelovi právo na nic. Ne,
když jde o něco tak důležitého. Koupí Robbiemu helmu
a přiměje ho, aby ji nosil, protože to slíbila té sově a svůj
slib dodrží.

Toho večera seděl Michael ve svém oblíbeném křesle
v pokoji, který byl v domě, kde trávil většinu svého času.
Na klíně mu ležela rozevřená kniha, ale nedokázal se příliš
soustředit na to, co během poslední hodinky stihl přečíst.

Hnědooká víla s vlastními názory a plná vášně ho
vytrhovala ze soustředění. Vzpomínka na Libbyino tělo
y jeho náručí mu bouřila krev. Chuť jejích rtů, její vůně,
její odvaha a strach; vnímal ji všemi svými smysly a začínal
po ní čím dál víc toužit.

A právě proto seděl tady a nebyl tam, kde by chtěl
být. Nemá v životě prostor pro nějaké přílišné tužby
a závislosti. Bylo v pořádku, aby nějakou ženu chtěl, ale
nesměl si dovolit stát se závislým na jedné jediné.

Ne potom, co o dvě milované ženy přišel.

„Tati, mohl bys zítra odnést tenhle balíček Libby?"
zeptal se ho Robbie, který vešel do knihovny s malou
krabičkou.

„Co je to?" zeptal se Michael.

„To je tajemství," vysvětlil mu Robbie a položil krabičku
na stolek vedle Michaelova křesla. „Chci, abys mi slíbil, že
se nepodíváš dovnitř. Jen bych potřeboval, abys to odnesl
Libby a ta pro mě něco udělala."

Michael zvedl tázavě obočí. „A ona ti nabídla, že pro
tebe to něco udělá?"

„Nenabídla, tati," přiznal zkroušeně Robbie. „Ale já jí
napíšu dopis a v něm ji o to poprosím. Není to nic velkého,
aby sis nemyslel. Jen potřebuju trošku s něčím pomoct."
Spiklenecky se na Michaela pousmál. „Libby musí mít
šikovné prstíky, když dělá šperky, ne?"

Michael přivřel oči, když pomyslel na to, jak šikovné
by asi mohla mít Libby prstíky.

„Prosím, tati? Doneseš jí to?"

„Proč jí to neodneseš sám?"

„Zítra máme po škole zkoušku, přijdu domů až k ve-
čeři." Najednou se mu rozzářil celý obličej novým nápa-
dem. „Mohli bysme zítra pozvat Libby na večeři k nám,
to je přeci takové sousedské, ne?"

Michael se nahlas rozesmál. „Chceš si z ní udělat svou
přítelkyni nebo ji zabít?" zeptal se. „Nebo tobě snad
chutnalo to, co jsme měli k večeři dneska?"

Robbie se nevědomky otřásl, Michael málem udělal
totéž. Spálené kuře mělo zvláštní pachuť a on si na ni
pomalu začínal přivykat.

Robbie popošel k velkému psacímu stolu u protější
stěny. „Napíšu Libby dopis a myslím, že jí nabídnu, že
jí za její službu zaplatím. Tak jí nebude připadat, že se jí
snažím využít, a něco si vydělá, než otevře svůj obchod."

Od osmiletého kluka to byl dobrý plán a Michael neměl
to srdce mu říct, že Libby asi o peníze nouzi nemá. ,

Michael si promluvil s Grace, když se dozvěděl, že
konečné rozhodnutí ohledně obyvatelky Maryina domu
bylo učiněno. Grace byla velmi tajemná ohledně toho, co
se jí podařilo zjistit o Libby Hartové. Jediné, co mu řekla,
bylo, že si nemusí dělat hlavu s její finanční situací. Ze ta
žena sem nemíří, aby si našla bohatého manžela.

Ne. Přijela sem, aby ho soužila, aby mu rozproudila
krev a probudila v něm pocity, o kterých si myslel, že
v něm již dávno zemřely.

„Jak se píše odměnit, tati?" obrátil se na něj s dotazem
Robbie a vzhlédl od monitoru počítače.

„Koukej jí to napsat rukou," řekl mu Michael. „O las-
kavost se nežádá emailem."

„To jsem ani neměl v úmyslu. Napíšu to a vytisknu a ty
jí to doneseš v papíru."

„Žádný takový. Napiš to vlastní rukou, nebo ji o nic
nežádej, Robbie. Když od někoho něco chceš, požádej ho
o to osobně a počítač osobní není."

Robbie dal oči v sloup, ale poslušně vypnul počítač
a vzal do ruky tužku. Několik minut byl zticha, soustředil
se na psaní písmenek, které se mu mnohem snadněji ťukala
na klávesnici.

Robbie sice uměl číst mnohem lépe než jeho vrstevníci,
ale psaní mu moc nešlo. Michael velmi dobře věděl, že
Robbie je na svůj věk velký; byl za ním dostatečněkrát ve
škole, aby si udělal obrázek o tom, jací jsou jeho spolužáci.
Inu ano, jeho syn byl silný, inteligentní, schopný a mnohem
bystřejší než bývá obvyklé pro jeho věk.

Aspoň povětšinou. Ale občas — v poslední době tedy
čím dál častěji — udělal Robbie něco, co Michaelovi
připomnělo, že má před sebou ještě pořád jenom malého
kluka. Stačil špatný sen, nejistota, pochybnost nad správ-
ností nějakého rozhodnutí a Robbie potřeboval pomazlit,
obejmout nebo jinak podpořit.

„Už jsem zase u toho odměnit, tati."

„O-dé-em-ije-en-i-té."

Robbie pokračoval v práci, jediné co rušilo naprosté
ticho v knihovně, bylo netrpělivé škrabání hrotu jeho
tužky po papíře.

Michael se zahleděl na dřevěnou krabičku na stolku
u jeho křesla. Mohl by ji odnést Libby dneska večer, až
bude Robbie v posteli, John by na něj dohlédl.

Ne. Raději ne. Dneska odpoledne mu sice řekla ano,
ale její odpověď byla plná pochyb. Libby si to nejspíš ani
sama neuvědomuje, ale Michael pochopil, že ještě není
připravena.

Ale bude. Na to osobně dohlédne.

„Tak jsem hotov," řekl Robbie, složil dopis a obešel psací
stůl. Položil dopis na krabičku, podíval se na Michaela
a zašklebil se na něj. „Slíbíš mi, že se do toho nepodíváš?"

„Slibuju."

„Tak já si půjdu lehnout," řekl, zažíval a natáhl si ruce,
aby uvolnil své rostoucí svaly. „Ráno chci brzy vstát a, ještě
než půjdu do školy, pracovat na svém překvapení." Přísně
pohlédl na Michaela. „Nebyls v dědově dílně v poslední
době, že ne?"

„Ne, nebyl," ujistil ho Michael. „Zůstávám v napjatém
očekávání."

Robbie vzal Michaelovi knihu, kterou měl na klíně,
a vlezl mu do náručí. Pohodlně se uvelebil a dal si Michae-
lovy ruce kolem sebe.

„Řekni mi, co si o ní myslíš, tati," naléhal.

Michael objal pevně syna. „Myslím si, že na ni budeme
muset přidělat vlaječku na dlouhém prutu, aby ji bylo vidět
v zimě v závějích."

„Teta Grace říkala, že dobré věci chodí v malých
baleních."

„Inu jo, a některá balení jsou ještě menší než malá.
A co si o ní myslíš ty, Robbie?" vrátil Michael Robbiemu
jeho otázku.

Robbie dal hlavu na stranu a usmál se na svého otce.
„Myslím si, že ty si myslíš, že je hezká."

„To není pravda," mumlal Michael, zadíval se do stropu
a pokoušel se rozhodnout. „Má krátké vlasy. Nemám moc
rád ženy s krátkýma vlasama."

„Vlasy jí můžou dorůst."

„A není moc oblá," pokračoval Michael s pohledem
ještě stále přišpendleným ke stropu.
„Má trčící prsa."

Michael stiskl svého syna o něco silněji. „Kde jsi slyšel
takový výraz?"

„Ve škole. Frankie Boggs říkal, že mužům se líbí trčící
prsa."

„Džentlmeni nemluví o anatomii ženského těla."
„Ale já chci být válečníkem a ne džentlmenem."
„Můžeš být ale obojí."
„A ty jsi džentlmen?"

„No, inu jo." Michael si přejel dlaní přes obličej. „Po-
kouším se, Robbie. Rozhodně s jinými muži neprobírám
fyzické přednosti žen."

„Probíráš je jenom se ženami?"

Michael si těžce povzdychl a pocuchal Robbieho vlasy.
„Synu, o ženském těle se prostě nediskutuje, s nikým."
„A smí se na ně dívat?"

Michael od něj odvrátil svůj pohled a zadíval se do krbu.
Začínalo tu být pěkné horko.

Opět pohlédl na Robbieho. „Může být obdivováno,"
řekl opatrně, velice dobře si uvědomoval, že celá tato
debata začala tím, že prohlásil, že Libby není příliš oblá.
„Muži si někdy nemohou pomoct a musí se podívat. Do-
konce i džemtlmeni," dodal rychle dřív, než stačil Robbie
znovu promluvit. „Ale nechávají si své myšlenky pro sebe."

„Myslíš si, že Libby umí vařit?"

Michael si s úlevou vydechl, ted se dostali na jistější
půdu, „Pokud umí přivést k varu vodu, tak toho umí víc
než my."

„Myslíš... myslíš si, že tady zůstane, tati?"

Michael se zvedl, postavil svého syna na nohy a na-
mířil si to spolu s ním ke schodišti. „Asi ano," řekl mu
popravdě. „Ale neměl bys s tím automaticky počítat.
Situace se může změnit, Robbie, a pokud se Libby roz-
hodne odsud odjet, měl bys být připraven její rozhodnutí
přijmout a být vděčný, že byla součástí tvého života,
i když třeba jenom na chvíli."

„Ale ty přece chceš, aby zůstala, ne?"

Michael postavil Robbieho před umyvadlo v koupelně
a podal mu jeho zubní kartáček. „Inu ano, nevadilo by mi,
kdyby Libby chtěla zůstat."

Robbie se na něj zazubil. „Tak to je dobře," pronesl
a pokývl hlavou. „Protože ona tu zůstane."

„A jak si tím můžeš být tak jistý?"

„Mary mi to řekla."

Michael nechal mačkání zubní pasty na Robbieho kar-
táček. „Kdy ti to řekla?"

„Dneska odpoledne, když jsem přišel domů ze školy.
Mary na mě čekala u školního autobusu. Taky mi řekla,
kde najdu tebe a Libby a že bych pro vás měl zajet."

Michael se posadil na okraj vany. „Vysvětli mi, jak ti
tvoje zvířecí kamarádka může něco takového říct. Sovy
přece neumějí mluvit, synu."

Robbie pokrčil rameny. „Prostě mi to řekla. Dívala se
na mě a já to najednou věděl." Jeho mladé oči nejisté
zamrkaly na Michaela. „Já... my mluvíme takhle každou
chvíli," přiznal.

Michael položil tubu se zubní pastou na poličku, oběma
rukama si promnul obličej, aby zahnal únavu a setřel mlhu
ze své mysli.

Hned zítra půjde opět nahoru za druidem a promluví
si s ním. Daar mu již několikrát během uplynulých osmi
let naznačoval, že Robbie je obdařený. Starý kněz neřekl
nikdy nic konkrétního, ale Michael ho několikrát zaslechl
mumlat slovo strážce. Ale, když se ho zeptal přímo, Daar
mu odmítl cokoliv říct. Jediné, co z něj dostal, bylo, že
vše ukáže až čas.

Tak a ted ten čas nastal.

„Zlobíš se, že mluvím s Mary?" zeptal se ho Robbie
a pohlédl na něj křehkýma očima chlapce, kterému ne-
skutečně chybí matka.

„Kdepak," ujistil ho Michael. „Jsem rád, že máte s Mary
hezké přátelství. A Libby ted taky. Mary jí dneska přistála
na ruce."

Robbie zalapal po dechu. „Vážně? To udělala?" zeptal
se překvapeně. „Mary totiž nepřiletí moc blízko ani ke
mně." Obdařil Michaela uspokojeným úšklebkem. „Tak
to musí znamenat, že má Libby ráda."

„A že nemá ráda mě?"

„Ale ne-ne, tati," řekl Robbie a šťouchnul ho do ramene
kartáčkem na zuby. „Mary má strach se k tobě přiblížit,
bojí se, že by sis ji chtěl nechat navždy."

No, zatraceně. Slyšet tohle z úst dítěte. Už víc jak týden si
Michael lámal hlavu, proč se sova odmítá k němu přiblížit.
Proč ho zvířecí kamarád, kterému dal jeho syn jméno
Mary, ostentativně ignoruje.

A ted to konečně pochopil.

Snažila se ho přimět k tomu, aby šel dál svou cestou.
Držela si od něj odstup, aby mu vrátila jeho svobodu.
A dnes na TarStone přijala Libby Hartovou do života
svého syna.

Ale přijala ji i do jeho života?

Mary se objevila z nějakého důvodu, nejspíš proto že byl
Michael s Libby. Chtěla, aby byl přítomen jejich setkání
a aby věděl, že žena, která si pronajala dům její rodiny,
má její svolení.

Michael tohle byl schopen přijmout, protože poté, co
byl posunut o osm století v čase, se naučil vnímat všechny
oblasti světa, ty viditelné i neviditelné. Naučil se mít
otevřené oči i srdce vůči magii světa.

Proto ho už nic nepřekvapovalo.

Dokonce ani tvrzení jeho syna, že mluví se sovou.

Michael pevně objal Robbieho. „Vyčisti si pořádně zuby
a hajdy do postele, mladý muži. Vzbudím tě v pět, abys
mohl pracovat na svém překvapení. Ale počítej s tím, že
to už děda John v dílně nejspíš bude."

„Děda se včera seknul do palce," přiznal Robbie zkrou-
šeně, jako kdyby to byla jeho vina. „Ale ovázal jsem mu
to," dodal na svou obranu.

Michael postrčil Robbieho ruku s kartáčkem, aby po-
kračovala v čištění. „Nejspíš je nejvyšší čas, aby si John
pořídil silnější brýle. A je dobře, že jsi tam byl s ním
a ovázal mu to."

Spokojený s tím, že se mu podařilo dosáhnout toho, co
chtěl — tedy, že Michael odnese krabičku k Libby a také,
že si ulevil tím, že se svěřil s tím, že mluví s Mary —
se Robbie cítil víc jak připravený do postele. Vyčistil si
zuby, svlékl se a nahý přeběhl do svého pokojíčku, kde se
zachumlal do peřin.

„Teta Grace mi koupila další pyžamo," pronesl s odpo-
rem, přitom si dal obzvlášť záležet na tom, aby především

poslední slovo vyslovil se zřejmou nechutí. „Rozhodla
se, že ze mě udělá civilizovaného člověka. Nemohl bys jí
zastavit?"

Michael se naklonil a políbil ho na dobrou noc. „Tvou
tetu by mohl zastavit snad jedině zásah Boží."

„Tak už vím, o co si řeknu v dnešní modlitbě. Poprosím
Boha, aby mi teta Grace přestala kupovat pyžama."

Michael vykročil směrem ke dveřím, u nich se zastavil
a otočil. „Tak zahrň do své modlitby i mě, mám jich už ve
skříni šest."

Michael nechal rozsvíceno na chodbě, sešel po schodech
dolů a vrátil se do knihovny. Neposadil se na své křeslo,
zůstal stát uprostřed místnosti a zahleděl se na dřevěnou
krabičku se složeným dopisem.

Popošel ke stolečku a vzal do ruky obálku, ale zjistil, že
je zalepená. Nechtěl zkazit Robbieho překvapení a před-
pokládal, že i Libby bude uvažovat stejně. Tak jen vzal
krabičku do ruky a zamyslel se.

Pak postavil krabičku a dopis zase zpátky na stolek
a posadil se do svého křesla. Vzal do ruky rozečtenou
knihu, nalistoval místo, kde předtím nechal záložku a za-
hleděl se do jejích stránek. Trvalo mu nějakou dobu, než si
uvědomil, že drží knihu vzhůru nohama. Odhodil ji a opět
se zadíval na krabičku.

„Do čerta," zaklel Michael do ticha. Popadl krabičku
a dopis a namířil si to do kuchyně.

„Jdu na chvíli ven," řekl Johnovi, který nořil hlavu do
ledničky v plané naději, že se v ní od večeře nějakým zázra-
kem objevilo něco poživatelného. „Robbie je v posteli."

John se narovnal, pohlédl Michaelovi do tváře, pak na
krabičku v jeho ruce a usmál se. „Nemusíš pospíchat,"
řekl. „Nechám dveře své ložnice otevřené pro případ, že
by mě Robbie potřeboval."

Michael přikývl, ale ani se nehnul z místa.

John se vrátil ke zkoumání obsahu ledničky. „Dneska je
příjemná noc na procházení se," pronesl do duté jeskyně
spotřebiče. „Robbieho nová podnájemnice by se k tobě
třeba ráda připojila a pokochala se pohledem na hvězdy."
Opět vykoukl z ledničky a spiklenecky se na Michaela
zazubil. „A vážně nemusíš spěchat zpátky domů, mám to
tu pod kontrolou."

Michael ve svém nitru bojoval, aby také nějakou kontrolu
získal. Ale nepodařilo se mu to. Popadl bundu a vyrazil ven
ze dveří, na verandě se několikrát zhluboka nadechl ledo-
vého nočního vzduchu. Až po hodné chvíli si oblékl svou
bundu a vyrazil po stejné stezce, jakou šel při včerejší bouři.

Ale tentokrát po ní šel s jiným cílem a úmyslem.

Kapitola 9

Libby si znovu položila ručník s ledem zpátky na koleno
a zalistovala hromadou papírů, které si vzala zpátky na klín.
Našla seznam věcí, které musí v nejbližších dnech udělat,
a připsala na něj, že musí zaregistrovat své nové auto. Pak
se opět vrátila k seznamu věcí, které musí ještě koupit. Za-
dívala se na něj, zamyslela se, a po chvíli přeškrtla počítač.

Musí si stanovit priority, počítač pro ni ted není až tak
podstatný. Čtyřkolka je. Helmy jsou. Pak oblečení— teplé
zimní oblečení. A antikoncepce.

Libby zamyšleně přitiskla konec tužky ke svým rtům
a zahleděla se do plamenů v krbu, dumala nad tím, jestli
je v Pine Creek lékař. Nebrala antikoncepci už od vysoké.
Bude se o to muset urychleně postarat, pokud správně
pochopila výraz Michaelových očí, když dnes odpoledne
souhlasila s tím, že si s ním začne.

Libby se zašklebila. Nedokázala si představit, že by
Michael používal kondom. Ne proto, že by byl bezohledný
a sobecký, ale používání kondomu nějak nešlo dohromady
s jeho životem podle zákonů přírody. Taky měl syna,
kterého si pořídil před svatbou, takže Libby usoudila, že
bude bezpečnější, když se o to postará sama.

Znovu pohlédla na seznam věcí, které jí zbývalo udělat.
První musí zítra ráno zajít na poštu a vyzvednout si ná-
stroje na výrobu šperků, které si sama poslala. Teď už má

nakláďaček a může si pro ně sama zajet. Rozhodla se také,
že když už bude ve městě využije příležitosti a podle Ianová
doporučení zkontaktuje někoho z Dolanových a poptá se,
jak je to s tím jejich volným obchůdkem k pronájmu.

Libby se pousmála a vduchu si pogratulovala, jaké měla
nakonec štěstí, že se ocitla v těsné blízkosti lyžařského
střediska. Její ochod by měl prosperovat, bylo jí jasné,
že nádherné jezero Pine Lake přitáhne v létě minimálně
stejné množství turistů jako TarStone v zimě.

Možná by si mohla po letech osvěžit lyžování. Roz-
hodně zkusí sněžný skútr. Cestou z Bagoru zahlédla hned
několik obchodů se sportovním vybavením, kde je měli
ve výloze, a už teď se nemohla dočkat, až si jednu z těch
krásně elegantních barevných mašinek osedlá.

Součástí jejího nového životního plánu bylo dopřát si tro-
chu víc dobrodružství. Ale ne bezhlavě, samozřejmě. Měla
v úmyslu nosit helmu, řádně se nechat vyškolit, jezdit opa-
trně a držet se vyznačených tras. Ale prostě cítila, že nastal
čas na to, aby do svého světa zahrnula nějaké vzrušení.

Jako třeba aférku s drsným horalem? Do čerta, Libby
nenapadalo nic, co by mohlo být víc vzrušující než poválet
peřiny s Michaelem MacBainem.

Zaklonila hlavu a spočinula pohodlně na opěradle
gauče, s povzdechem zavřela oči. Těch pár posledních dnů
se jí skutečně dařilo zaměstnávat svou mysl vším možným
jen ne svým problémem.

Tedy, měla-li být zcela upřímná, musela přiznat, že to
spíš Michaelovi MacBainovi se dařilo zahánět její vzpo-
mínky na to, k čemu došlo na operačním sále a co jí nyní
připadalo vzdálené tisíce světelných let.

Požádala svou matku, ještě než opustila Kalifornii, aby
diskrétně zjistila, co je s jejími pacienty. Esther Brownová
a Jamie Garcia opustili nemocnici ještě téhož dne, aniž by
nesli jedinou stopu svého zranění.

Kdepak, byla to jen ona, kdo z toho vyšel s poraněním.

Ne se smrtelným, ale s velmi závažným šokem.

Libby opět zvedla hlavu a pohlédla na ručník s ledem
na svém koleni. Jestli je to skutečně tak — jestli vážně
dokáže uzdravovat lidi pouze silou své vůle — mohla by
uzdravit sama sebe?

A jestli mohla, smí to udělat? Není to... neetické nebo
tak něco? Neexistuje nějaké nepsané pravidlo pro lidi,
jako je tedy ona, že nesmí používat svůj dar sami na sebe?

„Lékaři běžně léčí sami sebe," poznamenala Libby na-
hlas a zakroužila rozevřenou dlaní nad svým bolavým
kolenem jako nějaký kouzelník.

„Takže bych tě měl nejspíš oslovovat doktorko Hartová,
jak se tak koukám."

Libby se vymrštila z gauče, neočekávanost cizí přítom-
nosti za jejími zády v ní uvolnila výkřik, jediným rychlým
pohybem se otočila a postavila čelem narušiteli svého klidu.

Michael zamrkal, ale jinak se ani nepohnul.

„Zatraceně, Michaeli!" vyjekla a mrštila po něm ruč-
níkem s ledem. Malinko uhnul na stranu a ručník dopadl
na stěnu za ním, kostky ledu se rozlétly po místnosti jako
střepy skla.

Michael se narovnal a zatvářil se smířlivě.

„Nechám vyměnit všechny zámky ve dveřích."

„To mě nezastaví."

„K smrti jsi mě vystrašil, Michaeli."

„Myslel jsem si, že ječení je jako škytavka, že tě vyléčím
tím, že tě vystraším." Náhle výraz jeho tváře ztvrdl. „Ale
zdá se, že jste se pokoušela vyléčit sama, doktorko Libby
Hartová."

Libby upřela svůj pohled na třetí knoflík Michaelovy
košile. Dlaněma si přejela po stehnech v marné snaze
uklidnit své bušící srdce. Nakonec se rozhodla a celá
roztřesená mu pohlédla zpříma do očí.

„Vlastně správně je to doktorka Elizabeth Hartová."

V jeho tváři se nepohnul ani sval. Ale jeho oči se
změnily — ztmavly, zúžily se a zabodly se do ní jako
čepel ostrého skalpelu.

„Doktor čeho?"

„Chirurg na traumatologii."

„Tak to mnohé vysvětluje."

„Nevysvětluje to yůbec nic!"

„Naopak, to vysvětluje všechno," oponoval jí, stále
se ani nepohnul, jen na ni dál upíral zkoumavý pohled
svých kovově šedých očí. „Třeba proč jsi tak radikální
ohledně nošení helem. A," pokračoval s větším důrazem
s ohledem na to, že si všiml, že se i ona chystá promluvit,
„proč vystupuješ tak rozhodně a jednoznačně. Chirurg
z traumatologie musí být zvyklý dělat rychlá a zodpovědná
rozhodnutí. Řekni mi, jestli se mýlím, Elizabeth, ale mám
za to, že se snažíš zůstat za všech okolností pánem každé
situace, která nastane."

„Samozřejmě, že snažím. To je úkolem chirurga."

„Inu jo. Teď už tomu rozumím, ty si tuhle svou roli
neseš životem jako ochranný štít, který sis vytvořila, aby
sis dokázala zachovat odstup od svých pacientů — štít,
který tě však zároveň odděluje i od zbytku světa."

„Nejsem žádná ledová královna."

„Ne, to ne," souhlasil měkkým hlasem. „Ty jsi ztělesněný
oheň, Elizabeth. A to tě k smrti děsí, v Kalifornii se před týd-
nem stalo něco, co tě zbavilo kontroly nad tvým životem."

„Už nejsem doktor. A teď jsem Libby, žádná Elizabeth."

Michael se konečně pohnul. Popošel ke gauči a zasta-
vil se před ní. Libby, která odmítla přerušit jejich oční
kontakt, si div nevykroutila krk.

Michael se shýbl a zvedl ji dřív, než stihla nějak zarea-
govat. Posadil ji na římsu krbu, takže se jejich tváře ocitly
v jedné úrovni, pak o krok poodstoupil a dal si ruce za záda.

„Člověk se nepřipravuje dlouhá léta na to, aby byl
chirurgem, a pak se prostě neotočí a nenechá toho. Co se
před tím týdnem stalo, Libby?"

„Stalo se něco, co nedokážu vysvětlit."

„Zkus to," pokoušel se ji jemně povzbudit.

„Já ne-nemůžu," zašeptala. „Já... já to nedokážu říct
nahlas, Michaeli."

Vztáhl ruce k ní, vzal její obljčej do svých dlaní a palci
setřel slzy, které, jak si Libby uvědomila, jí stékaly po
tvářích. „To je dobré, děvenko. Tvé obavy najdou ta pravá
slova až přijde čas," ujišťoval ji měkce ústy, kterými se
přibližoval k jejím.

Libby se dychtivě přisála k jeho rtům, pažemi obemkla
jeho ramena a přitiskla se k němu se zoufalstvím bezmoc-
ného listu uprostřed bouře. Otevřela ústa a okusila ho,
pocítila jeho životnost, síla jeho reakce ji pohltila.

Byl cítit dřevěným kouřem, horským vzduchem a chlad-
nou podzimní nocí, kterou k ní přišel. Jeho tělo pod flanelo-
vou košilí bylo jak z žuly, Libby zaťala prsty do jeho ramen
a uklonila hlavu na stranu, aby se jejich polibek mohl stát
ještě hlubším. Zcela ji uchvátil fyzicky i emocionálně a její
zoufalství se pomalu a nenápadně měnilo ve vášeň.

Jeho jazyk objevoval zákoutí jejích úst, zatímco dlaněmi
přejížděl po jejích zádech, každý jeho dotyk v ní probouzel
slastné chvění. Libby přitiskla své tělo blíže k němu,
když ji zvedl do náruče a přimáčkl k sobě, ujelo jí slabé
zakňourání. Rty mu přejela po ústech a pak pokračovala
po bradě, krku na hruď, nemohla se nabažit horkosti, vůně
a chuti jeho kůže.

Měla dojem, že se vznáší, chvíli jí trvalo, než si uvědomila,
že to ji Michael přenesl na gauč. Zjistila, že sedí rozkročmo
na něm a nemohla si pomoci, musela se k němu víc a víc
tisknout. Když se jejich intimní partie dotkly, prolétla jí vlna
horkosti. Celá se roztřásla touhou a začala ho rozepínat.

Michael dal své ruce na její a zastavil ji tak.

Libby vzhlédla do bouřkově šedých očí prosycených
ohněm a mužskou touhou. Ale byla to touha držená
odhodlaně na uzdě. Uchopila Michaelovu hlavu do svých
dlaní, mlaskavě ho políbila na rty, pak se od něj vzdálila
jen na několik centimetrů, aby jí viděl na usmívající ústa.

„Nepokoušej se přede mnou něco hrát, Michaeli. Oba
to chceme."

Vzal její dlaně do svých a přitiskl si je na prsa. „Jen jsem
přemýšlel, kdo tomu bude velet," protahoval pomalu a oči
se mu pobaveně leskly.

Libby zamrkala. „Mohli bychom fungovat jako tým."

Tázavě pozvedl jedno obočí. „Vážně? Nepřipadám si
jako součást týmu. Vlastně mi přijde, že bych se vůbec
nemusel aktivně zapojit, že stačí pouhá moje přítomnost."

Libby se zaklonila. „Jsi snad jeden z těch neandrtálců,
co musí mít navrch, aby se na něco zmohli?"

Michael přitiskl své boky k ní. „Myslím, že by pro
mě nebyl problém se na něco zmoct, děvenko," zašeptal.
„A stojím ve vývojové řadě o něco výš než pračlověk."

„Tak v čem je problém?"

Vzal její tvář do svých dlaní a vážně se na ni zadíval.
„Nepřišel jsem sem dnes večer proto, abych se s tebou
pomiloval, Libby."

Tváře jí zahořely, rychle se pokoušela sesmeknout z jeho
klína.

Michael ji zadržel. „Tohle není odmítnutí, ženská. Jen
se pokouším nás oba zklidnit. Ještě je příliš brzy pro tebe
i pro mě."

„Tak proč jsi sem teda chodil?"

Koutek jeho úst se mírně zvedl v prohnaném úšklebku.
„Měl jsem v úmyslu se s tebou trochu pomazlit. Abych se
cítil nadrženě, znepokojeně a velmi neuspokojeně."

„Ale proč?"

Sklonil k ní svou hlavu a v očích mu pobaveně zajiskřilo.
„Mám za to, že se tomu říká předehra."

Libby ho praštila do ramena, odtáhla se od něho a lezla
z něho, nepocítila ani nejmenší výčitku, když Michael za-
úpěl a pokoušel se chránit své mužství před jejím kolenem.

Odkráčela ke krbu, kde poklekla a zaujatě se začala
věnovat přikládání polen na oheň, zatímco se pokoušela
ovládnout svůj vztek.

Vlastně ani ne tak vztek, jako spíš své rozbouřené
hormony.

K čertu s ním. Ten chlap je naprostý idiot. Nabídne
se mu na stříbrném podnosu a on jí neomaleně odmítne
a ještě se jí pokouší namluvit, že je to pro její vlastní dobro.

Zatraceně, měla už plný zuby jeho ušlechtilého sebeo-
vládání.

„Jestli ještě přiložíš, způsobíš oheň v komíně," infor-
moval ji.

„Je to kvůli mému tělu, že jo?" vyjela na něj, nepřestá-
vala se přitom zaobírat dřevem v krbu. V duchu si říkala,
že za horkost v jejím obličeji může jenom teplo z krbu
a nic jiného.

„Nerozumím ti?"

„Vypadám jako dvanáctiletý kluk."

Na to nic neodpověděl. Libby se s ještě větší náruživostí
ryla pohrabáčem v krbu. Ve svých sedmnácti, když se
smířila, že už asi nepovyroste ani o centimetr a její tělo
nebudou nikdy zdobit příliš ženské křivky, Libby usoudila,
že sex se nejspíš stejně jen zbytečně přeceňuje.

No jasně. Teď by ty křivky brala. A ještě tak dorůst
o nějakých patnáct centimetrů. Zatraceně, vždyť ji musel
posadit na krb, jen aby jí viděl do tváře.

Libby vyskočila, když Michael ovinul své paže kolem
ní, uvolnil pohrabáč z jejího sevření a odložil ho na stranu.
Druhou rukou přitiskl její záda ke své hrudi.

„Dotýkat se tě není jako dotýkat se dvanáctiletého
kluka," zašeptal jí do ucha, čímž jí způsobil mrazení až do
konečků prstů. „Pod mýma rukama jsi jako oheň, děvenko,
když se tě dotýkám."

A pak se jí začal dotýkat, přitiskl jí dlaň na prso a druhou
rukou si ji přimáčkl i ke spodku svého rovněž klečícího
těla. Jasný důkaz toho, co si myslí o jejím těle, ji sežehl.

Libby se přerývavě nadechla, čímž vtiskla své ňadro
hlouběji do jeho dlaně. Jemně ho stiskl a přejel palcem po
její bradavce. Druhou dlaní jí sjel po břichu, prsty jemně
přejel po jejím rozkroku. 
Libbyina reakce byla okamžitá. Projela jí horkost.
Zvlhla. A bradavka, které se dotýkal ztvrdla a přes pod-
prsenku a látku trika se nabízela jeho dalším dotykům.

Pokusila se otočit, aby byla čelem k němu, mohla ho obe-
jmout kolem krku a tlumit mu své vzdychy rameni. Nepouš-
těl ji a nepřestával hladit a hnát do víru narůstající touhy.

Ruka na jejím ňadru se posunula ke knoflíčkům její
blůzy, až bolestivě pomalu je rozepínal jeden po druhém.
Libby zvedla ruce, zachytila se římsy krbu a přivřela oči,
cítila jak teplota jejího těla narůstá a vlhne čím dál víc pod
dotykem jeho prstů.

Konečně rozepnul její blůzku, rozevřel jí ji a přitiskl své
rty na její šíji.

Libby zavrněla blahem, zaklonila hlavu a z úst jí uniklo
několik stěží srozumitelných slabik.

Michael se nahlas pousmál hlubokým teplým hlasem,
přitom se pustil do boje s ramínky její podprsenky, nepře-
stával ale zahrnovat její šíji vášnivými polibky.

Obě dlaně přitiskl na její nyní již nahá ňadra a začal je
divoce hníst, její vzrušení nepřestávalo narůstat.

Pak se přesunul ke knoflíčkům jejích kalhot.

Libby si jen stěží udržovala zbytky střízlivého vědomí.
Jeho rty jí přejížděly po každém odhaleném kousíčku

kůže, který byl v jejich dosahu, a uváděly ji do stavu
šílenství. Jeho ruce rozepnuly kalhoty a jedna jeho ruka
jí vjela pod kalhotky.

Libby ze sebe vypravila těžké vydechnutí, kroutila se
a pokoušela otočit k němu, ale on jito stále nechtěl dovolit.
Pokračoval ve svém kouzlení rukou, prsty zvyšoval její
vzrušení a nutil ji toužit po dalším.

„Udělej se, děvenko," šeptal jí do vlasů. „Podlehni tomu."

Nechtěla. Nevěděla jak.

Cítila strach. Zmatenost. Nejistotu.

„Jsem tu u tebe, Libby, chytnu tě," pokračoval sytým
hlasem a rty jí třel o ucho, jeho dech ji hladil, rozjitřoval
všechny smysly a jeho ruka ji ovládala. „Nenechám tě
nikam odletět, zadržím tě tady. Udělej se," přikazoval jí
jemně a zajížděl jedním prstem do ní.

A Libby se podřídila bezhlavé bouři, která začala hluboko
v jejím nitru a ve spirále se zmocnila celého jejího těla a při-
měla ji k táhlému vyjeknutí. Její tělo se zmítalo kolem něho,
Michael se nad ní naklonil a přitiskl své rty na její a umlčel ji.

Ten úžasný prožitek trval celou věčnost, Libby se zou-
fale tiskla k jeho ruce, zatímco jejím třesoucím se tělem
projížděl jeden křečovitý stah za druhým.

„Někdy zní ženský výkřik jako hudba," zašeptal, políbil
ji a jemným hlazením ji přiváděl zpět do reality.

Libby tála v jeho náručí, hlasitě oddechovala a snažila
se zklidnit své bušící srdce. Po hodné době otevřela své
oči, pohlédla do ohně v krbu a zrudla až po ponožky.

Michael se rozesmál a vstal i s ní v náručí. Dřív, než se stih-
la nadechnout, s ní přešel ke gauči a posadil se, ji něžně objal
na svém klíně. Libby se pokusila zapnout si blůzu, zabránil
jí v tom a přikryl její hruď svou velkou mužnou dlaní.

Libbyin ruměnec ještě zesílil.

Jeho úsměv se samolibě prohloubil. „To pro tebe bylo
poprvé," pronesl se zřejmým mužským uspokojením.

Libby si nebyla jistá, jak by na podobné prohlášení měla
reagovat, a také se ještě nedala zcela dohromady, tak na
to nic neodpověděla.

Zamyšleně ji pohladil po jejích ňadrech. „A to je, dě-
venko, odpovědí na některé z mých otázek, ale na druhé
straně i příčinou otázek nových."

Libby ještě stále nebyla schopná slova. Možnou příčinou
mohlo být divoké bušení jejího srdce nebo to, že leží napůl
svlečená v Michaelově náručí jako nějaká courá. Nebo také
to, že měla strach, že pokud otevře ústa, ozve se výkřik,
který tentokrát rozhodně nebude znít jako hudba.

„Jak je možné, že jsi ve svém věku nikdy nezažila
orgasmus?"

Libby sebou cukla z neomalenosti jeho přímé otázky
a konečně se jí vrátil hlas. „Předpokládám, že předehra
je za námi."

Přikývl. Křivě se pousmál. „Aspoň pro teď," dodal. „Ve
chvíli, kdy jsem si uvědomil, že jsi panna, jsem se zastyděl
jako desetiletý chlapec."

„Já nejsem panna, Michaeli. Měla jsem spoustu milenců."

Jeho přikývnutí bylo tentokrát pomalé. „Ale ano jsi,
děvenko. Teda bylas," opravil sám sebe. „Možná ne
technicky," doplnil rychle. „Ale prožitkově. Nejde o sex,
pokud nejsou oba zúčastnění uspokojeni."

„Tak co to podle tebe teda je v takovém případě?"

Pokrčil rameny. „Užití nebo spíš zneužití, kde jedna strana
najde ukojení a druhá je ponechána... jen tak ve vzduchu."

Michael filozof byl zpět.

Libby usoudila, že v roli sexuálního boha se jí líbí víc.

Znovu se pokusila zapnout si blůzku a tentokrát jí
v tom Michael dokonce sám pomohl tím, že ji trochu
nadzvedl. Libby se postavila na vlastní nohy, zapnula si
blůzu i kalhoty.

Zůstala tam stát a nepřítomně hleděla do ohně.

Co má teď dělat? Co má žena říct muži, který jí dal
poprvé v jejím životě okusit skutečnou vášeň.

Děkuju? Doufám, že si to někdy brzo zase zopakujeme?

Třeba hned teď? Jenom mohli bychom se tentokrát svléct
oba a skutečně... to dělat?

Libby zaslechla šustění papírů a prudce se otočila, spat-
řila Michaela, jak čte její seznamy. Ruměnec jí vstoupil do
tváří, když si uvědomila, jakou stránku zrovna čte.

Oči se mu zatoulaly ke stolku u gauče, vzal si z něj
tužku a začal psát. Naklonila se, aby si to mohla hned
přečíst, ale on jí to znemožnil jediným pohybem papíru
a pokračoval v psaní.

Libby se otočila na ponožkách a odešla na nejistých
nohách do kuchyně. Došla k lednici a vytáhla láhev vína,
kterou Grace MacKeageová duchapřítomně zahrnula do
nákupu, který pro ni udělala. Pak začala zmateně hledat
vývrtku v šuplících. Konečně jeden našla, ale ta zatracená
věc odmítala pořádně fungovat. Takže se znovu vrhla do
prohledávání kuchyně po něčem, co by korek vytáhlo
nebo zarazilo do lahve.

Najednou jí byla láhev vína odejmuta z ruky a nahrazena
stránkami jejího seznamu. Michael se opíral o pracovní
desku linky, nohy měl pohodlně překřížené u kotníků
a bez sebemenší těžkosti vytahoval korek z lahve za pomoci
původní vývrtky, která jí nefungovala.

Jedním prstem poklepal významně na první stránku
seznamu a pokračoval zaobíráním se lahví. „Až si půjdeš
kupovat nové oblečení, kup si jasně oranžovou bundu,"
řekl. „A nešetři na pořádných Gore-Texových botách.
Nohy jsou nejdůležitější."

Libby se podívala na svůj seznam, antikoncepce byla
přeškrtnutá a úhledným tmavým písmem byly dopsány
oranžová bunda a nepromokavé boty. Škrtnutá byla i čtyř-
kolka, namísto ní tam stálo sněžný skútr.

„Zítra začíná lovecká sezóna," řekl Michael. Otočil se a,
zatímco nepřestával mluvit, otevřel horní skříňku. „Takže
nechoď ven, aniž bys na sobě neměla něco oranžového."
Vytáhl dvě skleničky, postavil je na pracovní desku a nalil
do nich víno. „Ani k poštovní schránce. Od začátku
listopadu do poloviny prosince ani krok bez oranžové."

Libby znovu pohlédla na seznam ve své ruce, ale Michael
ji vzal prstem pod bradou a přinutil ji pohlédnout opět na
něj. „Jestli tě načapám venku bez něčeho oranžového, dě-
venko, tak se osobně postarám o to, abys litovala, žes kdy
opustila Kalifornii," pronesl velmi měkkým hlasem, pohled
jeho očí byl však mnohem více zastrašující než jeho slova.

Libby byla ale spíš zvědavá než vyděšená. „Co myslíš
tou loveckou sezónou?"

„Období honů na vysokou."

„Ach tak." Tak to si nakoupí spoustu oranžového
oblečení, i oranžové ponožky. „Proč jsi mi škrtnul tu
antikoncepci? Chtěl bys snad pořídit Robbiemu bratříčka
nebo sestřičku?" zeptala se ho rozhodnutá, že je načase
poněkud zviklat jeho sebejistotu. Ten muž se choval, jako
kdyby u něj to, co se právě odehrálo v obývacím pokoji,
bylo na programu denně.

Dobrý bože, vždyť ona právě prožila svůj první orgas-
mus v životě.

Ale zdálo se, že její otázka nevyvedla Michaela ani
v nejmenším z míry, jen trochu pobavila. „Já se postarám
o ochranu," řekl jí.

Libby zavrtěla hlavou. „Vzhledem k tomu, že s tímto
následkem bych musela žít já, postarám se o to sama."

Zdálo se, že se s ní o to bude hádat, ale nakonec jen
uchopil obě skleničky vína. Cinknul jimi o sebe a přikývl.
„Takže můžemu prohlásit naši aférku za zahájenou," pro-
nesl a pohlédl na ni očima lesknoucíma se něčím, co mohla
Libby označit jedině za posedlost.

A to ji děsilo stejně jako jeho schopnost přimět její
tělo chovat se způsobem, o kterém si myslela, že ho není
schopné. Bylo jí jednatřicet a připadala si jako šestnácti-
letá, jako poblázněná, nezodpovědná, třesoucí se puber-
ťačka, prožívající své první tělesné touhy. Libby pořádně
upila ze své skleničky a rozkašlala se na skoro minutu, pak
opět upřela svůj rozmazaný pohled na seznam.

„Proč... ?" opět se rozkašlala. „Proč jsi mi škrtnul čtyřkol-
ku a napsal místo ní sněžný skútr?" zeptala se s tím, že bude
pro ni lepší přejít na pevnější půdu. „Já chci čtyřkolku."

Zavrtěl hlavou. „Už by sis jí užila tak nanejvýš týden.
Čtyřkolky jsou ve sněhu nanic a navíc se s nimi nesmí
jezdit po protažených cestách pro skútry."

„Ty máš skútr?"

„Inu jo, a Robbie taky." 1

Libby se už už chtěla zeptat, jestli Robbie nosí helmu,
když jezdí na skútru.

„A oba nosíme helmy," řekl jí dřív, než stihla sebrat
odvahu k otázce, a chápavě se zazubil. „Jen sebevražedný
pitomci jezdí na skútru bez helmy. A navíc je v nich teplo."

Libby znovu upila ze skleničky vína, tentokrát pomalu.

„Viděl jsem, žes koupila Callumův náklaďák," řekl
a bradou ukázal směrem ke garáži. „Náhon na všechny
čtyři jistě během zimy ještě oceníš. A i jeho velikost. Tohle
je hlavní tah, kudy se vozí dřevo, a od pondělí do pátku tu
potkáš spoustu dřevařskejch kamiónů. Takže buď opatrná.
A ať už tě ani nenapadne snažit se zachránit nějaké zvíře,
tvůj život je cennější než jejich."

„Je to snad kvůli tomu, že jsem velká jen jako tvůj syn,
že mi dáváš školení, jako kdybych byla dítě?" zeptala se
ho, odložila seznam na desku a obrátila do sebe zbytek
skleničky.

Michael se pohyboval tak rychle, že Libby měla co dělat,
aby stihla polknout víno dřív, než ji zvedl, otočil se s ní

a posadil na kuchyňskou linku. Vzal jí skleničku z ruky
a odložil ji do dřezu, pak si stoupnul mezi její stehna
a přitiskl ji k sobě.

„Ne," řekl se sebejistotou, která ji připravovala o rozum.
„Je to kvůli tomu, že chci, abys zůstala na živu aspoň tak
dlouho, abychom spolu stihli pořádně poválet peřiny."

Na to mu neměla co říct. Libby vzala jeho obličej do
svých dlaní a zadívala se do jeho lesknoucích se očí. „Před-
pokládám, že nemáš nějaký kondom zrovna teď u sebe,"
zeptala se ho.

„Ne, to nemám, děvenko," řekl a zavrtěl hlavou, na
které ještě stále spočívaly její ruce. „A navíc pochybuju, že
to, co mám doma, je ještě dobrý. Určitě už to bude takový
dva roky prošlý."

Její překvapení muselo být patrné na její tváři, protože
pohnul jejíma rukama svým úsměvem. Poposunul její boky
blíž k sobě a přiblížil své rty k těm jejím rozevřeným údivem.

„Ty sis myslela, že jsem zvyklý udržovat podobně
nezávazné vztahy?" zeptal se s ústy jen na pár centimetrů
od jejích.

„Já... já myslela... Už ani nevím, co jsem si myslela."

„Tak si poslechni tohle. Miloval jsem dvě ženy, obě
zemřely, každá si s sebou odnesla i kus mě samotného. Co
ze mě zbývá, je už jen tak akorát pro mého syna. Nečekej
ode mě nic jiného než nějakou tu vášeň, Libby, protože
víc, já ti už dát nemůžu."

„To stačí, Michaeli," zašeptala a přitáhla si blíž jeho
hlavu, aby ho mohla políbit.

Jeho rty se přitiskly na její se spoustou vášně, kterou jí
slíbil, a Libby pocítila, jak se jí opět bouří hormony. Pak
ale náhle přestal a poodstoupil od ní na krok.

Sáhnul po bundě, která mu ležela na opěradle jedné
z kuchyňských židlí, věnoval jí ještě jeden rozpálený po-
hled a odešel stejně rychle a tiše, jako přišel.

Libby koukala na záclonu, kterou rozhoupal průvan
za ním se zavírajících dveří. Jednu ruku si přitiskla na
bušící srdce a druhou sáhla po lahvi vína. Po pořádném
doušku přímo z lahve se Libby nepřítomně porozhlédla
po kuchyni.

Po Michaelově odchodu se místnost najednou zdála
být větší.

Rozhodně působila mnohem poklidnějším dojmem.
Ten člověk nemusí říct jediné slovo, udělat jediný pohyb
a ona má pocit, že je uprostřed zuřivé bouře.

Libby se znovu napila vína a pokračovala v prohlížení
ztichlé kuchyně. Její pohled nakonec utkvěl na malém
balíčku uprostřed jídelního stolu.

Ten tam před hodinou ještě nebyl.

Seskočila z linky, popošla ke stolu, vzala do ruky obálku,
která ležela na balíčku. Rozlepila ji, vytáhla dopis psaný
nepříliš úhledným písmem mladé nevypsané ruky a pustila
se do jeho čtení.

Milá Libby,

napadlo mě, že bys pro mě možná ráda udělala
tuhle drobnou práci, když jsi ta umělkyně a máš
šikovné ruce. Pracuju na speciálním vánočním dárku
pro tátu, ale tohle je pro mě moc těžké. Mohla
bys, prosím, napsat slovo Tairneanaiche na tuhle
dřevěnou destičku? Do balíčku jsem přidal zlatou
barvu. Nemysli si, nechci od tebe laskavost, chci tvou
práci odměnit, aby sis mohla něco málo vydělat, než
otevřeš svůj obchod. Táta ti to vynahradí, neříkej
mu, za co to je, jen kolik si za to účtuješ.

Děkuju ti

Robbie MacBain

Libby si přečetla vzkaz dvakrát po sobě, pak rozbalila balíček
a podívala se dovnitř. Uvnitř byla malá dřevěná destička,
dlouhá asi dvacet centimetrů. Libby ji vzala do ruky a znovu
pohlédla do dopisu. Tairneanaiche? Co je to za slovo?

Znovu pohlédla na dřevo. Zdálo se, že je to nějaká pla-
ketka. Všechny čtyři rohy destičky byly zatočeny dovnitř
a zkosené. Destička byla z měkkého dřeva z borovice nebo
snad jedlovce a pečlivě osmirkovaná.

Co znamená Tairneanaiche?

Libby si znovu přečetla vzkaz, hledala v něm nějaké
vodítko, co by to mohlo znamenat nebo na co by mohla
být plaketka určena. Ale Robbie byl velmi tajemný ohledně
vánočního dárku pro svého otce.

Pak se dostala k části, kde stálo, že jeho otec jí vše
vynahradí, Libby se musela zasmát nahlas.

Copak se zrovna před chvílí sama nestala Michaelovou
dlužnicí?

Strčila vzkaz do balíčku a odnesla si ho do své ložnice.
Položila ho na prádelník a zamyslela se nad vztahem Micha-
ela a Robbieho. Bylo zřejmé, že chlapec věřil svému otci,
že jí donese balíček, aniž by nahlížel dovnitř. Rozhodla se,
že i ona chce získat Robbieho důvěru, udělá pro něj to, co
po ní chce, a udrží jeho tajemství. Jediné co po něm za to
bude chtít, bude vysvětlit, co znamená Tairneanaiche.

Libby se svlékla a vklouzla do tlusté flanelové noční
košile, kterou si sbalila na farmě babičky Bey, když balila
ostatní vybavení. Zachumlala se do peřin, dala si ruce
pod hlavu a během chvilky usnula s úsměvem ženy, která
konečně přišla o své panenství, na rtech.
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Libby otevřela dveře a vyšla na verandu, aby se rozhlédla
po té nádheře, která se rozkládala všude kolem. Přes noc
pokryla všechno jinovatka, takže se vše ve svitu ranního
slunce blyštilo jako diamanty. Jedna ze slepic byla venku
a zobákem dorážela na zem vedle kurníku, byla celá
načepýřená jako krocan, jak se chránila před chladem.

Libby se už už chystala sejít z verandy, aby chytla
uprchlici, když se ozval výstřel. Hned udělala krok nazpět
a pohlédla směrem k hoře TarStone. Výstřel se vracel
ozvěnou jako burácení hromu.

Lovecká sezóna.

Takže nějaký ubohý kus vysoké teď tam někde nahoře
běží o život.

Libby se rovněž v obavách o svůj život pospíšila zpět
do domu. Došla do koupelny a sundala z věšáku jasně
žlutý ručník. Nebyla to sice oranžová, ale nenapadalo ji
žádné zvíře v barvě new yorkského taxíku. Přehodila si
ručník kolem ramen jako šál a opět vyšla na verandu.
Se skloněnou hlavou jako voják uprostřed nepřátelské
střelby přeběhla dvorek, vběhla do kurníku, zavřela za
sebou dvířka na petlici a vydechla úlevou.

Slepice poděšené jejím nečekaným vpádem začaly bláz-
nit. Mávaly křídly na svých hradech, čímž zvedaly oblaka
pilin a hlasitě kvokaly jedna přes druhou. Libby rozehnala

oblak pilin, který ji nutil do kašle. Otevřela pytel s krme-
ním, který jí tu nechal lan. Nasypala granulky do mělkého
korýtka na zemi. Zkontrolovala dávkovač vody a rozbila
slabou vrstvičku ledu, která se vytvořila na hladině. Dvě
slepice se okamžitě daly do pití.

Libby se obrátila ke kukaním a nakoukla do třech
prázdných. Našla jen jedno rozbité vajíčko, vzala ho i s po-
třísněným senem, celý ten nepořádek vložila do prázdného
kyblíku u svých nohou a pak stočila svou pozornost ke
slepici sedící ve čtvrté kukani.

Slepice na ni bez jediného mrknutí zírala svým malým
okem, když pod ni Libby vsunula ruku, aby našla vajíčko,
ohnala se po ní zobákem.

„Ty nevděčná potvoro," sykla na ni Libby a třela si ruku
o stehno. „Dám tě lovcům, aby si na tobě cvičili mušku,
jestli nenecháš toho štípání," řekla jí a rozhlédla se kolem
po všech slepicích, jako kdyby jim chtěla naznačit, že její
hrozba je určena i pro ně. „Vy mi holky máte dávat vajíčka
a já vás za to krmím, takhle to prostě funguje."

Neposlouchaly ji. Polovina z nich zobala a druhá zase
pila. U dveří kurníku bylo slyšet slabé chrastění, Libby
je otevřela. Uprchlá slepice se připojila ke svým družkám
u korýtka.

Poté, co se Libby smířila s myšlenkou, že tady si dneska
snídani nenajde, vylezla z kurníku ven, pozorně zajistila
dveře a přetáhla si jasně žlutý ručník přes hlavu. Rozběhla
se zpět k domu, vyběhla na verandu a oddychla si, už
nebylo slyšet žádné výstřely.

Divný pocit — bát se vyjít ze svého domu. Lovecká
sezóna jí vůbec nepřišla na mysl, když zvažovala Novou
Anglii coby svůj nový domov.

Nebyla vegetarián. Měla ráda maso. Ale nebyla si jistá,
zda by byla s to pozřít roztomilého srnečka. Ale mohla by
si dát jednu nebo dvě slepice, jestli ji nepřestanou klovat.

Pověsila ručník na věšák u dveří a vydala se do koupelny
umýt si ruce. Přitom si v duchu promýšlela, co všechno
musí dneska zařídit. Čekala ji toho spousta a její šeková
knížka se měla na co těšit.

Rozhodla se, že na seznam přidá i novou postel. Ne-
chtělo se jí válet Maryiny peřiny s Maryiným bývalým
milencem na Maryině posteli. Stačilo, že žije v jejím
domě.

Libby si rychle vyčistila zuby a pročísla vlasy. Popadla
kabelku a své seznamy a namířila si to do garáže. Nejdřív
ze všeho zajede do obchodu Dolanových a koupí si vo-
děodolné boty, tlusté rukavice na ochranu proti slepicím
a jasně oranžovou bundu a čepici.

Otevřela dveře garáže, došla ke svému novému nákla-
ďáku, otevřela dveře na straně řidiče a pak se už jen snažila
rozpomenout, jak do té zatraceně vysoko posazené kabiny
lezla včera před testovací jízdou.

No jasně, Callum byl tak laskav, že ji vysadil. Pak jí
rovněž velmi laskavě doporučil, aby si nechala namontovat
vyjíždějící schůdek. A pak se svému návrhu, už ne až tak
laskavě, dlouho nepřestával smát.

Libby se setkala s jeho manželkou, Charlotte, i s jejich
pohledným synem, Duncanem.

Libby vzdala své pokusy vyškrabat se do kabiny až po
několikátém neúspěchu. Rozhlédla se po garáži a našla
dřevěnou bedýnku, položila ji dnem vzhůru a použila
jako schůdek. Když seděla na sedadle řidiče, shýbla se pro
bedýnku a dala ji na podlahu kabiny na místě spolujezdce.
Bude ji ještě potřebovat na cestu domů.

Následující tři minuty strávila poposunováním sedačky.
Ještěže ovládání bylo elektrické a sedačka se pohybovala
nejen dopředu ale i nahoru. No ale stejně, Callum jí las-
kavě, jak jinak, navrhoval, aby si na pedál plynu přidělala
dřevěnou destičku, aby na něj lépe dosáhla.

Zacvakla bezpečnostní pás a otočila klíčkem zapalo-
vání. Zvuk silného motoru vyvolal na jejích rtech úsměv,
spokojeně se rozhlédla kolem sebe. V kabině bylo tolik
místa, že by se v ní snad dalo i tančit. Libby zavrtěla hlavou
a zasmála se sama sobě. Kdo by byl před měsícem řekl,
že bude žít v Maine uprostřed hor a řídit nákladák velký
skoro jako její byt ve městě?

Ale Libby rychle vystřízlivěla. Styděla se za svou zba-
bělost, která ji přiměla uprchnout z práce. A ještě více se
styděla, že nechce dar, který by mohl pomoci mnoha lidem.

Ale copak tento její dar nehrozil tím, že přeroste v pro-
kletí krále Midase? Měla by uzdravovat všechny, se kte-
rými se zkříží její cesta? Kam by to vedlo? Stala by se z ní
atrakce, táhly by za ní houfy lidí, pronásledovaly by ji,
prosily, škemraly?

Libby se v duchu pokoušela vymluvit sama sobě ty
děsivé představy. Dokud nebude nikdo vědět o jejím daru,
je v bezpečí. Jediné, co o ní všichni v Pine Creek potřebují
vědět, je, že je umělkyně zabývající se výrobou šperků
z Kalifornie. Michael a Grace jí neprozradí, tím si byla
jistá. Ani jednoho z nich, jak se zdálo, nikterak nevzrušuje
její neochota mluvit o své minulosti.

Fakt, že jim důvěřuje, Libby nepředstavitelně udivoval. 
Už na medicíně se naučila být extrémně opatrná při styku
s lidmi, se kterými pracuje. Většina lidí v medicíně byla ne-
smírně obětavá, ale bez ohledu na to, jak ušlechtilé byly jejich
vnitřní pohnutky, když šlo o kariéru, nebrali si skrupule.

Jako třeba ten její boj s Jamesem Kesslerem o to,
kdo získá grant. Peníze a touha po úspěchu vždycky vše
zkomplikují.

Jejich otcové byli kolegové a dobří kamarádi, Libby
a James se znali od maličká. I když byl James o dva roky
starší, na medicínu šli současně a oba společně přišli na
praxi do nemocnice Cedars-Sinai.

Oba usilovali o stejný grant na vývoj nové minimálně
invazivní operační metody.

Tak tomu alespoň bylo ještě před týdnem, nežli se
Libbyin život obrátil vzhůru nohama. Teď už chtěla jen...
K čertu, ani sama nevěděla, co vlastně ještě chce. Klid?
Pochopení?

Svůj původní život?

Nebo touží po novém životě tady?

Jestli chce znát odpověď na tyhle otázky, měla by si co
nejdřív zjistit, co vlastně může tady získat. A začne hned
v obchodě Dolanových.

Libby zařadila zpátečku a vycouvala z garáže. Na dvoře
se obrátila a namířila si to k silnici, ale rychle dupla na
brzdu, když se kolem výjezdu z její příjezdové cesty přehnal
kamión až k nebi naložený obrovskými kládami. Řidič si
zjevně ani v nejmenším nelámal hlavu tím, že by měl
silnici sdílet i s ostatními řidiči, podíval se na ni, usmál
se a zamával jí. Zvedl ruku a zatáhl za šňůru klaksonu,
přátelsky na Libby zatroubil a v oblaku zvedlého prachu
mizel v dálce.

Hned, jak se znovu setká s Michaelem, vyleze na židli,
podívá se mu do očí a omluví se mu. Nedělal si legraci,
když ji varoval před nebezpečími jejího nového domova.

Možná by mu měla něco upéct. Bábovku nebo kupu
sušenek. Nebo udělat večeři. Mohla by uvařit nějakou
dobrou večeři a pozvat Michaela a Robbieho a Johna
Bigelowa, třeba hned zítra.

Libby sáhla do své kabelky a vytáhla své seznamy.
Připsala na seznam nákupů velké kuře a spokojeně se
usmála. Až toho ptáka přinese domů, dojde ho ukázat
holkám do kurníku, aby viděly, jak dopadnou, jestli ji
nepřestanou klovat.

S jasně stanoveným plánem se Libby opatrně rozhlédla
oběma směry a konečně vyrazila do městečka.

„To musíte jít do dětskýho voddělení, slečinko," zopako-
val jí už potřetí Harry Dolan a pokoušel se ji odvést na
opačnou stranu obchodu. „Tady z toho vám nic nebude."

Libby ho ale odmítala uposlechnout. Zcela ji zaměstná-
valo zahrnování rukávů jasně oranžové teplákové bundy,
kterou si zkoušela. Ale cedulka s cenou, velká jako malá
kniha a pravděpodobně dražší než oblečení, na kterém
byla připevněna, jí nepřestávala v jejím snažení překážet.

Harryho manželka, Irisa, se jí pokoušela pomoct. Libby
rozuměla jen tak každému druhému slovu, které žena
vyslovila, její akcent byl neuvěřitelně silný, takže si nebyla
tak úplně jistá, jestli jí pomáhá nebo se z ní pokouší
bundu sundat.

Zatraceně, přece nebude nakupovat v dětském oddě-
lení. Byla dost stará na to, aby měla děti, která by tam
nakupovaly samy.

„Tohle by vám mělo být," řekl Dwayne Dolan a nesl jí
z opačné části obchodu, kde tušila dětské oddělení, jinou
oranžovou bundu. „A taky má kapucu."

Dwayne se zastavil těsně před ní a přidržel jí bundu
u ramen, jejích protestů si ani v nejmenším nevšímal. Skrz
jeho řídké vousy prosvítal křivý úsměv, zvláštně voněl.
Jako nakládané okurky nebo tak něco.

„Můžete si pak na ni vzít i tuhle, slečno Hartová," řekl,
přehodil si bundičku přes rameno a sáhnul po zipu té,
kterou měla na sobě.

Libby před ním ustoupila o krok dozadu, Irisa jí přišla
na pomoc. Vzala si od Dwayna menší bundu a pak oba
muže zahnala pryč.

„Já myslet chápat," přikývla Irisa s milým úsměvem.
„Ne dítě — žena."

Libby konečně povolila pod sílou Irisina úsměvu.
Vykasala si rukávy bundy, kterou měla na sobě, aby
si uvolnila ruce a mohla ji rozepnout a svléknout. Ta

zatracená věc jí sahala po kolena, dobře si uvědomovala,
jak směšně v ní vypadá. Vklouzla do té menší, kterou jí
nabízela Irisa, zavřela ji na zip a zakroutila rameny, aby
se ujistila, že jí dobře sedí.

Hleděla na svůj odraz v zrcadle, když vtom jí Irisa
nasadila na hlavu jasně oranžový klobouk. To tomu dalo
korunu. Libby se vrátil její smysl pro humor. Musela se
začít smát nahlas.

Ted měla teprve ránu.

Nejspíš by si měla ještě přikoupit pušku a jít něco zastřelit.

Klobouk byl plstěný a měl po celé délce mírně zvednutý
okraj, doplňovala ho oranžová ladící stuha zřejmě na
ozdobu. Libby ohnula krempu klobouku a dodala mu
světáčtější šmrnc.

Byl jí ale sundán z hlavy a nahrazen jinou pokrývkou, ten-
tokrát to byla vy teplená napodobenina baseballové čepice.
Byla oranžovočerně kostkovaná, měla stahovací krytky na
uši a dala se zavázat pod krkem. Celá čepice byla podšitá
beránkem a hřála jako čerstvě opečený toast.

Vypadala v ní jak kreslená postavička.

Irisa jí nasadila zase jinou čepici, tentokrát pletenou.
Byla samozřejmě také jasně oranžová a měla na vršku
malou bambulku. Ale byla jí odebrána dřív, než si ji Libby
stačila upravit na hlavě, nahradil ji opět plstěný klobouk.

Libby pohlédla do zrcadla a spatřila za svými zády čer-
venou vlněnou bundu zakrývající široký hrudník. Poznala
tu bundu. A ten hrudník.

Libby se prudce otočila a ocitla se tváří v tvář knoflíku
na Michaelově bundě. Vzhlédla vzhůru k němu, musela si
posunout klobouk dozadu, aby na něj viděla a mohla se
na něj usmát.

I on se na ni usmíval. „No, ted konečně vypadáš jako
pravý obyvatel Maine," řekl jí a prstem jí ťuknul do špičky
nosu. „Už ti chybí jenom puška."

„Dneska ráno jsem slyšela nějaké výstřely nahoře na
TarStone."

„Inu jo, to jsem byl já, děvenko."

Libby překvapeně udělala krok dozadu. „Ty jsi střílel
zvěř, proč?

Jeho úsměv zmizel. „Abychom měli přes zimu co jíst."
„A zab... Byl jsi úspěšný?"

Oči mu změkly při pohledu na její zjevnou vyjevenost.
„Inu jo. Ale nemusíš mít strach, Libby. Bylo to čisté zabití.
Ten jelen byl mrtvý dřív, než dopadl na zem."

Stálo jí nesmírné přemáhání, aby před ním necouvala,
a ještě větší usmát se na něj.

Michael natáhl ruku a jemně jí přejel jejím hřbetem po
tváři. „Takový je svět, děvenko," řekl měkce. „Člověk je
lovec a zvěř je kořist. A to společnost nikdy nezmění bez
ohledu na to, za jak civilizovanou se považuje."

„Vždyť já vím, sama jím maso jako většina lidí. Jde jen
o to, že lov je tak... tak přímý."

„Kdyby sis mohla vybrat, jestli být kusem dobytka ve
stáji nebo volně žijícím kusem, co by sis vybrala?" zeptal
se jí. „Kdybys věděla, že stejně skončíš na něčím talíři?"

„Volně žijícím kusem."

„No vidíš. Já taky. A to by si vybral i ten jelen, kterého
jsem dnes ráno zastřelil, Libby. Zkus si to zapamatovat
a vzpomenout, až ho budeš letos v zimě jíst. Jedla jsi už
někdy zvěřinu?"

„Ne. Dáš mi z něho steak?"

„Inu jasně. A taky jednu nebo dvě pečínky."

„Jé vidíš," vzpomněla si Libby na své rozhodnutí z dneš-
ního rána. „Zítra budu péct kuře k večeři, napadlo mě, ze
byste si ho mohli s Robbiem a Johnem dát se mnou."

Výraz, který se objevil na Michaelově tváři, Libby napros-
to zaskočil. „A děláš kuře s nádivkou?" zeptal se natěšené
a udělal krok k ní. „A šťávou as rozmačkanými brambory?"

I Libby pokročila směrem k němu a přikývla. „Taky jsem
si říkala, že bych mohla upéct jablečný koláč jako dezert."

Michael ji vzal za ramena a sehnul se, až se nosem málem
dotýkal jejího. „Ty upečeš jablečnej koláč, děvenko, a já
donesu zmrzlinu. A taky láhev nějakého dobrého vína."

Jeho hlas zněl hrdelně a svádivě, Libby si ale nebyla
jistá, zda je jeho vášeň namířena směrem k ní nebo k jídlu,
které se chystala připravovat.

Vedle nich se ozvalo tlumené zachichotání, Libby po-
hlédla tím směrem a spatřila Irisu, jak si dlaní překrývá
ústa a civí na ně.

Michael se narovnal a Libby se rychle otočila na dru-
hou stranu, aby skryla svou rudou tvář. Svlékla si bundu
a klobouk a podala je Irise. Pak prohrabala svoji kabelku
a vytáhla seznam věcí, které ještě potřebuje koupit.

„V kolik hodin?" zeptal se Michael.

Libby k němu vzhlédla. „Co v kolik hodin?"

„Večeře. V kolik hodin k tobě máme přijít? A děkuju ti,
že zveš i Johna."

„Ani by mě nenapadlo ho vynechat, už se nemůžu dočkat,
až se s ním seznámím. V kolik by se to hodilo vám?"

„Co v šest?"

„Tak dobře, v šest," souhlasila bez váhání Libby a vy-
kročila směrem k pultu.

Michael ji následoval. „Našla jsi ten balíček, co ti po-
sílal Robbie?" zeptal se a zadržel ji dřív, než stihla dojít
k Harrymu a Dwaynovi. „Pokud se ti nechce dělat, co po
tobě chce, ať už je to cokoliv, klidně odmítni. Pochopí to."

Libby se na něj sladce usmála. „V jeho dopise stálo, že
ty mi to pak vynahradíš," pošeptala mu tak, aby to nemohl
slyšet nikdo jiný. „Varuju tě, nejsem levná."

Michael zvedl jedno obočí a podíval se na Libby tako-
vým způsobem, že se divila, že hned na místě nevzplála.
Rychle udělala krok od něho a snažila se srazit horkost,

která jí nezadržitelně stoupala do líček. Co ji sakra jen
přimělo říkat takové věci?

„Zrovna přišla Leysa," řekl Dwayne, který k nim náhle
přistoupil. „Může vám ukázat ten volný obchod. Brý
ranko, MacBaine."

Michael na ni ještě naposledy upřel svůj planoucí pohled
a otočil se k Dwaynovi. „Už přišly ty dvěstěsedumdesátky
náboje?" zeptal se. „A chtěl bych už pomalu objednat ten
nůž pro Robbieho, jak jsme o něm mluvili. Jseš si jistý, že
tu bude do vánoc?"

Libby se pokusila zadržet své vyjeknutí, opravdu po-
kusila. Ale stejně jí uniklo. Michael na ni shlédl ze své
výšky, palcem a ukazováčkem sevřel svůj nos a s unavenou
trpělivostí si povzdychl.

Libby zvedla svou ruku dřív, než stačil cokoliv říct. „Nic
neříkej. Nechci vědět, proč kupuješ dítěti k vánocům nůž."

Michael ji vzal za slovo, odvrátil se od ní a následoval
Dwayna k pultu, Libby se za nimi mohla leda tak koukat.

Zatraceně. Chtěla vědět proč. Proč jen kupuje Rob-
biemu něco tak nebezpečného? A stejně, copak je nůž
nějaký vánoční dárek? Chlapec by měl dostávat hračky,
MP3, kolo nebo ponožky a svetry — ale ne něco, čím by
se mohl zabít.

Irisa k ní popošla a představila jí Leysu, Dwaynovu
ženu. Leysa byla asi o deset let starší než Libby a o dob-
rých pětadvacet centimetrů vyšší, měla záplavy a záplavy
nádherných vlnitých dlouhých vlasů, které držely dvě
překrásné dřevěné spony po stranách.

V náručí držela malé dítě.

„Moje švagrová, Leysa," řekla Irisa. „Ona se starat
o obchod. Ona s tebou probrat nájem."

Libby už nemohla déle udržet svou zvědavost na uzdě,
obě ženy byly moc krásné, upravené a čisťounké. Vlastně jí
naprosto neseděly k Harrymu a Dwaynovi. Musela zjistit,

co za tím je. „Ahoj, Leyso. Já jsem Libby," řekla a zlehoučka
pohladila dítě spící v její náručí po hlavičce. „Ty a Irisa
jste z Ruska?"

Leysa se na ni mile usmála a podávala své dítě Libby na
pochování. Překvapená, ale potěšená, vzala Libby ochotně
dítě do náručí a pohladila je prstem pod bradičkou.

„Jsem z Ukrajiny," řekla Leysa bezchybně, ale se silným
přízvukem. „A Irisa je z Chorvatska. Přišly jsme sem
před čtyřmi lety poté, co jsme se seznámily s Harrym
a Dwaynem na večírku v Moskvě," pokračovala, když
viděla Libbyin zvědavý pohled. „Oni hledali manželky
a my..." Podívala se na Irisu a usmála se, pak se opět
otočila k Libby. „A my hledaly manžele."

„Vybrat si dobré muže," dodala Irisa. „A teď žít na
krásném místě a být šťastné." Pohladila si své ploché
břicho. „Já dát příští jaro Harrymu syna."

Libby oněměla, tak ony se seznámily s Harrym a Dway-
nem na večírku v Moskvě? Viděla nějaký dokument o po-
dobných seznamovacích večírcích v televizi, jak američtí
muži cestují do Ruska nebo Asie, aby si našli manželky.

„A já držím chlapečka nebo holčičku?" zeptala se Libby
a pohlédla na dítě ve svém náručí.

„Holčičku," řekla Leysa. „Jmenuje se Rose, po manže-
lově matce."

„Je nádherná," mumlala Libby a popošla s ní k pultu, za-
stavila se vedle Michaela. „Podívej se, co mám," zašeptala.
„Není úžasná?"

Michael odložil katalog, kterým listoval, a obrátil svou
pozornost k Rose. Natáhnul se a vzal jí dítě z náručí. Při-
vinul je na svou hrud, hlavičku jí podepřel svou rozložitou
dlaní a zabořil nos do jejích vlásků.

Libby se z pohledu na Michaela s dítětem v náručí pod-
lomila kolena, s jakou jemností a láskyplnou pozorností
je držel. A Leysa, namísto aby byla vyděšená z toho, ,že

se její dcerka ocitla v náručí takového obra, strkala Libby
ven ze dveří obchodu.

„Pojď," popoháněla ji. „Ukážu ti ten volný obchod,
co máme k pronájmu. Uvidíš, jestli by to bylo to pravé
pro tebe."

„Ale co... co Rose?"

Leysa se ani nezastavila. „Kdybych ji ted Michaelovi
vzala, řvala by jako tur," řekla a otočila se s úsměvem
na Libby. „Myslím si, že je do něj zamilovaná. Musí ji
chvíli pochovat, kdykoliv sem přijde. Jen musím dohlížet
na to, aby se mi ji nepokusil tajně odnést k sobě domů."
Naklonila se k ní a zašeptala: „Myslím si totiž, že Michael
je zase zamilovaný do ní."

Nejen, že Libby měla nohy jak z vařených nudlí, ale
i srdce jí začalo vynechávat. Jak jí Leysa táhla ven ze dveří,
otočila se a spatřila, jak Michael drží Rose opřenou o své
rameno, líně jí přejíždí po zádíčkách a prohlíží si katalog.

Je to chlap jako hora, který je schopný zastřelit ráno je-
lena a o pár hodin později se mazlit s miminkem. Schopný
připravit ji o dech už svou pouhou přítomností; říct jediné
slovo a naprosto ji rozhodit; milovat se s ní, jako kdyby
měl zítra nastat konec světa. Vzrušoval ji, rozdmýchával
v ní oheň a bouřil její hormony svým pouhým pohledem.

Jeho varování, které jí řekl tu první noc, kdy se vkradl
do její ložnice, aby ji odsud zahnal, na ni až nyní dopadlo
celou vahou.

Ano, měla by být opatrná a ostražitá.

Kapitola 11

Libby se prostě vůbec nechtělo vylézat z postele. Za-
chumlala se hlouběji do prohřátých přikrývek a zakryla si
i studený nos. Zůstala vzhůru ještě dlouho po půlnoci, aby
dodělala plaketku pro Robbieho, a pak padla do postele
jako mrtvola.

Kafe jí nepomůže. Dokonce pochybovala i o aspirinu.
Možná dvě nebo tři míchaná vajíčka by zabrala, kdyby
k nim byl pořádný krajíc z pecnu chleba, který koupila
včera v pekárně, vhodně umístěné hned vedle jejího bu-
doucího obchodu.

Při odchodu z pekárny znovu narazila na Michaela.
Měl plnou náruč chlebů, sladkého pečiva a naditý pytlík,
který vypadal, že v sobě skrývá snad na dva tucty sušenek.
Žvýkal koblihu. Tentokrát ji pozdravil jen pokývnutím
hlavy a nohou jí podržel dveře.

Libby ze sebe odhodila přikrývky a odbelhala se do
koupelny jako stará žena. Dnes ji čekala ještě miliarda
věcí k vyřízení. Neposlední úkol bude uvařit večeří. Díky
bohu, že si všimla na poličce v kuchyni nějakých starých
kuchařek. Už to bylo pěkných pár let, co naposledy pekla
jablečný koláč.

Libby pustila vodu ve sprše. Chvilku počkala, až se
místnost vyhřeje, než si do ní vlezla a nechala se masírovat
prudkým proudem horké vody. S rozkoší dovolila euka-

lyptovému šampónu, aby jí pročistil hlavu. Během půl
hodiny už na sobě měla svou novou oranžovou bundičku
a klobouk a byla připravená stanout tváří v tvář svým
holkám v kurníku. Dneska si vyloženě kvůli nim rozšířila
svou výbavu i o jasně oranžové rukavice, které ji měly
ochránit před jejich ostrými zobáky.

Libby překvapilo, že v kukaních našla celkem sedm vajec.
To bylo jako pod vánočním stromečkem najít tam těch sedm
dokonalých hnědých oválných věcí, jak čekají, jen až si je
sebere. Ian ji varoval, ať s žádnými moc nepočítá během
prvního týdne, než se slepice vzpamatují ze stěhování.

Ale ona už ted měla sedm vajec. Cítila se jako ta
nejbohatší žena na světě.

Se svým pokladem, opatrně uloženým po kapsách, krá-
čela Libby pomalu nazpět k domu, ale zastavila se v půli
cesty a zahleděla se na jezero Pine Lake.

Najednou jako kdyby se její bohatství ještě zdesetiná-
sobilo.

Libby zaplavil pocit blaženosti, míru a spokojenosti,
cítila se v bezpečí a na tom správném místě. Za zády
cítila sílu hory TarStone a zároveň se topila v kráse jezera
v údolí před sebou.

Lepší to snad ani nemohlo být.

Bylo dobře, že sem našla cestu. Na tomto místě plném
síly se naučí žít se svým darem. Naučí se ho znát a rozumět
mu. Tady s podporou těch dobrých lidí, kteří zde žijí, se
naučí žít s tím, co nemůže změnit a pochopit jinak než
jako zázrak.

Poprvé po téměř dvou týdnech se Libby cítila opět vyrov-
naně a neproklínala, ale děkovala. Něco ji vedlo a přimělo
najít nový domov v Pine Creek na internetu.

Babička Bea snad?

Nebo malý chlapec s jasným cílem?

„Je to setsakramentsky pěkný výhled, že jo?"

Libby se prudce otočila, až jí vylétlo z kapsy jedno
vajíčko. Pokusila se ho rychle zachytit v letu, ale jen ho
odrazila. Dívala se, jak se neřízená střela, která se z něj
stala, rozprskává o hrud otce Daara.

Oba se ocitli v náhlém šoku. Beze slova na sebe vyděšeně
hleděli. Libby cítila, jak jí rudne tvář, rychle si stáhla
rukavice a použila je k otírání jeho bundy.

Starý kněz jí vzal jednu rukavici z ruky, poodstoupil od
ní a sám se začal utírat.

„Já se... omlouvám se, otče. Vyděsil jste mě."

„Inu jo," přikývl a podával jí nazpět špinavou rukavi-
ci. „Přiznávám svou chybu." Podíval se na ni podezřívavě.
„Máte ještě nějaké vejce, co byste po mně chtěla hodit? Pro-
tože si myslím, že by jim bylo líp v mým břichu než na něm."

Ten chlap jí tu žebrá o snídani. Ten má ale nervy po
tom, jak se k ní onehdy choval.

„Mám jich ještě šest," řekla a dala si pomalu ruce do kapes,
nechala ho chvílí na pochybách, co se s nimi chystá udělat.

Pozvedl své husté obočí. „Jste dobrá křesťanka, Libby
Hartová?"

„Někdy," řekla a ukázala na jeho bílý kolárek. „Když
se i druzí chovají křesťansky ke mně."

Strčil provinile hlavu mezi ramena a tváře mu zrudly.
„Přišel jsem za vámi dneska ráno, abych se vám omluvil za
to, jak jsem se k vám tuhle choval," řekl zkroušeně. Podíval
se na její vlasy. „Jen jste mě vyděsila, to je všechno."

„Vyděsila tímhle?" zeptala se Libby a ukázala na bílý
pramínek svých vlasů. „Otče, je to jen genetická mutace,
nic víc. Něco podobného má spousta lidí."

„Inu jo," přikývl. „Už jsem podobné věci viděl. Tak co,
děvče, chcete ty vejce vysedět nebo uvařit?" dodal netrpělivě.

Ten člověk byl nemožný. Libby si povzdychla, otočila
se k němu zády a mávla rukou. „Tak pojdte, otče, udělám
vám snídani."

Během chvilky byl vedle a se zahnutou holí jí kulhal
bok po boku. Libby se na něj podívala koutkem svého
oka. „Vy jste šel celou cestu z hory pěšky?" zeptala se ho
a v duchu ji napadlo, kolik mu asi tak může být.

„Inu jo," řekl s úsměvem, bylo na něm vidět, že je celý
šťastný, že dostane něco k snědku. „Rád chodím. Je to
dobré pro duši."

„Proč žijete nahoře v horách a ne ve městě s lidmi? Není
vám tam smutno o samotě?"

Jeho úsměv se ještě více protáhl do stran. „I samota je
dobrá pro duši. A navíc nemám lidi moc rád."

Libby se zastavila a překvapeně se na něj podívala. „Ale
vždyť jste kněz. Měl byste mít rád všechny. Není to vaše
základní povinnost?"

„Já už jsem své povinnosti dávno splnil, z poloviny
jsem je už taky zapomněl. Už jsem starý. Získal jsem právo
vybírat si mezi lidmi."

Dobrá, s tím musela souhlasit. Babička Bea zemřela
v osmdesáti devíti letech a mohla by páva učit pýše.

Libby odvedla svého hosta do domu a nabídla mu židli
u kuchyňského stolu. Otec Daar se s bolestným zasyknutím
posadil, obě ruce si opřel o držadlo své hole a spokojeně
se rozhlížel kolem.

„Moc se to tu nezměnilo," řekl. „Ale cítím, jak se starý
dům raduje, že se v něm opět bydlí. Cítíte tu energii, Libby?"

Libby dokončila vyndávání vajec z kapes na misku.
Pohlédla na otce Daara a zjistila, že si ji zkoumavě prohlíží
překvapivě jasnýma modrýma očima. Usoudila, že bude
lepší, když mu na jeho otázku neodpoví.

„Navštívil jste se svými bolestmi lékaře?"

Jeho oči se zúžily a jeho větrem ošlehaná tvář se za-
kabonila. „Doktory nemám rád. Jen do člověka dloubají
a píchají a pak mu dají seznam věcí, co nesmí dělat a co
nesmí jíst."

„Také by vám dali něco na bolest."

„Na troše bolesti není nic špatného," odmlouval jí
umíněně. „Aspoň starý člověk jako já ví, že je ještě pořád
naživu."

„Na vědomí toho stačí otevřít ráno oči." Libby postavila
na sporák těžkou pánev, škrtla pod ní a sáhla po bochníku
chleba. „Jsou teď nové léčebné metody, otče. Nemusel
byste trpět."

„Jste snad doktorka?"

Libby přestala krájet chleba a pohlédla na něj. Co asi
čeká na ty, kteří lžou knězi? „Něco o medicíně vím. Dost
na to, abych věděla, že máte artrózu."

„Tak se tomu teď říká?" zeptal se. „Za mých časů se to
nazývalo stárnutím."

Libby vložila dva krajíce do opékače topinek a rozbila
šest vajec na pánev. Vzala do ruky vařečku a promíchala
je. Po chvíli zavřela hořák pod pánví a nechala vajíčka
dosmažit. Prostřela stůl, nalila pomerančový džus do
dvou skleniček, potřela opečené toasty máslem a podávala
snídani rychlostí profesionálního minutkového kuchaře.
Přitom se nepřestávala snažit nevšímat si zkoumavého
pohledu svého zvědavého hosta.

„A to jste v horách i přes zimu?" zeptala se ho, zatímco
pokládala na stůl talířek pro každého z nich a sedala si ke
stolu naproti otci Daarovi. „Co by s vámi bylo, kdybyste
se zranil, nebo zapadal sněhem?"

Libby spojila své ruce nad talířem a čekala, až kněz
pronese modlitbu, ten se ale pustil do snídaně, aniž by
zodpověděl její otázku. Až po několika hltavých soustech
k ní vzhlédl a zašklebil se na ni.

„No s chutí do toho, děvče, jinak ti to vystydne. Já
to jídlo požehnal, zatímco jsi ho vařila. Jo a kdybych
potřeboval tam nahoře pomoc, MacKeage nebo MacBain
by se ke mně nějak dostali."

„Ale jak by se dozvěděli, že je potřebujete? Máte snad
vysílačku nebo tak něco?" rozhodla se Libby ignorovat
staříkovo tykání.

Neodpověděl jí, protože se opět zcela ponořil do jídla.
Libby vzdala veškeré další pokusy o konverzaci a věnovala
se vlastní snídani, ale jedla mnohem pomaleji než on.
Vychutnávala si chuť čerstvých domácích vajíček dělaných
na opravdovém domácím másle, které koupila v obchodě.

Hladina jejího cholesterolu dosáhne astronomických
výšin pobytem tady. A během zimy přibere aspoň tři kila.

„Cítím snad kafe?" zeptal se otec Daar, odstrčil od sebe
prázdný talířek a sklepal si chlebové drobky z hrudi.

Na cestu dolů si vzal oranžovou čepici a tu spolu se svou
červenou bundou pověsil hned po vstupu do kuchyně na
věšák vedle dveří. Nyní se zvedl od stolu a přešel do
obývacího pokoje.

„Kávu bychom si mohli vypít na verandě," navrhl jí.
„Dneska je takové hezké ráno a sluníčko ještě pěkně hřeje."

Libby odnesla jejich talířky do dřezu a nalila dva šálky
kávy. „Jak ho chcete?" zeptala se ho.

„Černý," odpověděl jí lakonicky a prošel kolem ní ke
dveřím na verandu.

Libby si uvědomila, jak rychle se u ní zabydlel a došlo jí,
že musel asi často navštěvovat Mary Sutterovou. Skvělé,
pomyslela si s úsměvem, zatímco ho následovala ven,
zdědila jsem jednoho pěkně hladového kněze.

Seděli spolu v přátelském tichu, kochali se výhledem
a usrkávali kávu. Libby mezitím usoudila, že ji postavička
otce Daara vlastně víc baví než štve. Říká naprosto ne-
vhodné věci a umí se zjevit tam, kde by ho nikdo nečekal.

Ale stejně nedokázala odhadnout, kolik mu asi tak může
být let. Obléká se jako kněz ze šestnáctého století a je zjevně
skotského původu jako asi polovina lidí, se kterými se tu
setkala. Působí dost prehistorickým dojmem.

„Žijete v Pine Creek dlouho, otče?" zeptala se ho.
„Teď to bude něco přes jedenáct let," odpověděl jí.
„Přistěhoval jsem se sem s MacKeageovými."
„Ze Skotska?"
„Inu jo."

Libby si uvědomila, že takhle toho z něj příliš nedostane
a rozhodla se vést rozhovor jiným směrem. Koneckonců
musela využít toho, že tu má k dispozici člověka víry. Proč
si neposlechnout i jeho stanovisko? Měla na to právo
s ohledem na to, že do něj investovala čtyři svá vajíčka
a to nepočítala to, které se mu rozprsklo o hrud.

„Věříte v kouzla, otče?"

Starý kněz se rozkuckal a šlehl po ní takovým pohledem,
že si Libby nebyla jistá, zda se má dřív stydět za svou otázku
nebo se děsit jeho prudké reakce.

„Je to nevinný dotaz, otče," bránila se. „Jen mě to tak
napadlo, jak koukám do té překrásné okolní krajiny."

„Ach tak," vydechl a uvolněně se znovu rozvalil ve svém
křesílku. „Myslíš, jestli věřím v kouzlo přírody?"

„Ano. Přesně tak. Ale také mě napadlo, jestli věříte
v trochu... no, jak bych to jen řekla, mystičtější kouzla."

„Jak mystičtější?" zeptal se jí a pohlédl na ní. „Jako
čarodějnice, vědmy a... kouzelníci?"

„Tak daleko bych nezacházela," řekla Libby a mávla
odmítavě rukou. „Mluvím o věcech jako je reinkarnace,
intuice a třeba... no třeba lidé s nějakým darem. Setkal jste
se někdy s někým, kdo o sobě tvrdil, že má nějaký zvláštní
dar? Jako kněz jste se jistě s někým podobný setkal."

Blábolila jako idiot. Tváře jí rudě hořely, skoro trpce
litovala, že kdy nadhodila tohle téma.

Ale jenom skoro. Pohybovala se sice na tenkém ledě,
ale pokud se pod ní měl probořit, proč ne v přítomnosti
kněze? Neváže ho nějaký slib, že nesmí dál šířit, co se od
bližního na dně dozví?

„Zvláštní dar?" zopakoval po ní pomalu a otočil si
křesílko tak, aby seděl čelem k ní. „A jaký třeba? Uveď mi
nějaký příklad takového daru."

Libby odložila svůj hrnek kávy na římsu verandy a otřela
si své potící se dlaně o stehna. Přerývavě se nadechla a,
jako kdyby se to stalo jejím novým životním stylem, skočila
do toho rovnou po hlavě — i když jen tak trochu napůl.

„Mluvím o matce, která se po smrti zjevuje svému synovi
v podobě sovy," řekla, kroužila tak kolem svého vlastního
problému, mapovala si terén u otce Daara. „Viděl jste
Robbieho zvířecího kamaráda?"

„Inu jo," přikývl, ale nepřestával se tvářit podezřívavě.
„Říká jí Mary."

„A vy věříte, že to je skutečně Mary, otče?" zeptala se
ho Libby. „Věříte, že se duše té ženy vrátila, aby byla se
svým synem?"

„Věřím tomu, že pokud Robbie MacBain potřebuje svou
mámu a vidí ji v té sově, inu pak je to opravdu ona."

„Něco jako imaginární přítel?"

„Ale kdepak. Ta sova je skutečná. A její vztah k Robbie-
mu rovněž. Každý v životě zažije něco, co nemá vysvětlení.
Copak tobě se to nikdy nepřihodilo?"

Na to, že bylo celkem chladné listopadové ráno, bylo
Libby docela horko, když na ni kněz upřel svůj zkoumavý
pohled. Tohle nebyl dobrý nápad.

„Ano zažila jsem něco, co neumím vysvětlit," připustila.
„Ale nejsem si jistá, zda bych na základě tohoto zážitku
šla tak daleko, abych prohlásila, že věřím v kouzla."

Libby viděla, jak se jeho oči zatoulaly k bílému pramenu
jejích vlasů a pak zpět k jejím očím. Jeho tvář se zkrabatila
do úsměvu.

„Inu jo, Libby, já si ale myslím, že věříš," pronesl tichým
hlasem. „A taky, že tě strašně moc zlobí, když neumíš něco
vysvětlit. Ale o to právě v kouzlech jde, že jo? Nemusíš

tomu rozumět, stačí jen přijmout svůj dar. Proč jsi přijela
do Pine Creek?"

Jeho otázka byla položená tak zpříma a Libby se ještě
stále v duchu zabývala jeho předchozími slovy, takže mu
bez váhání odpověděla podle pravdy. „Vyděsila jsem se."

„Vyděsilo tě něco, co se stalo v Kalifornii? Něco, co jsi
nedokázala vysvětlit?"

Když už to nakousla, tak to mohla rovnou doříct. „Ano,
stalo se něco, co jsem si nedokázala vysvětlit."

Otec Daar se zvedl ze svého křesílka, postavil se před
ní a upřel své světle modré oči přímo na ni. „Něco
natolik závažného, že ti to obrátilo život vzhůru nohama,"
uvažoval nahlas. „A ty sis myslela, že tím, že přijedeš sem,
tomu unikneš?" Zavrtěl hlavou. „Libby, na základě tvých
otázek a vyhýbavých odpovědí jsem dospěl k závěru, že
máš dar, který nechceš přijmout. Je to tak?"

Libby zabořila pohled do svých složených rukou v klíně.
„Mám dojem, že ale nemám na vybranou," zašeptala.
Vzhlédla k němu. „A to mě děsí ze všeho nejvíc. Nejsem
si jistá, zda dokážu svůj dar ovládat, a bojím se, aby on
nezačal ovládat mě."

„Zkusilas to?"

„Jednou," odpověděla mu. „Když jsem ho u sebe zjistila."
„A?"

„Fungovalo to. Ale pak mě to začalo... dostala jsem
z toho strach," řekla mu popravdě. „Měla jsem dojem, že
přestávám ovládat samu sebe, měla jsem pocit, že mě to...
, ta věc pohlcuje. Všude jsem slyšela hlasy, dorážely na mě,
tak jsem utekla."

„A od té doby jsi to nezkoušela?"

„Ne."

„Tím, že to budeš ignorovat, to nezmizí, Libby."
„Já to vím."

„A ten dar, který máš, řekla bys, že je dobrý nebo zlý?"

„Dobrý," řekla a pohlédla na něj. Pak vstala a chvíli se
procházela sem a tam po verandě. Nakonec se zastavila
čelem k němu. „Ale není to tak jednoduché, otče. Pokud to
nebudu umět kontrolovat a nebudu to užívat s rozvahou,
mohlo by se to změnit ve zlo. Mohla bych nakonec lidem
ubližovat, místo abych jim prospívala."

„Inu jo," přikývl s pochopením. „Takže to není ten dar,
ale ty samotná, co tě tak děsí. Nechceš tu zodpovědnost,
kterou tvůj dar obnáší."

„Nestála jsem o to," zašeptala Libby a pevně se objala
kolem ramen. „Byla jsem naprosto spokojená se svým
životem."

Dal hlavu na stranu a podíval se na ni. „Vážně jsi byla?
Tak proč si myslíš, že se u tebe ten dar projevil zrovna ted?"
„To vůbec netuším."

Otec Daar se postavil a namířil si to do domu, Libby
musela za ním, aby slyšela, co říká.

„Vzhledem k tomu, že mi zjevně nechceš říct, co se stalo
v Kalifornii," řekl a pomalu se belhal kuchyní. „Ti nemůžu
nijak pomoct. Jediné, co ti mohu poradit, je, že bys se svým
darem měla experimentovat." Zastavil se u věšáku, vzal
si z něho svou bundu a čepici a obrátil se čelem k ní.
„Zkoušej si to, Libby. Hraj si s tím. Nauč se, co se tě to
snaží naučit."

„A co když vyhodím TarStone do povětří?" zeptala se
s plachým úsměvem.

Dlouho si ji prohlížel a snažil se rozpoznat, zda si z něj .
dělá legraci. Náhle se jeho oči pobaveně rozsvítily a on
se rozkuckal smíchy. „Tahle hora už jednou nebo dvakrát
do povětří vylétla," řekl jí. „Vydrží všechno, ať už jde
o jakoukoliv energii."

Prohmatal sám sebe, jako kdyby něco hledal, zamračil se
a porozhlédl kolem. „Ach, zapomněl jsem někde svou hůl.
Donesla bys mi ji? Myslím, že jsem ji nechal na verandě."

Libby šla zpět na verandu a přitom přemýšlela o jeho
zvláštních slovech. Má si s tím hrát? Není to přeci žádná
hračka, je to děsivá záležitost. Učit se od toho? Co se od
toho má učit?

A experimentovat? No vlastně, nakonec proč ne? Mo-
hla by začít rovnou s otcem Daarem, pak by se ukázalo,
co si o tom myslí.

Libby našla jeho hůl opřenou o křesílku, kde předtím
seděl. Vzala ji do ruky a namířila si to nazpět do domu.
Náhle se ale zastavila, hůl se v jejích rukách začala zahřívat
a znít jako ladička. Celé její tělo se napjalo a sluneční svit
zesílil do ostré různobarevné duhy všude kolem ní.

„Neboj se toho, Libby," pronikl k ní mlhou hlas otce
Daara. „Jen vnímej tu energii a řekni mi, co vidíš."

Neviděla nic jiného než barevné světlo. Ale spoustu
toho cítila. Zaplavily ji emoce. Spokojenost, strach, touha
a vášeň, vše zároveň. Pronikaly do ní, ovládaly ji a hnaly
různými směry.

„Soustřeď se, Libby," promluvil k ní opět hlas otce Daara
z velké dálky. „Zvol si jednu barvu a na tu se soustřeď."

Jeho hlas zněl konejšivě, mimo čas i prostor. Libby
udělala to, co jí říkal. Zaměřila se na jednu barvu, vybrala
si tu nejjasnější a nejnaléhavější.

„Rozhlédni se kolem, děvče, najdi si nějaký pevný bod.
Ukotvi se a dokážeš tím projít, aniž by tě to pohltilo."

Libby se koukala kolem sebe a hledala nějakou kotvu,
ale spatřila jen cínově šedé oči lesknoucí se vášní. Ruce
pevné jako z oceli se kolem ní ovinuly. Váhavě se přitulila
do bezpečí, které nabízely, a zjistila, že náhle čelí svým
obavám s nově získanou silou.

Kolem pulzující energie se změnila v hlasy, přicházely
k ní ze všech směrů, prosily ji, škemraly, žadonily, aby
jim pomohla. S rukama, které ji pevně svíraly, se Libby
zhluboka nadechla a vstoupila do toho víru.

Nepohltil ji. Namísto toho zjistila, že je schopná do-
tknout se proudu rotujících světelných barev. Hlasy jeden
po druhém postupně utichaly, barvy bledly a celá bouře
utichala.

Libby se obrátila a ponořila obličej do hrudi své kotvy,
slabá ozvěna smíchu ji vrátila zpět do reality. Vzhlédla
a spatřila otce Daara, jak stojí s pobavením se lesknoucíma
očima dobrého půldruhého metru od ní. Natáhl směrem
k ní svou ruku.

„Vrátíš mi moji berlu?" zeptal se. „Než z ní vyčerpáš
veškerou energii."

„Berlu?" opakovala po něm Libby nechápavě a pohlédla
na ještě stále mírně pulzující hůl ve své ruce. Pohlédla na
kněze a ustoupila o krok dozadu. „Co... kdo vlastně jste?"

Stařík vypnul hrdě svou hrud a rukama si uhladil pře-
dek své kleriky. „Já jsem kouzelník, děvče. Copak jsi to
nepoznala?"

Libby poodstoupila o další krok dozadu. „Kouzelník?"
zopakovala po něm. „Ale to přece není možné."

„Tak vysvětli jinak to, co se zrovna stalo.*'

„Ne, vy to vysvětlete," požadovala po něm a přikročila
k němu. Držela teplou, ještě stále vibrující hůl mezi nimi.
„Co se právě stalo?"

„Jen jsi právě zahlédla v čem spočívá tvůj dar," řekl
a vytrhl jí hůl z ruky. Hned si ji majetnicky přivinul na
prsa. „A zjistila jsi, že ho můžeš ovládat, dokud se sama
něčeho pevně držíš."

Podezřívavě na něj pohlédla. „Takže vy už teď víte, jaký
mám dar."

„Kdepak," odpověděl jí a zavrtěl hlavou. „Vím jen to,
že je to mocná síla a že máš před sebou pořádný kus práce,
než se ji naučíš ovládat a užívat s rozvahou. Také vím, že
jsi dost chytrá na to, aby sis sama uvědomovala, že tvá síla
může být nejen dobrá ale i ničivá."

„A vy o sobě tvrdíte, že jste kouzelník?" zopakovala
znovu Libby a v duchu uvažovala o tom, jestli mu už stáří
nezatemnilo mozek. Ale její mozek by ničím zatemněn být
neměl a ona přesto nenacházela jediné vysvětlení pro to,
k čemu došlo.

„Nepřišla jsi sem náhodou, Libby Hartová," pronesl
otec Daar. „Něco tě do této magické krajiny přivedlo
z nějakého důvodu. Tajemství, jak ovládat tvůj dar, je
skryté někde tady." Znovu se rozkuckal. „A myslím si, že
už sis tady našla svou kotvu." Zavrtěl hlavou. „MacBainovi
se to nebude líbit, až to zjistí."

Libby přikročila k otci Daarovi a pevně ho chytla za
otevřené vrchní cípy jeho červené bundy. „Ať vás ani
nenapadne říct cokoliv Michaelovi," sykla na něj napůl
výhružně a napůl prosebně. „Nepochopil by to."

Kněz, který nazýval sám sebe kouzelníkem, si dal hůl
pod paži a přitiskl si její ruce na svou hruď. V jeho tváři
se zračilo pobavení, nahlas se rozesmál.

„Ale, Libby. Ze všech kotev a opor, které sis mohla
vybrat, právě MacBain to pochopí nejsnáze." Otočil hlavu
a pohlédl na jezero Pine Lake. „A já si začínám myslet, že to
nedopatření před dvanácti lety, nebylo vůbec náhodným
omylem." Znovu na ni pohlédl. „MacBaina sem také
přivedl osud. Jak se zdá tak hned z několika důvodů."

„Jaké nedopatření? Jaké důvody? O čem to mluvíte?"

„No, děvče, zdá se, že je tady kvůli tobě. A kvůli
Robbiemu. Ten chlapec se musel narodit a proto se sem
musel dostat MacBain."

Libby byla s každým jeho proneseným slovem zmate-
nější a zmatenější. Snažila se od něj odvrátit, ale otec Daar
i nadále držel její ruce a odmítal ji pustit. Nepřestával se
zubit jako nějaký starý dementní šílenec.

„Neudělal jsem před dvanácti lety chybu, děvče. A tys
ji taky neudělala, když ses rozhodla přestěhovat sem."

Namísto toho, aby s ním nějak polemizovala, uchopila
ho Libby za jeho stářím zkroucené prsty. Usmála se na otce
Daara a nechala svou sílu proudit jeho tělem a vyhledávat
každičký jeho artritický kloub.

Dokázala mu obnovovat chrupavky a vyhlazovat kosti
s přesností laserového paprsku. Její tělo se stejně jako
v Kalifornii zahřálo, rytmus jejího srdce se zpomalil, viděla
jeho bolest a uměla ji nechat se rozplynout.

Otec Daar překvapeně vydechl a poodstoupil od ní,
v tváři byl bílý jako padlý sníh. „Co jsi to udělala?" křikl na
ni chraplavě, nepřestával před ní couvat. Zvedl jednu ruku
a ukázal na ni zkřiveným prstem. „Drž se ode mě dál!"

Libby si otřela dlaně o stehna a s úsměvem na něj
pohlédla. „Udělala jsem jenom to, co jste mi řekl, že
mám dělat."

„A to jako co?"

Pokrčila rameny. „Zkoušet si to. Objevovat svůj dar."
„Ale nemyslel jsem, že si ho budeš zkoušet na mně!"
„Ublížila jsem vám?"

Zdálo se, že se nad tím musí zamyslet. Celý se prohma-
tával, dokonce se sehnul, aby sám sebe prohlédl od nohou
vzhůru, jako kdyby čekal, že ho snad proměnila v žábu
nebo něco podobného. Pak začal přešlapovat z nohy na
nohu a máchat rukama jako pták. Dokonce se otočil v pase
na maximum, aby se podíval na vlastní záda.

Najednou se narovnal a upřel na ni překvapený pohled
svých křišťálově modrých očí. „Dobrý bože, ženská. Ty jsi
léčitelka," zašeptal. „Tys mě vyléčila."

Libby se otřásla a objala se pažemi kolem ramen. Slyšet
tahle slova pronesená s tichou autoritou jí rozechvělo
jako zvěstování.

Otec Daar popošel k jednomu z křesílek na verandě
a posadil se. Opřel si lokty o kolena a několikrát promnul
tvář dlaněmi, než na ni konečně pohlédl.

„Tak tohle tě tedy přinutilo utéct?" zeptal se. „Tahle
tvoje schopnost léčit lidi?"

Libby se nedokázala pohnout z místa, kde stála, jen
němě přikývla.

„Ani se nedivím, že jsi z toho tak vyděšená. Je to strašlivá
zodpovědnost být schopen uzdravovat. Nemůžeš si jít jen
tak světem a hlava nehlava všechny uzdravovat. Někteří
se nemají uzdravit."

Libby pocítila touhu obejmout ho. Konečně jí někdo
rozuměl. „Ano, a právě to mě přinutilo uprchnout,"
vysvětlovala mu. „Byla jsem chirurg, pracovala jsem
v nemocnici, která byla až po střechu plná lidí, kteří
chtěli být uzdraveni. Jak by to jen skončilo? Až by mě to
celou pohltilo?"

Opřel se dozadu o opěradlo a upřel na ni zrak. „Inu jo,"
přikývl pomalu. „Umím si představit, že ta energie byla
spalující."

„Měla jsem vidění, jak se za mnou táhnou davy lidí,"
přiznala Libby, ještě stále se nedokázala pohnout z místa
a pevně se objímala. „Všichni po mně chtějí, abych je
vyléčila. Ale copak já mám právo hrát si na Boha? Ale
mám právo svůj dar nevyužívat?"

„Ty nemáš žádné právo, Libby, dělat podobná rozhod-
nutí."

Podrbal se na bradě rukojetí své hole a na chvíli se tiše
zamyslel. Náhle máchnul rukou směrem k jezeru Pine
Lake.

„Všechno je propojené — krajina, lidé, rostliny, zvířata
a energie, která to vše umožňuje. Možná," řekl a pohlédl
na ni, „jsi byla obdařena touhle schopností z nějakého dů-
vodu. Třeba máš zachránit někoho, jehož život je propojen
s kontinuem."

Libby popošla k němu a opřela se o zábradlí před ním.
„Koho?" zeptala se a naklonila dopředu.

„To já nevím, děvče. Já nejsem věštec, jen sebou nechá-
vám procházet energii."

Libby se narovnala a překřížila si ruce na břiše. „Tak jak
toho, koho mám zachránit poznám?" zeptala se. „A me-
zitím mám svůj dar užívat?"

Daar zavrtěl bezradně hlavou. „Ani to ti nedokážu říct.
Ale zdá se, že už ses naučila svůj dar trochu ovládat. Našla
sis kotvu, s jejíž pomocí dokážeš uklidnit tu bouři kolem
sebe."

„A vy říkáte, že Michael je moje kotva? A že se mu to
nebude líbit?"

„Inu jo," přikývl. „Ten muž je totiž pevně rozhodnut,
že už své srdce nikdy žádné ženě nedá."

„Já nechci jeho srdce."

„Ale budeš ho potřebovat, aby to fungovalo, Libby.
Nemůžeš se ho jen na chvíli chytit a pak jít dál. Zničilo
by tě to."

„Tak odejdu hned teď. Nechci Michaela využívat, otče."

Zavrtěl hlavou. „Je příliš pozdě, obávám se. Už jsi
MacBaina zaujala. Myslím si, že tě nenechá jen tak odejít."

Zatraceně. Copak už nic není v jejích rukou?

Otec Daar se zvedl a protáhl si své čerstvě uzdravené
klouby jako dvacetiletý mladík. Usmál se na ni. „Cesta
zpět do mé chaty bude potěšením," řekl a došel na konec
verandy.

Libby ho následovala, ale zastavila se, když se otočil
čelem k ní. „Umím se chovat, Libby Hartová, vím, že je na
čase, abych ti poděkoval za snídani a za vyléčeních mých
bolavých kloubů."

„Otče, pokud jste kouzelník, jak o sobě tvrdíte, a ta hůl
je...," pohlédla na hůl v jeho ruce. „Má tu energii, co jsem
cítila. Proč jste své schopnosti nevyužil sám pro sebe?"

Pohrdavě se pousmál. „Abych ti řekl pravdu, děvenko,
měl jsem strach, že bych se mohl proměnit v brouka nebo

něco podobného." Zvedl ruku s holí mezi ně a pohlédl na
ni. „Tohle není moje stará berla a moc jí nedůvěřuji."
„Kolik je vám let, otče?" '

Vypnul hruď a narovnal se v ramenou. „Čtrnáct set
devadesát pět mi bylo v březnu," řekl.
„Let?" vyjekla Libby.

„Samozřejmě, že let, děvče," zabručel. Obrátil se k ní
zády a sešel dolů z verandy. Dole na příjezdové cestě
se ještě zastavil, otočil se k ní a ukázal na ni svou holí.
„Přestaň myslit jako chirurg, Libby Hartová, a přestaň
se snažit mít všechno zaškatulkovaný. Takhle to v životě
nefunguje. Jestli toho nenecháš, mozek ti vybuchne."

Pootočil se a namířil svou hůl na záhon mrazíkem
popálených květin, zamumlal pár slov. Z konce jeho hole
vylétl proud světla a zasáhl pomrzlé květiny nezvyklou
silou. Zvedl se oblak prachu.

Libby o krok ustoupila dozadu.

Prach se rozestoupil a Libby spatřila květiny v plném
květu, jejich listy byly svěže zelené. Celá zahrada vypadala
jak v rozpuku jara.

„A uvědom si, že čas je jenom jednou z těch škatulek,"
řekl otec Daar. „Čas je tu jen pro ty, co dělají hodiny. Zkus
si to uvědomit, když budeš jednat s MacBainem."

As touhle poznámkou jako ze záhrobí zmizel. Libby
ještě dlouho hleděla na rozkvetlou zahradu, neschopná se
z toho vzpamatovat.

Kouzelník?

Zatraceně, měla pocit, že jí mozek vybuchne hned teď.

Kapitola 12
V pět hodin odpoledne téhož dne, se Libby dopustila
přesně toho, před čím ji varoval otec Daar všechny
nevysvětlitelné události z dnešního rána odložila stranou
a pokusila se je zaškatulkovat do krabičky s nápisem „na
tohle budu myslet až někdy jindy".

Zrovna zažívala pocit spokojenosti se sama sebou, pře-
kvapilo ji, jak moc umí být domácká. Na lince stydl křehký
jablkový koláč, na sporáku se vařily brambory a po celém
domě vonělo pečené kuře. Stůl byl prostřen zajímavou
směsicí nádobí rodiny Sutterových, na kterém se zjevně
podávala během let nejedna večeře. Světlo na verandě bylo
rozsvícené, aby hosté viděli, že jsou očekáváni.

Ale první dorazil jiný host, sice nepozvaný a naprosto
neočekávaný, ale přesto velmi vítaný. Libby zrovna myla
pečící nádobu ve dřezu, když uslyšela venku nějaký šra-
mot. Podívala se z okna. Robbieho sněžná sova seděla na
zábradlí verandy, hleděla na Libby a v pařátech držela
nějaký silný klacek.

Libby si otřela ruce do zástěry a vyšla ven na verandu.
„Vítám tě tady," promluvila na sovu a přistoupila k ní.
„Co to máš?"

Mary rozevřela křídla, povolila sevření drápů a upustila
klacek na zem. Libby se pro něj shýbla, zvedla ho a pozorně
se na něj podívala ve světle.

Byla to celkem silná hůlka dlouhá asi šedesát centime-
trů, zdálo se, že je z nějakého tvrdého dřeva, ale Libby
nedokázala rozpoznat z jakého. Vyrůstalo z ní několik
působivě zatočených suků, ale byla do jemná ohlazená
počasím. To mělo nejspíš na svědomí i zasedlou barvu.
Byla těžká. A na dotyk se zdála být teplá.

Libby pohlédla na sovu. „Rozumím ti dobře, že chceš,
abych tohle měla já?" zeptala se jí a snažila se nemyslet
na to, že tady mluví s ptákem. „Nevím proč, ale jsem
přesvědčená, že je to od tebe moc hezký dárek."

Obrátila se, aby zašla nazpět do domu, ale zastavila
se, když zpozorovala, že je následovaná. Podívala se dolů
a spatřila Mary, jak poskakuje na verandě za ní.

Libby na okamžik zaváhala, pak ale s rezignovaným
povzdychnutím otevřela zeširoka dveře do kuchyně a po-
odstoupila stranou. Mary nakráčela do domu, jako kdyby
jí patřil. Libby ji následovala, ale dveře nechala otevřené
pro případ, že by si tajemná sova usmyslila, že už déle
nechce být uvnitř.

Kdyby ji tak ted viděli její bývalý kolegové z Kalifornie.
I babička Bea by měla co dělat uvěřit, že její střízlivá vnučka
udržuje přátelské vztahy se sovou a dokonce s ní hovoří.

„Udělej si pohodlí," poznamenala Libby, když viděla sovu
přistávat na opěradle houpacího křesla v rohu kuchyně.

Mary se k ní otočila očima, složila si pečlivě křídla a líně
na Libby mrkla. Libby přemýšlela, jestli by svému hostu
neměla nabídnout něco k snědku. Ale co ? Drobní hlodavci
jí zrovna došli.

Libby opřela hůlku o zedpod věšákem a letěla zachraňo-
vat divoce se vařící brambory. Píchla do jednoho a zjistila,
že už jsou uvařené, podívala se na hodiny na zdi. Za dvacet
minut by měli dorazit její hosté v lidských podobách.

Libby vytáhla kuře z trouby a zkontrolovala ho. Zdálo
se, že je hotové. Rozhodně skvěle vonělo. Odloupla kou-

sek nádivky, strčila si ho do pusy, zavřela oči a spokojeně
zamručela. To je ale dobrá kuchařka.

Vzala do rukou hrnec s bramborami a nesla je slít ke dře-
zu, málem jí ale vypadl z ruky, když Mary hlasitě vypískla
vysoko položeným hlasem. Bylo slyšet zabouchnutí dveří
inákladáku a kroky na verandě. Libby se otočila a spatřila,
jak kuchyňskými dveřmi přibíhá Robbie MacBain. Na vzdá-
lenost paže, jako kdyby to byla časovaná bomba, držel sáček
z hnědého balicího papíru, ze kterého cosi ukapávalo.

„Musím dát tuhle zmrzlinu rychle do mrazáku," spustil
a prohnal se kolem ní k ledničce. „Položil jsem ji na přední
desku v autě a skoro se rozpustila."

Strčil balíček do mrazáku a sáhnul po utěrce na věšáku
vedle sporáku. „Strašně jsem tím upatlal tátův nákladák
a jestli to neuklidím, tak jdu prý domů pěšky," podal jí
chlapec ve spěchu vysvětlení a odběhl.

Jako další vešel starší upravený pán. Měl na sobě oranžo-
vou bundu, stejně jako Robbie. Pověsil svou bundu a čepici
na věšák u dveří, zhluboka se nadechl a usmál se.

„No, tak takhle má vonět kuře," pronesl a popostoupil
k ní. „Ahoj, já jsem John a je mi velkým potěšením, že
se s vámi konečně setkávám, slečno Hartová. Tady jsem
vám něco přinesl," dodal a podával jí drobnou rostlinku
v květináči. „Za to, že dnes večer ušetříte mé chuťové
pohárky. Je to oddettek jedné z Elleniných afrických fialek."

„Děkuji vám, Johne. Je moc hezká." Libby postavila
květináček ha parapet okna nad dřezem. „A prosím vás,
říkejte mi Libby."

Robbie se opět přihnal dovnitř, hodil špinavou utěrku
na zem, svlékl si bundu a čepici a pověsil je na věšák.
S ulepenýma rukama nataženýma před sebou došel ke
dřezu, strčil je pod kohoutek a omyl.

Konečně se objevil i Michael. Postavil malou lepenko-
vou krabici na zem vedle kuchyňských dveří a odstrčil

svého syna od dřezu, aby si sám mohl umýt špinavé
lepkavé ruce.

Libby měla pocit, že zažívá invazi. Její tichá kuchyň se
náhle zaplnila.

„Mary!" vykřikl Robbie, když spatřil svého zvířecího
kamaráda na opěradle houpacího křesla na druhém konci
kuchyně.

Michael zrovna vytahoval z kapsy své bundy láhev
vína, ale málem ji upustil na zem, když slyšel svého syna
vykřiknout, že je Mary tady. Jen tak tak na poslední chvíli
láhev zachytil a ušetřil je dalšího lepkavého nepořádku.

Všichni čtyři ted hleděli na sněžnou sovu, která jim
s nezaujatým mrkáním jejich pohledy opětovala. Zdálo
se, že ji jejich pozornost ani v nejmenším nevyvádí z míry.

„Synu," promluvil Michael, „neřvi tak." Během krátké
chvilky se opět vzpamatoval, pohlédl na Libby a tázavě
zvedl jedno obočí. „Kdybych byl věděl, že nás tu bude pět,
koupil bych víc vína."

Libby se nezmohla na nic jiného než na pokrčení ramen.
Sama dost dobře nechápala, co ta sova pohledává v její ku-
chyni. Jenom Robbiemu to připadalo normální. Chudák
John stál zády přimáčknutý ke stěně a vypadalo to, jako že
čeká, že se mu sova co nevidět vrhne po krku. Libby podle
toho usoudila, že je to pro něj asi první setkání s Mary.

„To je dobrý, dědo," ujišťoval ho Robbie. „Mary je moje
kamarádka. A Libbyina taky," řekl a obdařil ji širokým
úsměvem. „Přišla jenom na návštěvu, řekl jsem jí, že tu
dneska budeme na večeři."

Libby si vzpomněla na hůlku a šla pro ni. „Podívejte,
co mi přinesla," řekla a podržela ji nad hlavou, aby na ni
všichni viděli.

Robbie k ní přistoupil a už sahal po hůlce, když jí
ji Michael jako první vytrhl. „Odkud to máš?" zašeptal
a prohlížel si hůlku na vzdálenost své natažené paže.

Libby vrtalo hlavou, proč tak zbledl. „Mary mi to
přinesla," řekla mu. „Proč? Je to z nějakého zvláštního
stromu? Z nějakého chráněného nebo tak něco?"

„Kdepak," odtušil Michael měkce a pohrával si s hůlkou
ve své ruce, otáčel ji a potěžkával. Pohlédl na sovu a jeho
oči se podezřívavě zúžily. „Takže říkáš, že ti ji donesla
Mary?" zeptal se ještě jednou a otočil se k Libby.

Přikývla.

„Zdá se, že je to z třešňového dřeva," vložil se do toho
John, popošel k Michaelovi a vzal mu hůlku z ruky. I on ji
několikrát obrátil v ruce, pak ji podal nazpět Libby. „Je v ní
spousta suků." Přejel po nich prstem. „Podívejte, kdybyste
je odřízla a vyleštila, vystoupila by temně červená barva
třešňového dřeva."

Michael opatrně odebral hůlku z Johnových rukou
a rozhlédl se kolem, jako kdyby se rozhodoval, co s ní
udělat. Nakonec s povzdychnutím, ve kterém se Libby
zdálo, že zaslechla zaklení, vykročil směrem ke krbu
v obývacím pokoji.

Před krbem se ale zastavil a zahleděl do plamenů.

„Prosím, nepal ji," řekla Libby, která ho následovala do
pokoje. „Nevím, co tě na ní tak znepokojuje, ale mrzelo
by mě vidět ten nádherný kus dřeva v plamenech."

„Neházej ji do ohně, tati," dodal Robbie, který stál hned
za ní. „Je to Maryin dárek pro Libby."

Michael nepřestával zírat do ohně, hůl svíral silou, až
mu bělely klouby na ruce, Libby si uvědomila, že zadržuje
dech. Co mu tak vadí na jejím dárku od Mary?

Proč něco neřekne?

Libby začala znovu dýchat, když Michael odložil hůlku
na krbovou římsu a otočil se k ní. „Večeře voní božsky,"
řekl a křečovitě se pousmál. Nepovažoval za nutné jakkoliv
vysvětlit, či omluvit své předešlé nepochopitelné jednání.
Pomalu si otíral jednu ruku o druhou, jako kdyby chtěl

dát najevo, jak už se těší na večeři, ale Libby vycítila, že
jen smývá z rukou dotyk s tou tajemnou hůlkou.

„Umírám hlady," řekl Robbie, otočil se na podpatku
a rozběhl ke stolu. Posadil se vedle Johna a okamžitě se
natáhl po krajíci chleba.

John mu ho vzal z ruky a položil ho zpět na ošatku.
„Musíš počkat, než budou všichni u stolu a pomodlíme se,"
napomenul ho šeptem. „Nebo nedostaneš jablečný koláč."

Libby došťouchala brambory, přendala je do velké mísy.
Michael zatím vyndal kuře z trouby a dal ho na servírovací
mísu. Přenesli jídlo na stůl, kde trpělivě čekali spolustolov-
níci. Nastala malinko trapná situace, když se oba pokoušeli
posadit na židli v čele stolu.

Pak si oba zároveň dávali přednost, ale Michael se na-
konec do čela posadil až poté, co se Libby posadila naproti
Johnovi a Robbiemu. Michael se ujal porcování kuřete.
Libby pohlédla před sebe a spatřila usmívajícího se Johna
a Robbieho, který div neslintal do svého prázdného talíře.

„Mohl bych říct modlitbu, zatímco táta porcuje kuře,"
navrhl chlapec, sepjal ruce nad talířem a sklonil k nim hlavu.

Libby a John udělali to samé, ale Michael neustal ve své
činnosti, zjevně se stejně jako syn už nemohl dočkat jídla.

„Děkujeme ti, Bože, za jídlo," začal Robbie. „A za to, žes
ho pomohl Libby uvařit tak dobré. Amen," řekl a natáhl
se po krajíci chleba, který již prve držel v ruce, a začal ho
tlustě mazat máslem.

Večeře proběhla skoro stejně rychle jako Robbieho
modlitba. Michael, Robbie a John jedli, jako kdyby měl být
zítra konec světa. U stolu se toho příliš mnoho nenamluvilo
a na stole toho brzy příliš ani nezbývalo. Z kuřete zbyly
jenom kosti, nádivka zmizela a Libby v jednu chvíli už
čekala, že Robbie snad vylíže mísu od brambor.

Zrovna se chystala ukořistit poslední krajích chleba pro
sebe, když zaslechla vypísknutí. Libby se ohlédla na Mary,

která seděla ještě stále na opěradle houpacího křesla, ale
pták žádný zvuk nevydával. Ale bylo znát, že s nově
probuzeným zájmem hledí ke stěně, kde visely kabáty.

Zakňourání se ozvalo znovu a tentokrát hlasitěji, Libby
dokonce zaslechla i nějaké škrabání. Usoudila, že zvuky
vycházejí z lepenkové krabice, kterou prve položil Mi-
chael u dveří.

„Co je v té krabici?" zeptala se a pomalu se zvedla ze své
židle. Obešla stůl tak, aby stál mezi ní a tou podezřelou
krabicí.

„Já zapomněl na koťata," vykřikl Robbie, odsunul svou
židli a vrhnul se ke krabici.

Michael ho zachytil, když se řítil kolem něho. „Kdepak,
synku," napomenul ho a přitáhl si ho na klín. „Nemůžeš je
vyndat z krabice, když je tady tvoje kamarádka," varoval ho.

Robbie se s doširoka otevřenýma očima překvapeně
podíval na Mary. „No jo," řekl, „to mě nenapadlo. Mohla
by si je splést s večeří." Najednou se ale zakabonil. „Vždyť
jsi mi ale sám říkal, že máma má kočky ráda."

„Ano, to má. Tedy chtěl jsem říct, měla. Ale tvoje
kamarádka na ně může nahlížet poněkud jinak." Michael
postavil Robbieho zase zpátky na zem a nasměroval ho
k Mary. „Jdi se podívat, jestli by nechtěla jít ven."

„Myslíš si, že je rozumné, Michaeli, posílat chlapce k té
sově?" zeptal se John, jehož obavy se nyní týkaly Robbieho
zdraví i Michaelova rozumu. Robbie nabídl sově svou ruku
a pták na ni přelezl.

„Neublíží mu," ujišťoval Michael Johna. „Znají se už
celé měsíce."

Libby popošla ke dveřím a otevřela je, aby jimi mohl
Robbie se sovou projít. „Nashledanou, Mary," řekla
a jemně přejela prstem po sovině složeném křídle. „Děkuji
ti za dárek," dodala potichu, aby ji Michael nemohl slyšet.
„A přileť mě zase brzy navštívit."

Robbieho zjevně potěšilo, že Libby mluví s jeho zvířecím
kamarádem. Vyšel ven na verandu do noci a bylo slyšet
jeho mumlavou konverzaci se sovou.

Libby se otočila a spatřila Michaela sehnutého nad nyní
velmi hlučnou krabicí. Robbie jí asi musel donést rovnou
párek. Odstrčila Michaela a poklekla na zem ke krabici,
rozevřela ji.

Vzhlédly k ní tři páry očiček.

Libby zachytila jedno kotě, které se k ní pokoušelo do-
stat. Zvedla ho a přidržela si ho před obličejem. „No ahoj,
maličkej," řekla a usmála se do obrovských zelených očí,
které se na ni upíraly.

Kotě netrpělivě zamňoukalo a začalo sebou mlít, aby
ho postavila zpátky na zem. Libby ho dala na podlahu
a vytáhla obě zbývající koťata a pozorně si je prohlédla.
Byly tak maličká a roztomilá, že se musela začít smát
nahlas, postavila je vedle toho prvního.

První kotě mezitím začalo objevovat svůj nový domov,
druhé se posadilo vedle krabice a třetí se schoulilo do
klubíčka a třáslo se.

Michael se sehnul pro to vyděšené kotě a přitiskl si ho
k hrudi.

Libby se na něj usmála. „Co budu dělat se třema koťa-
tama?" zeptala se.

„To je celý vrh," řekl jí a nepřestával hladit nyní již vrnící
klubíčko. „Robbie neměl to srdce oddělit je od sebe. Ať
to promýšlel, jak chtěl, vždycky mu jedno zbylo samotné,
tak se ti je rozhodl donést všechny."

„Ví, které z nich je kočička," řekl John a vzal ze země to
tiché hlídací kotě. „A má seznam jmen dlouhý aspoň kilo-
metr, ale říkal, že je máte pojmenovat vy, když budou vaše."

Libby se sehnula pro to odvážné, které se zrovna pokou-
šelo vyšplhat po Robbieho bundě, a přitiskla si ho na prsa.

Tři. Stala se hrdým rodičem tří roztomilých koťátek.

Přiřítil se Robbie a mnul si prochladlé ruce. „Tak co na
ně říkáš, Libby?" zajímal se hned s úsměvem hrdého otce.
„Musíš si je nechat všechny, protože rodina by se neměla
rozdělovat."

„Nechám si je všechny," ujistila ho a bradou přejela po
měkké kočičí srsti. „Která z nich je holčička?"

„Tahle," řekl a ukázal na Michaela. „Strýček Sam říkal,
že ona byla poslední ve vrhu a potřebuje zvláštní péči, má
ze všeho strach."

„Proč nepřineseš výbavu pro koťata z náklaďáku," na-
vrhl Michael Robbiemu, „a nesložíš je Libby do dolní
koupelny?"

„Jakou výbavu?" zeptala se Libby. „Nebudu je přeci
krmit v koupelně."

„Kočičí záchod," vysvětloval jí Michael. Podal jí kočičí
holčičku a popošel k lince. Vzal jablečný koláč a donesl
ho na stůl.

Copak on má ještě hlad, po té večeři, co spořádal?
I John jí podal své kotě a připojil se k Michaelovi. Libby
znovu rozevřela krabici a strčila do ní všechny tři koťata.
To odvážné okamžitě vyrazilo ven a kočička s tím druhým
se začaly vzájemně olizovat.

Opatrně, aby nezašlápla zvědavé kotě, sklidila Libby
stůl a prostřela čisté talířky. Vyndala zmrzlinu z mrazáku,
postavila ji do dřezu a opatrně otevřela umatlanou ná-
dobku. Zmrzlina byla trochu rozměklá, ale zdálo se, že
jinak jí nic není. Přendala ji do misky a spolu s čistými
vidličkami a lžícemi ji odnesla na stůl.

Vešel Robbie s dvěma velkými pytli a umělohmotnou
nádobou. Rychle zmizel v koupelně. Libby se posadila ke
stolu.

John si spokojeně mnul ruce. „Dobrotivé nebe! Posy-
pala jste ho tmavým cukrem a čedarem," pronesl s očima
přišpendlenýma na koláč. „A jablkama jste nešetřila."

Michael, který měl větší zájem o jedení koláče, než jeho
obdivování, ho rychle rozřízl na čtyři díly a začal je rozdě-
lovat na talířky. Libby nevěřila vlastním očím, když jeden
z takhle naložených talířků přistál před ní. Copak čeká,
že sní na posezení čtvrtku koláče? V oněmění přihlížela
jak na její porci ještě přibývá hned několik vrchovatých
lžic zmrzliny. Zdá se, že během téhle zimy ňepřibere dvě
nebo tři kila, na jejím konci bude širší než vyšší.

Odvážné kotě jí začalo šplhat po kalhotách, Libby se
pro něj sehnula a vyprostila jeho ostré drápky ze svého
kolena. Robbie přišel ke stolu, utíral si své právě umyté
ruce o košili, posadil se ke stolu a zazubil se na kotě v jejím
náručí.

„Jak je pojmenuješ?" zeptal se jí.

„Tenhle bude Trable," odpověděla mu.

„Ale kdepak, žádné trable s ním nebudou," uklidňo-
val ji znepokojeným hlasem. „Jen na něj musíš trochu
dohlédnout."

„Nemyslela jsem tím, že ho nechci," ujišťovala ho Libby
rychle. „Chci ho pojmenovat Trable. A té samičce budu
říkat Bázlinka."

Robbie se překvapivě rychle vpravil do téhle nové hry,
s úlevou se na ni pousmál a řekl: „Tak to by se to třetí
mělo jmenovat Strážce, protože vždycky dohlíží na svého
bratra a sestru. A je z nich všech tří nejchytřejší. Trable si
moc nevšímá, co se kolem něho děje. Strýček Ian musel
přeházet několik balíků sena, aby ho vysvobodil. Strážce
nás na to upozornil. A vždycky se drží blízko své sestry
bez ohledu na to, jak chce objevovat okolí."

Libby si všimla, že Michaelova ruka s vidličkou se
zastavila na půli cesty a že pozorně naslouchá slovům
svého syna. Jeho rysy ztuhly a celý podivně zdřevěněl.

„Takže Strážce, jo?" zeptala se Robbieho, ale nepře-
stávala hledět na Michaela. „Dobře, tak ho pojmenuju,"

odsouhlasila, postavila Trable na zem a popostrčila ho
k jeho sourozencům. „Jak ti chutná koláč, Michaeli?"
zeptala se. „Není kyselý?"

„Cože? Ne. Je skvělý," řekl a konečně si vsunul vidličku
do úst.

Libby se podívala do svého talíře, už nebyla s to pozřít
ani jediné sousto. Odstrčila talíř a zvedla se, aby odklidila ze
stolu vše, co už tam nemuselo být. Michael si přitáhl k sobě
její nedojedený talíř, aby ho náhodou taky neodnesla.

„Jestli to už nebudeš jíst," řekl, „tak já to dojím, nemohl
bych vidět, jak se to vyhazuje. Robbie, jak jsi přišel na
toho Strážce? Proč ne Anděl nebo Bojovník nebo něco
takového?"

„Nemůžeš kocourka pojmenovat Anděl, tati," řekl Rob-
bie a dal oči v sloup. „A Strážce a Bojovník je něco jiného.
Bojovník má povinnost bránit, ale strážce má i jiné vyšší
poslání. A to kotě ho má a to z něj dělá Strážce."

Libby užasla. Chlapec zněl ještě víc jako filozof než
jeho otec.

Cestou do ledničky s máslem v ruce nespustila pohled
z Michaela. Oči se mu leskly, ruce měl zaťaté v pěsti, pleť
měl pobledlou a bylo vidět, jak je celý našponovaný.

„Jaké vyšší poslání?" zeptal se měkkým hlasem.

Libby viděla, jak Robbie jen neurčitě pokrčil rameny
s pusou plnou koláče. Polknul a řekl: „Já nevím, tati.
Neumím to říct, ale vím, že to tak je." Chlapec se zaraženě
podíval na otce. „Ale být bojovník je taky moc dobré
a ušlechtilé."

„Inu jo," souhlasil Michael. „Velmi ušlechtilé," opako-
val po něm.

„A co kdybych mu říkala Šlechtík?" navrhla Libby. „To
by bylo pěkné jméno."

„Kdepak," zašeptal Michael a obrátil svou pozornost
k ní. „Říkej mu podle toho, čím je, Strážce."

Libby ještě nikdy nebyla přítomna tak zvláštnímu rozho-
voru. Zdálo se, že jenom Michael a Robbie vědí, o čem to
vlastně mluví. John již zjevně během let přihlížel nejedné
podobné slovní výměně a tak se nevzrušeně věnoval svému
koláči se zmrzlinou.

Libby se otočila zády k Michaelovu upřenému pohledu
a pustila teplou vodu na nádobí ve dřezu. Přidala jar a na-
slouchala tichu přerušovanému jenom cinkáním vidliček
o talíře, představivost osmiletého chlapce ji udivila. Pře-
mýšlela o Michaelově reakcích na to, že jí Mary přinesla
ten klacek, i na Robbieho výběr jména pro kotě.

Libby si v duchu řekla, že Pine Creek je sice dobré místo,
ale trochu zvláštní. Jak z jiného světa.

Připadalo jí, jako kdyby se ocitla v říši kouzel a zázraků.
Skamarádila se se sněžnou sovou, která by ani takhle
moc na jihu neměla žít. Seznámila se se starým knězem,
který o sobě prohlašuje, že je kouzelník a že mu je skoro
patnáct set let. Na vlastní oči viděla, jak se mrtvé květiny
znovu probudily k životu a je neuvěřitelně přitahovaná
k nesmírně oduševnělému a pohlednému muži, který na
ni dělá dojem, že je taky na světě už několik století.

A pak je tu ještě ten její dar.

No ano, sama sem skvěle zapadá.

Kapitola 13

Michael se podíval na dva prázdné talířky před sebou
a v duchu zavzpomínal, kdy naposledy jedl tak dobré
domácké jídlo.

Škoda jen že mu to teď leží v žaludku jako cihla.

Pohled se mu zatoulal do obývacího pokoje k druidoyě
hůlce na římse krbu. Okamžitě poznal, že je to chybějící
polovina Daarovy staré berle; stařík ji už hledal dobrých
pět let od doby, co vylétla z vodopádu, když Morgan Mac-
Keageová nechala půlku hory Fraser vystřelit do vzduchu.

Kde ji Mary našla? A proč ji jenom ze všech možných
lidí přinesla zrovna Libby?

„Co kdybych vzal Robbieho domů?" navrhl John, vstal
od stolu a spokojeně si přejel po plném břichu. Popošel
k věšáku, vzal si bundu a čepici, pak přistoupil k Libby
a políbil ji na tvář. „Byla to vynikající večeře," poděkoval
jí se slastným úsměvem. „Ale nemůžeme tu s Robbiem
zůstat a pomoct vám s nádobím. Musíme se oba vyspat
na zítra do krásy. Ale ty tu zůstaneš a pomůžeš, že jo,
Michaeli?" zeptal se. „A nebude ti vadit projít se domů?
My s Robbiem bychom si vzali auto."

Michael přikývl. „Robbie, co kdybys posbíral koťata,"
instruoval chlapce. „Udělej jim pelíšek z krabice, ve které
jsme je přinesli, a zavři je na dnešní noc v koupelně. Pak
můžete jet s Johnem domů a vzájemně se uložit."

„Ty je chceš nechat zavřít do koupelny?" zeptala se ho
překvapeně Libby, prudce se otočila od dřezu, až jí od
rukou odlétly jarové obláčky. „Ale proč?"

„Tys předtím ještě nikdy neměla koťata, že ne?" po-
znamenal Michaela a vstal od stolu, aby jí donesl své
dva poslední špinavé talíře. „Tohle jsou kočky ze stodoly,
ožívají hlavně v noci. Nenechaly by tě v noci vyspat, všude
vlezou a ještě by ti tam po sobě zanechaly nemilá překva-
pení. Musíš je zavírat, než se naučí, kde mají záchod."

„Aha," souhlasila Libby, podívala se na Robbieho
a kývla na něj. „To zní jako plán. Na, tady máš," dodala
a podala mu dvě misky z horní skříňky. „Vezmi jim tyhle
na vodu a na žrádlo."

John začal sbírat rozprchla koťata, Robbie šel zatím
do koupelny připravit jim pelíšek z lepenkové krabice.
Ačkoliv se k Johnovu pátrání připojil Michael, trvalo jim
dobrých pět minut, než našli Trable. V obýváku se snažil
vyškrabat na zadní stranu gauče.

„No, pojď Trable," promluvil na něj Michael a pokoušel
se malého divocha odlepit od látky. Podařilo se mu to, dal
si kotě do výše očí a promluvil na ně: „Obávám se, že tobě
tvoje jméno bude sedět dokonale." S ním v náručí se pak
vydal do koupelny.

„Nemusíš si dělat starosti s mým ukládáním, tati,"
promluvil k němu Robbie, John mezitím už vyšel ven,
aby nastartoval náklaďák a zapnul v něm topení. „Mary
říkala, že mě bude provázet na cestě domů a že u mě
zůstane do rána."

Michael vzhlédl od své činnosti, což bylo postrkování
Trable k misce se žrádlem, a upřel svůj pohled do synových
očí. „Mary ti řekla, že já tady budu zůstávat přes noc?"
vykoktal ze sebe.

Robbie přikývl. „Inu jo. Má moc ráda Libby, tati, a myslí
si, že by si se do ní měl zamilovat."

Michael vzal svého syna jemně za ramena. „O tom jsme
už mluvili, synku. Nechci, abys zbytečně střádal nějaké
naděje. Už jsem ti říkal, že už nikdy nebudu žádnou
ženu milovat, a myslím, že jsem ti už dostatečněkrát
vysvětloval proč."

Robbie ho pohladil po tváři. „Ale mohl bys, kdyby se
tvé srdce uzdravilo," oponoval mu chlapec. „A Mary říká,
že Libby by to mohla dokázat. Je speciální, tati."

„Mary?"

„Kdepak, Libby." Chlapec se na zamračil do zdi a zjevně
přemýšlel. „Jak jen to přesně řekla? Už vím," řekl a s úsmě-
vem pohlédl zpátky na otce. „Prozřetelnost. Řekla, že
s Libby k nám přišla prozřetelnost."

Michael se posadil na zem, zádyse opřel o zeda dlaněma
přejel po obličeji. Mohl by Daarovi vrátit druhou polovinu
jeho berle, aby vyřkl kouzlo, které by tu sovu poslalo zpět
tam, odkud přišla. Zatraceně, své srdce už nedá nikdy
v sázku.

Robbie ho pohladil po rameni. „To bude dobré, tati.
Vím, že je to děsivé, ale ty jsi ten nejodvážnější člověk,
co kdy žil. Jsi přece bojovník, pamatuješ? A bojovníci se
nebojí ničeho."

Michael vzhlédl a spatřil, jak se na něj chlapec zubí.

„Takže se nemůžeš bát ani takové malinké ženské,"
dodával moudře jeho syn. „A Mary říkala, že nás Libby
potřebuje, oba. A že nemůžeme plivat prozřetelnosti do
tváře, když se na nás obrátí."

„Mary řekla plivat?" zeptal se Michael a podezřívavě
na syna pohlédl.

Chlapec zavrtěl hlavou. „Kdepak, plivat říkám já, ona
říkala jen obrátit se zády, nebo tak nějak."

Michael nevěděl, jestli má syna obejmout nebo si ho vzít
na klín. „Synku," promluvil zastřeným hlasem, „vkládáš
se do věcí, které jsou mimo nás."

Robbie souhlasně přikývl. „Inu jo. To jsem se ti prá-
vě snažil vysvětlit, tati. Zbytečně maříš čas tím, že máš
z Libby strach. Copak jsi mi sám neřekl na pohřbu babič-
ky Ellen, že život si někdy jde svou cestou, a my, že to
nemůžeme změnit?"

Chlapci bylo teprve osm let a už na Michaela vytahoval
jeho vlastní slova. Znovu si přejel po obličeji, vzal chlapce
za ramena a nasměroval ho do kuchyně. Ale dřív než
chlapec vyšel z koupelny, mu Michael ještě pošeptal: „Až
budeš příště mluvit s Mary, řekni jí za mě, aby se starala
o vlastní. Protože moje vyšší poslání tady, je vychovat tebe
a v tomto ohledu nestojím o žádné rady od ní, Grace, ani
kohokoliv jiného. Rozumíš mi, mladý muži?"

Robbie se obrátil a vrhl se Michaelovi kolem krku.
Michael ho zvedl ze země a pevně objal.

„Mám tě moc rád, tati," pošeptal mu chlapec chvějícím
se hláskem. „A je mým úkolem, aby ses zase smál."

Michael se přerývavě nadechl a zabořil svou tvář do
Robbieho ramene. „Směju se jak vesnický idiot, kdykoliv
se na tebe podívám. A miluju tě víc než život, chlapče."

„Tak co, je tu už všechno hotové?" zeptala se Libby
a otevřela dveře do koupelny.

Michael se pootočil, aby před ní skryl Robbieho slzičky.
„Všechno je na svém místě?" řekl Libby, která rozpaky
zčervenala na prahu. „Jen si dáváme dobrou noc."

„Ano, jistě," vykoktala ze sebe a vycouvala ze dveří,
které za sebou opět zavřela.

Robbie pozvedl ruce, setřel si slzy a pousmál se. „Jak
jen ji můžeš nemilovat, tati? Je tak... tak..."

„Malá?" dořekl za něj Michael.

Robbie vzal otcovu tvář do svých dlaní a pokusil se 
neúspěšně — vážně na něj pohlédnout. „Myslím si, že jí
trochu povyrostly vlasy. A taky se zdá, že trochu přibrala.
Na jaře už bude víc oblá."

A zase byli u debaty, kterou vedli před dvěma dny. „A to
další jaro už bude nejspíš tak tlustá, že ji budeme moci
kutálet z TarStone jako sněhovou kouli," dodal Michael,
který se rozhodl, že, když se mu chlapce nedaří v tomto
směru umlčet, může se k němu rovnou sám přidat.

Robbie zavrtěl hlavou. „Kdepak, tati, až tak nepřibere."

„Synku," promluvil na něj Michael a pořádně ho stiskl
v náručí. „U ženy nejde jen o její krásu, jde i o to, kým je."

„Maminka ale byla moc krásná."

„Inu jo, to byla, ale kvůli tomuhle jsem se do ní ne-
zamiloval."

„Ne?"

„Kdepak. Zamiloval jsem se do Maryiny nejapnosti,"
řekl mu Michael a pousmál se. „A také její soucitnosti
a srdečnosti." Pokývl hlavou. „Ale především to byla ta
její nejapnost, kterou, jak se obávám, jsi po ní zdědil,"
ukončil to, postavil Robbieho na zem a opět ho namířil
ven ze dveří. Jemně ho popostrčil. „John při čekání na
tebe ještě zestárne. Jeď domů, vyčisti si zuby a hajdy na
kutě. Až se ráno probudíš, uvařím ti snídani."

Robbie se znatelně otřásl. „Lupínky," řekl, otevřel dveře
a konečně si to namířil do kuchyně. „A toast," dodal ještě,
zatímco si bral svojí bundu z věšáku. „Už ti celkem jde
opékat chleba."

Michael následoval svého syna a pomohl mu se zapíná-
ním bundy. „Řekni Johnovi, aby přidusil kamna," uděloval
Robbiemu polední pokyny. „Ať už nepřikládá, udělám to
já, až dorazím domů."

„Inu jo," slíbil mu Robbie a popošel k Libby. „Děkuju
za skvělou večeři," řekl jí. „Umíš dobře vařit."

„Bylo mi potěšením,"odpověděla mu na jeho chválu
a objala ho na rozloučenou.„A, abych nezapomněla, už
mám pro tebe hotovou tu prácičku, co jsi ode mě chtěl,"
dodala, přešla ke skříňce u stěny, vyndala z ní balíček a po-

dala ho Robbiemu. Narovnala mu límec bundy a pousmála
se na něj. „Doufám, že to bude podle tvých představ."

Robbie vzhlédl ke svému otci. „Tati, uhradíš jí to?"

Michael přikývl a popostrčil synka ven ze dveří. „Jo,
uhradím, ale ty už jdi."

Robbie konečně vyšel na verandu, ale znovu se zastavil
a pohlédl na Libby. „Dělám pro tebe dárek k vánocům,"
řekl jí. „Ale ani táta neví, co to je, takže se to z něj ani
nemusíš pokoušet vytáhnout."

Robbie ani nepočkal, co mu na to odpoví, otočil se a i se
svým tajemným balíčkem se rozběhl k nákladáku. Michael
se díval, jak se koncová světla auta vzdalují po příjezdové
cestě, pak pomalu zavřel dveře a obrátil se k Libby.

Otírala si zrovna ruce o stehna a vypadala, jako kdyby
na svých bedrech nesla veškerou tíhu světa.

„Máš za sebou pár pěkně rušných dnů, děvenko," řekl
jí a přistoupil k ní.

Začala před ním couvat. „Jsem ráda, že se nenudím.
A... a vůbec nejsem unavená."

Michael ji následoval na jejím útěku. „Tak co tě tak
znepokojuje?"

„To ty," řekla a zastavila se zády přitisknutá ke zdi,
která jí už nedávala další možnost ústupu. Pohlédla na něj
velkýma hnědýma kulatýma očima jako srna zahnaná do
pasti. „To ty jsi mě dneska večer tak znepokojil, svou reakci
na Maryin dárek pro mě, a Robbieho řeči o strážcích."

Michael ji pouhým pohledem znehybnil, jinak se jí ani
nedotkl ani se nepřiblížil. „To mě ale ted vůbec neznepoko-
juje, znepokojuješ mě jenom ty." Hřbetem ruky jí přejel po
tváři, sklonil se, vzal ji pod bradou, aby se jejich rty mohly
setkat. Ale nepolíbil ji. Několik centimetrů od jejích úst jí
zašeptal: „A ty mě znepokojuješ moc, děvenko."

Proklouzla mu pod ramenem a dala se na útěk. Nezasta-
vila se, dokud mezi nimi nestál kuchyňský stůl. „Musíme

si promluvit," řekla mu a prsty zaryla do opěradla židle
před sebou. „O nás."

Michael se opřel o zed a překřížil si ruce na prsou. Za
naprostého ticha hleděl na její pobledlou tvář.

„Dneska ráno jsem tu měla návštěvu," začala. „Ukázal
se tu otec Daar a žádal o snídani."

Michael měl co dělat, aby se nezačal šklebit. „To mě
vůbec nepřekvapuje," řekl jí. „Ten stařík má ze zvyku
zvát se ke stolu skoro do všech domácností v Pine Creek.
Předpokládám, že dneska večer večeřel v Gu Brath."

Libby pustila židli a nervózně si začala mnout ruce.
„Měli jsme spolu zajímavý rozhovor."

„Opravdu? A o čem?" zeptal se konverzačním tónem,
ale už dopředu tušil, že se mu její odpověď nebude líbit.

Libby smetla drobeček ze stolu. „O... o kouzlech,"
zašeptala a rychle k němu vzhlédla, aby viděla jeho reakci.

Michael na sobě opět nedal znát své znepokojení. „Dou-
fám, že jsi jeho slova nevzala vážně. Je to starý popletený
muž a občas plácá nesmysly."

„Dotknul ses někdy jeho hole?" zeptala se ho. Zdálo
se, že ji jeho odmítavý postoj uklidňuje natolik, že opět
pustila židli, kterou mezitím křečovitě sevřela.

„Inu jo, několikrát," řekl jí. Pokrčil rameny.„Je tak
lehoučká, že se divím, že se mu nezlomí."

„Viděl jsi ho někdy s tou holí... něco dělat?"

Michael se odrazil ode zdi a popošel k ní, stůl nechal
mezi nimi. „Co se mi to snažíš říct, Libby? Co se dneska
ráno stalo?"

„Věříš, že Robbieho zvířecí kamarád, ta sova, je jeho
máma?" zeptala se přímo.

Michael zavřel oči a sevřel si kořen nosu palcem
a ukazováčkem. „Ne," řekl po chvíli měkkým hlasem
a rozhodl, že je na čase tuto konverzaci ukončit. Obešel
stůl a dřív než se stačila vzpamatovat ji popadl do náručí

a odnesl do obývacího pokoje. Posadil se na gauč a pevně
si ji přitiskl na klín.

Začala si hrát s jedním knoflíkem na jeho košili, v jejích
znepokojených očích se odrážely plameny ohně v krbu.
Michael zakryl její ruku svou a přitiskl si ji na hruď. Počkal,
než mu pohlédla do očí.

„Jsi doktorka, vzdělaná lékařka, Libby. Člověk vědy,
který chce, aby vše dávalo logický smysl," řekl jí jemným
hlasem. „A Robbieho zvířecí kamarád to tvého vnímání
světa nezapadá. Ale nemusíš přece o všem kolem sebe
pochybovat, ne? Nemůžeš v některé věci jen tak prostě
věřit bez ověřování?"

„To mi říkal i otec Daar," připustila a zakabonila se.
„Já se ted pokouším zjistit, jestli jsem toho schopná. Ale
to mě dnes večer neznepokojuje."

„Ne?" zeptal se překvapeně Michael. „A co tedy?"

„My. Myslím si, že to není dobrý nápad, abychom my
dva... No víš, abychom byli spolu."

Michael přiměl své ruce, aby ji pevně nesevřely. „A to
proč?

Začala si opět zaujatě pohrávat s knoflíčkem na jeho
košili. „Nechci se s tebou citově zaplést, Michaeli," zašep-
tala tak tiše, že ji téměř nebylo slyšet. Konečně k němu
vzhlédla. „My... my spolu nemůže zůstat navždy a já si
nejsem jistá, že tě budu umět nechat jít."

„Inu jo. Z potřeby se může stát zvyk."

„A nechci ti to udělat, Michaeli. Ani sama sobě. Nechci
se na tebe pověsit, ani nechci, abys ty měl dojem, že se
na tebe věším. A tak jsem se rozhodla, že bude lepší, když
spolu nebudeme," ukončila svou řeč a zabodla svůj pohled
opět do jeho hrudi.

Co se asi tak dnes ráno stalo mezi Daarem a Libby,
pomyslel si v duchu Michael.

A co se sakra děje s jejich milostnou aférkou?

Michael ji zvedl za bradu a pousmál se na ni. Pevněji ji
sevřel v náručí. „Nikdy jsem moc nestál o to, aby druzí
dělali rozhodnutí za mě," řekl jí. Přesunul své prsty z její
brady na její rty a umlčel ji. „Bez ohledu na to, jak
ušlechtilá se ta osoba snaží být, děvenko. Nech mě, ať
o sobě rozhoduju sám."

Michael rozhodl, že i tahle konverzace právě skončila.
Obrátil Libby na klíně tak, že na něm seděla obkročmo,
přitiskl si ji na svou hruď a políbil ji.

Nedovolí jí, aby změnila své rozhodnutí. Chtěl ji a moc
dobře věděl, že i ona chce jeho. A návštěva starého bláz-
nivého kněze jim to nepřekazí.

Libby vydala kňouravý zvuk, ne nepodobný tomu, jaký
vydávalo její bázlivé kotě, a Michaelovo srdce se prudce
rozbušilo. Byla tak jemná. Drobná, krásná a skutečná.

Její ruce se pevně zapřely do jeho ramen, zoufale se
snažila uniknout jeho polibku. Cítil, jak ho její stehna
sevřela, když si ji posunul níže do klína. Její ňadra se
přitiskla na jeho bušící hrud, pocítil její vášnivé chvění pod
povrchem. Michael pocítil neodolatelnou touhu strhat z ní
šaty a pomilovat se s ní hned tady na gauči.

Oddálil od ní své rty a začal jí rozepínat blůzu.

„N-ne," zašeptala koktavě a zadržela ho. „Nemůžeme,
Michaeli."

Zaváhal. Náhle si nebyl jist svými pohnutkami.

Opravdu ho žene jenom touha, není to i něco víc?

Byla stejně rozpálená jako on. Zrychleně oddychovala,
ve tváři byla celá zčervenalá a její ruce na jeho ramenou
se třásly jen stěží kontrolovanou vášní.

„Dojde k tomu, Libby," řekl jí a pokusil se nedat v hlase
znát naléhavost, kterou cítil. „Jestli ne dneska večer, tak
zítra, nebo další den. Naše cesty se zkřížily a to, co se mezi
námi děje, se nedá přehlížet. Nezmizí to, děvenko, jen to
ještě naroste."

Vzala do svých drobných dlaní jeho tvář, její oči vyhle-
daly jeho, celé její tělo bylo napjaté jak struna. A pak se
usmála, přitiskla se k němu a políbila ho — tak neuvěři-
telně sladce.

Přestal dýchat, jeho ruce okamžitě opět vyrazily ke
knoflíčkům na její blůze.
Znovu ho zadržela.
„Tady ne," zašeptala.

Znovu začal dýchat. Neřekla ne—jen tady ne. Tak dobře,
rozhodl se rychle. Vstal i s ní v náručí, aby si to nestihla
rozmyslet. Jestli chce postel, nějakou jí hned najde.

Prošel s ní v náručí kuchyní, její ruce a rty udržovaly
jeho vášeň rozdmýchanou. Michael se znovu zmocnil
jejích rtů a divoce ji políbil. Jedním okem se přitom
nepřestával dívat na cestu před sebou, aby do něčeho ne-
narazil. Vešel s ní do ložnice a skoro se rozběhl k posteli.
Položil ji na postel, sám si lehl na ni a znovu se pustil do
rozepínání knoflíků.

A ona ho opět zadržela.

„Zatraceně," zaúpěl. „Co je to teď?"

„Tady ne," zašeptala. „N-ne v Maryině posteli."

Nevěřícně zavyl. „Sakra ženská, vždyť tohle celé je
Maryin dům."

„Tady ne, Michaeli," opakovala znova a snažila se ho
od sebe odstrčit. Její velké hnědé oči se topily v emocích.
„Prosím," zopakovala. „Najdi pro nás nějaké jiné místo."

Michael si zničeně povzdychl, pohlédl vzhůru na čelo
postele. Zatraceně. Jiné místo tu není. Venku mrzne,
v jeho domě je obsazeno a nemůže se s ní přece milovat
ve stodole. Odvalil se na posteli, dlaní si přejel po tváři
a znovu si těžce oddychl. Matrace se zhoupla a on uviděl
Libby, jak stojí vedle postele a objímá sama sebe.

Sklouzl z postele, popadl přikrývku a dva polštáře, vzal
Libby za ruku a vyrazil ven z ložnice. Tiše ho následovala.

Dovedl ji do garáže, postavil ji k nákladovému prostoru
jejího krytého pickupu a vrazil jí do ruky polštáře a při-
krývku. Otevřel zadní dveře, vyndal třetí řadu sedaček
a položil je na zem. Obešel auto a otevřel dveře na boku
a sklopil zadní sedačky.

Vrátil se k Libbý jen, aby ji dlouze políbil, vzal jí z rukou
polštáře a vhodil je dovnitř. Pak uchopil přikrývku, na-
klepal ji a roztáhl uvnitř auta, aby jim tak připravil lůžko.
Nakonec se otočil, popadl Libby a vsunul i ji dovnitř.

Pak vlezl dovnitř i on, zabouchl za sebou dveře a ko-
nečně se vrhl na knoflíky na její blůze.

Kapitola 14

Libby zamrkala, aby si její oči přivykly na šero garáže.
Náklaďák? Opravdu se budou milovat v nákladovém pro-
storu jejího pickupu?

No, má co chtěla; tady Mary rozhodně nikdy nebyla.
Libby se rozesmála a vrhla se na knoflíky Michaelovy
košile. Svlékali se spíše jako dva šílenci než jako dva
milenci. Jejich vášeň narůstala každou nově odhalenou
částí těla, každým novým kousíčkem holé kůže. Libbyino
vzrušení narůstalo.

Michael měl pravdu — nemá žádné právo rozhodovat za
něj. Varovala ho, oba budou muset žít s důsledky. Nepověsí
se na Michaela, až tahle aférka skončí — k čemuž jednou
jistě dojde. A jestli ji to zničí, jak naznačoval ten starý kněz,
tak to nebude vyčítat nikomu jinému než sama sobě.

Bylo osvobozující hodit to konečně za hlavu. Libby
přejela rukama po Michaelově těle, uvědomovala si
strukturu a horkost jeho kůže, nepotřebovala světlo,
stačily jí její prsty, aby si dokázala v duchu představit
jeho sošnou dokonalost.

Kalhoty se jí zachytily u kotníků, Michael pracoval
na zouvání jejích bot. Vzduchem prolétlo několik jeho
šťavnatých nadávek. Libby ucítila, jak se auto zhouplo,
když zavadil kolenem o podběh kola. Hlasitě se rozesmála,
když se při svém snažení udeřil hlavou o strop auta.

„Zatraceně, ženská," sykl na ni a pokoušel se zout nyní
vlastní boty. „Jestli se okamžitě nepřestaneš smát, budeš
toho hořce litovat."

Libby sklapla pusa, ne snad že by ji vyděsily Michaelovy
výhrůžky, ale její oči si přivykly tmě a ona uviděla jeho tělo.

Během své kariéry viděla mnoho nahých těl. Některá
z nich byla krásná, atletická, prostě skvělé ukázky lidského
druhu. Ale Michael byl... neuvěřitelný. Jeho tělo tvořila
dokonalá souhra kostí, šlach a svalů, vše v optimální
rovnováze pro nejlepší sílu a rychlost. Ted chápala, proč
ho otec Daar nazýval bojovníkem.

Skrčil se a prolezl prostorným nákladovým prostorem
jejího auta k ní a vzal ji do náručí. Libby vyschlo v ústech.
Byl tak rozpálený, že sé zamlžila okénka. Tak plný života
a energie, že mu naprosto propadla a měla dojem, že omdlí.

Ale to trvalo jen do chvíle, kdy se zmocnily jeho ústa její
šíje a rukama se pustil do objevování zákoutí jejího těla.
Libby se probrala a chystala se mu oplatit stejně. Prsty
přejela po jeho pevné chlupaté hrudi, pak jemně přelétla
po jeho bocích a pomalu se přibližovala k jeho... jeho...

Michael se zaklonil a chraplavě zavyl ve chvíli, kdy se
ho dotkla. Zadržel její ruce, které se ovinuly kolem jeho
ztopoření. Následovala krátká hořkosladká bitva, než se
mu ji podařilo přemoci a oddálit její ruce. Přišpendlil ji
k podlaze nákladáku a usmál se jí do očí.

„Když už se jednou rozhodneš, tak rozhodně neztrácíš
čas," zašeptal a rty jí přejel po obličeji. „Zpomal, děvenko,
máme před sebou celou noc."

„Nemůžu přece nechat všechno jenom na tobě," pro-
testovala.

„Neboj se, dostaneš příležitost," slíbil jí Michael, sklouzl
dolů po jejím těle a jazykem obkroužil její pupík.

Svíjející se Libby se posadila a zajela svýma rukama
do jeho vlasů, vedla jeho hlavu na cestě dolů po jejím

podbřišku. Michael nevěděl, jestli má dřív úpět nebo se
začít smát. Byla tak průhledná v tom, co se jí líbí, vedla
ho ke každému svému citlivému místečku.

Když ji líbal na boku kousek nad stehnem, dala mu
svými vzdechy najevo, jak ji dovádí k šílenství. Zvedl svůj
pohled a spatřil, jak Libby leží s hlavou zakloněnou do
polštářů, zavřenýma očima a tělem třesoucím se vášní.

„Bože, nepřestávej," vykřikla chraplavě a pokoušela se
stáhnout jeho hlavu zpět dolů.

Neměl v úmyslu přestat, jen změnil směr svého zájmu.
Přejel ústy od jejího břicha vzhůru k jejím pevným drob-
ným prsům.

Její prsty se ještě silněji zaryly do jeho vlasů. Její tělo se
napjalo očekáváním a Michael započal svůj pomalý něžný
útok na její ňadra, jazykem obkroužil obě její naběhlé
bradavky. Zavrněla a prohnula se v zádech. Ovinula své
nohy kolem jeho boků, nadzvedla se v bocích a posouvala
se, až byla přímo pod ním.

Michael se překulil na záda a ji vzal s sebou. „Ještě ne,"
zasykl na ni a spojil svá ústa s jejími. „Máme celou noc,
pamatuješ?" zašeptal a zachytil její boky dřív, než se jí
podařilo nasednout na jeho ztopořený penis.

Posadila se, byla celá zmatená, přes opar svého vzrušení
nebyla schopná vnímat realitu.

„Ted je řada na tobě," vyzval ji a v duchu si říkal, že asi
musel přijít o rozum. „Jenom ruce a rty, pamatuj," připome-
nul jí pravidla. Musel zadržet Libbyiny natěšené ruce, které
se chtěly pustit do objevování jeho těla dřív, než stihl doříct
své instrukce. „Nemáme žádnou ochranu, Libby."

Vyděšeně se od něj okamžitě odtáhla. „Vždyť ses o to
měl postarat."

„Taky že jsem se postaral, mám to v kapse," ujistil ji, lehl
si s rukama založenýma pod hlavou, zaťal zuby a doufal,
že se ovládne udržet.

Libby si nebyla jistá, co si má myslet o jeho pokynech, ale
věděla s naprostou jistotou, co dělat. Začala u jeho pupíku,
dlaněmi přejela nahoru po jeho hrudi, prsty pročísla jemné
ochlupení jeho prsou. Zaujaly ji stahy jeho svalů pod jejím
dotykem. Bradavky mu ztvrdly, když mu přes ně lehce
přelétla, na krku a ramenou mu vystoupily kapky potu,
celé jeho tělo se napjalo a z hrdla se mu draly bolestné
steny. To vše ji fascinovalo.

Věděla velmi dobře, že mu nijak neubližuje. Že ho jen
přivádí k šílenství. Až ji to děsilo. Její pouhý dotyk dokázal
z téhle mužné hory svalů udělat třesoucí se hromádku.

Cítila svou moc. Vzpomněla si, že jí kromě rukou
povolil i ústa, a nahradila své dotyky polibky. Napodobila
přesně to, čím ji předtím obdařil on. Přejela mu jazykem
přes bradavky, jeho vzdechy ji uspokojily a tak se vydala
na další objevnou výpravu.

„Nechme toho na chvilku, jo?" navrhl jí náhle hrdelním
hlasem.

Usmála se, uchopila ho prsty za boky a políbila na to
nejintimnější místo.

Michael se prudce posadil s hlasitým výkřikem, popadl
Libby za ramena a oddálil ji od sebe dřív, než by se jako
muž znemožnil. Dát jí k dispozici své tělo nebyl zrovna
jeho nejlepší nápad.

„Najdi moje kalhoty," zavyl. „Hned."

Michael se musel začít smát, když viděl s jakou náru-
živostí se Libby vrhla po jeho kalhotách. Jeho úsměv se
ještě rozšířil, když zaslechl její polohlasné kletby, které jí
unikly, když ve spěchu prohledávala jeho kapsy. Vytáhla
kondom, s ním v ruce se k němu otočila a zahleděla se na
něho — nebo přesněji řečeno na to, co před chvílí líbala.

Zaváhala. Najednou se zdálo, že dostala strach. Vzal
si od ní kondom, roztrhl zuby obal a odložil ho na zem.
Pak ji vzal opět do náručí a políbil. V jeho náručí roztála,

divoce se k němu přimkla, rozevřela ústa a nabídla mu
svou sladkost.

Miloval se s jejími smysly. Jeho ruka přejížděla po jejím
těle, pohrála si s chloupky na jejím podbřišku. Přitom jí
nepřestával do ucha šeptat sladká, uklidňující slova. Pomalu
ji převalil na záda a přišpendlil k podlaze. Nasadil si ochranu
a poposunul se tak, aby klečel mezi jejíma nohama.

„Libby," oslovil ji zvučným hlasem. „Otevři oči, dě-
venko, a podívej se na mě. Chci vidět, že rozumíš tomu,
co se mezi námi odehrává."

Pohlédla na něj a Michael spatřil vášeň žhnoucí v jejích
krásných hnědých očích.

„Řekni to, Libby, řekni, že mě chceš."

Její ruce ho pevně stiskly, cítil jak se k němu celým tělem
přimyká.

„Řekni to, děvenko," zachroptěl, držel se už jen samými
zbytky svých sil. „Jen mi to pověz."

„Ano," zaúpěla, zvedla se v bocích a přitiskla se k němu.
„Ano, Michaele, chci tě."

Michael, spokojený s její odpovědí, do ní pomalu
vstoupil. Uvědomoval si, jak je drobná, a tak pozorně
sledoval její tvář, aby zaznamenal jakoukoliv její bolest či
nepohodlí.

Její oči se rozšířily. Nehty se zaryla do jeho ramen.
Nebyl si jistý, ale zdálo se mu, že zadržuje dech. Tak ji
opět pohladil a znovu rozdmýchal její vzrušení.

Uvolnila se a otevřela, konečně se do ní mohl dostat.
Být v ní bylo jako být v nebi. Michael cítil teplo a sevření.
Vši silou se musel držet, aby se nezačal pohybovat.

Díky bohu se ona pohnula jako první, pevně ho objala
svými stehny a zvedla se v bocích. Tohle povzbuzení mu
stačilo. Vzal její obličej do svých dlaní, přitiskl své rty
na její a začal se v pomalém rytmu pohybovat. To u ní
vzbudilo vlnu vzdechů, které končily v jeho ústech.

Michael netoužil po ničem jiném, než aby tohle nikdy
neskončilo. Chtěl, aby i Libby prožívala stejnou vášeň
a vzrušení.

Vzrušená zjevně byla. Byla natolik zaměstnaná vnímá-
ním toho, že je v ní, že málem zapomínala dýchat. Milování
se s Michaelem byl neuvěřitelný erotický zážitek.

Ale nebyla úplně spokojená. Pohyboval se až příliš
pomalu, byl až zbytečně moc opatrný. Není přece žádná
porcelánová panenka — chtěla, aby se přestal kontrolovat
a pořádně se do toho pustil.

Přejela nehty po jeho ramenou, kopla ho patami do
zad, sklonila hlavu a přejela mu jazykem po bradavce.
Chraplavě zaúpěl a prudce do ní vstoupil takovou silou,
že jí celým tělem prolétlo chvění.

„Ano," vyjekla a povzbudila ho k dalším podobným
výpadům. Prohnula se v zádech a tím ho přiměla stáhnout
se, pak se opět zvedla v bocích.

Učil se rychle. Střídal hlubší a mělčí zasunutí v tempu,
které jí bouřilo krev. Všemi svými smysly vnímala in-
tenzivní rozkoš, jeho šepot do jejího ucha, pohled na
jeho tělo, jeho chuť na jejích rtech a dotyk jeho rukou -
jeho silných mocných dlouhých rukou, které držely jejich
těla u sebe.

Cítila, jak se celé auto kolébá spolu s nimi. A z nějakého
důvodu ta představa Libby zbavovala smyslů. Přitiskla se
k Michaelovi, prudce vydechla a vyvrcholila tak divoce,
že měla dojem, že ji spalují plameny. A pak, když už si.
myslela, že je po všem, se on napřímil, zaúpěl a přestal
se pohybovat. Pocítila uvnitř sebe jeho stahy, síla jeho
exploze byla neuvěřitelná. Položila si dlaně na jeho hruď
a vnímala tlukot jeho srdce v hrudním koši. Její vlastní
srdce se přidalo ve stejném rytmu, protože si uvědomila,
že to, co tu právě začalo, je víc než jen pouhá aférka.

Mnohem víc.

Michael se cítil roztřeseně až po konečky prstů na nohou.
Položil se na lokty, ale stále zůstával v ní, nechtěl jejich
spojení přerušit. Projel prsty její rozcuchané vlasy a políbil
ji na čelo, pak až se převalil na bok a přitáhl si ji k sobě.

Zatraceně, tak je to tedy pravda — skvělé věci opravdu
někdy přicházejí v malém balení.

Michael zvedl hlavu a zjistil, že Libby má zavřené
oči. Hlavou spočívala na jeho hrudi a jednou rukou ho
majetnicky objímala kolem krku.

Michael ji uložil na polštář a přes záda jí přehodil
přikrývku, pak si ji pevně přitiskl k sobě. Vzpomněl si
na tři další kondomy ve své kapse a úsměv se mu vrátil na
rty. Napadlo ho, jestli si jich Libby všimla, když vytahovala
ten první, a nenapadlo ji, že pro ni bude lepší, když si teď
trochu odpočine, dokud může.

Když se nad tím tak zamyslel, i on sám byl hodně
vyčerpaný. Pohlédl ke stropu a úsměv mu zmizel ze rtů.
Její zatracenej náklaďák. Nemohl uvěřit tomu, že Libby
odtáhl do garáže, do jejího pickupu, aby se s ní pomiloval.
Byl romantický asi jako nadržený samec soba v říji.

Nebylo divu, že mu neměla co říct.

Michael byl pryč. Libby to věděla, protože jí byla zima.
Teklo jí z nosu a nohy měla studené jak led. Zabalila se
tak pevně do přikrývky, až jí z toho rozbolelo celé tělo.

Odešel. Ten neromantický necitlivý blbec se vykradl
někdy k ránu, aniž by se sní rozloučil.

A ani jí nepoděkoval.

Jak jen je možné, že muž, který toho ví tolik o ženském
těle a přivedl ji skoro do nebe, neví, že by se měl zdržet
aspoň tak dlouho, aby ženě řekl, že se mu to líbilo stejně
jako jí?

Nejsou aférky tak žhavé právě díky své romantičnosti?
Není to hlavní důvod, proč na ně ženy přistupují?

Libby si povytáhla přikrývku nahoru, aby si zakryla
mrznoucí nos, a zaúpěla, když si bolestivě uvědomila na
svém těle svaly, o kterých ani netušila, že existují.

Sakra. Co mohla čekat od takového samorostlého ba-
líka? Květiny? Hudbu a svíčky? Vzkaz na polštáři? Libby
odtáhla přikrývku a pohlédla na polštář napravo v naději,
že na něm bude něco ležet.

Nic. Jen chladná stopa po tom, kde spočívala jeho hlava.

Posadila se a rozhlédla po sešeřelém vnitřku svého auta.
Z pohledu milostného hnízdečka to nebylo nejhorší,
když zvážila jiné možnosti přicházející v úvahu. Taky se
mohla probudit ve stodole, pomyslila si se sebelítostným
povzdechem.

Libby se vymotala z přikrývky a přelezla k zadním
dveřím. Otevřela je a pozadu vylezla ven, celá se otřásla,
když její bosá chodidla došlápla na betonovou podlahu
garáže. Vzala si přikrývku, aby se do ní zabalila, když
něco vypadlo z auta na zem. Pohlédla dolů a nevěřícně
se sehnula pro malý čtvercový balíček. Podívala se na
čalouněnou podlážku svého pickupu a spatřila tam le-
žet dva další takové balíčky. Její nevěřícnost se změnila
v šok.

Čtyři? Michael si s sebou včera přinesl čtyři kondomy?

Každý kousek Libbyina těla, včetně promrzlých prstů
na nohou, jí okamžitě zaplavila horoucí vlna zlosti. Ten
chlap seděl u stolu, jedl večeři od ní a připravoval se na
noc sexuálního maratónu.

Tak to není divu, že odešel. Hned po milování na něj
padla jak zničený opilec a usnula dřív, než stačila zívnout.
Po pravdě řečeno ji ani ve snu nenapadlo, že by to mohl
chtít dělat znova. Podle jejích dosavadních zkušeností, se
muži po sexu ještě chvíli mazlili, pak vstali a šli domů —
ale ne, když ona nebyla při vědomí, a aniž by ji políbili na
rozloučenou a poděkovali.

Libby se prudce otočila a rázně vešla do domu. Zasta-
vila se u odpadkového koše v kuchyni, nadzdvihla víko
a hodila do něj tři zbývající balíčky.

„Tak a to bysme měli, ty jeden macho, Michaeli MacBai-
ne," mumlala si zlostně pro sebe při cestě do koupelny. Bude
se před ní muset plazit po kolenou, jestli jí bude chtít ještě
někdy vidět. A hezky s kytkou v jedné ruce a bonboniérou
v druhé.

Libby otevřela dveře do koupelny, ale s vyjeknutím
strnula na místě. Málem zašlápla Trable.
Úplně na koťata zapomněla.

Všechny tři se protáhla kolem ní ven z koupelny, Libby si
zdrchaně povzdychla, když viděla, jak neomylně zamířila
do kuchyně. Bude je muset rychle naučit, kde mají záchod.

Popošla ke sprše a pustila horkou vodu, nechala při-
krývku sklouznout ze svých ramenou na zem. Vlezla pod
vodu a nechala ji stékat po svém těle, byla rozhodnutá
zůstat tam tak dlouho, dokud ze sebe nesmyje myšlenky
na Michaela.

Ale když se začala mýt a přejíždět si po těle rukou,
vybavila se jí vzpomínka na Michaelovy dotyky a v těle se
jí znovu zvedla vlna horkosti. Vzpomněla si na to, jak se
během noci asi dvakrát nebo třikrát probudila, přitisknutá
k jeho tělu a v jeho majetnickém sevření. Cítila se v jeho
náručí tak bezpečně a ukotvené.

Dřív než se usušila, její zlost viditelně polevila. Libby se
jenom s ručníkem kolem těla vydala do kuchyně, otevřela
odpadkový koš a vyndala z něj kondomy. Donesla jé do
ložnice, kde je strčila do zásuvky nočního stolku.

Zatraceně. Dá mu ještě jednu šanci, aby uvedl jejich
románek na pravou míru, A pokud to nebude podle jejích
představ, může vždycky zajít za tím bláznivým otcem
Daarem a požádat ho, aby proměnil Michaela v žábu.

Kapitola 15

O
půl desáté toho rána už měla Libby vybalenou převáž-
nou část věcí, které si poslala poštou, a její obchod se
šperky začínal dostávat jasnější kontury. Seděla s nohama
na stole, který byl už součástí obchodu, rozhlížela se kolem
a v duchu rozvrhovala, jak vystaví své zboží.

Byla v polovině už druhé, naprosto dekadentně kalo-
rické, skvělé koblihy s polevou, kterou si koupila vedle
v pekařství. Jestli si nedá pozor, vypěstuje si co nevidět
nepěknou závislost na horké čokoládě a koblihách.

Potřebuje nějaké stojany, usoudila, olízla si upatlané
prsty a sáhla po hrnku čokolády. Na zdi by třeba mohly
viset nějaké prosklené vitríny a pak dubový pult se skle-
něnou deskou, takový jako viděla v obchodě Dolanových.
Ale namísto nožů, nábojnic a patron, v něm ona bude mít
skleněné ptáčky, šištičky, různá zvířátka a barevné korálky.

A alky. Měla by navrhnout nějaký pěkný přívěsek ve tvaru
alky, tihle ptáci jsou velmi oblíbení na severovýchodě. Včera
v obchodě u Dolanových si jich všimla na tričkách, čepicích

i obrazech. Sošek alek tam bylo minimálně stejně jako sobů.

Asi by měla udělat i nějakého soba. Ale ne jako přívěsek,
třeba jen jako malou figurku, která by se dala použít jako
dekorace na nějakou dřevěnou krabičku.

Jestlipak bude v Pine Creek nějaký truhlář, se kterým
by mohla rozjet spolupráci? Třeba jsou tu i jiní zruční

lidé — třeba nějaká žena, která by v jejím obchodě chtěla
prodávat své věci. Mohla by se s někým spojit, aby její
obchod mohl být otevřen déle, že by se měla s kým střídat
při prodeji.

Libby dala nohy na zem, chopila se pera a začala si dělat
seznam všech možností. Úplně ji to pohltilo. Necítila takové
vzrušení od chvíle, kdy vzala poprvé do ruky skalpel.

Ale ani to tehdy nebylo takhle vzrušující. Skalpel byl
jen dalším krokem na její cestě stát se chirurgem. Budovat
si vlastní studio se šperky bylo něco jiného. Babička Bea
měla pravdu. Pustit se do nové kreativní kariéry bylo
přesně to, po čem její duše toužila. Nebyla s tím spojena
žádná pevně stanovená pravidla, kterých by se musela
držet. A rozhodně se jí u toho nebude nikdo koukat přes
rameno a radit jí, co smí a co nesmí dělat.

Byl to velice osvobozující pocit.

Bylo jí jednatřicet let, byla inteligentní, samotnou ji
překvapovalo, že jí trvalo tak dlouho uvědomit si, že ve
svém předchozím životě nebyla šťastná. Jako chirurg měla
pocit naplnění—navracet lidem v traumatu život je skvělý
pocit — ale během let se několikrát přistihla, že vlastně
touží po něčem jiném a že ve skrytu duše pátrá po něčem,
co v životě postrádá.

Libbyin smích zaplnil holý prostor obchodu. Vzpo-
mněla si, v jakém žila omylu, když se jako chirurg domní-
vala, že své činy ovládá. Nikdy tomu tak nebylo. Každý
její krok byl diktován medicínou a lidmi, kteří ji milovali
a kteří pro ni údajně chtěli to nejlepší.

No a teď ona sama dělala to nejlepší pro sebe samou.

A taky na sebe byla patřičně hrdá.

Ozvalo se zaklepání na dveře, Libby se otočila po
zvuku a spatřila Grace MacKeageovou, jak si stíní dlaněmi
a kouká přes sklo do obchodu, ve výši kolen měla děcko,
které dělalo přesně to samé. Libby se na ně pousmála

a mávnutím ruky je pozvala dovnitř, sama se také zvedla
a vydala ke dveřím, aby přivítala své první návštěvnice.

„Vítejte Northwoodském studiu skla," řekla Libby, když
jim stanula tváří v tvář. „A kohopak to tu máme?" zeptala
se a sehnula se k rozkošné dívence, která se držela své
mámy za nohu.

„Tohle je Elizabeth," představila Grace svou dceru a vyn-
dala jí paleček z pusy. „Elizabeth tohle je Libby, jmenuje se
stejně jako ty, ale má ráda, když se jí říká Libby. Pozdrav ji."

Místo toho, aby promluvila, si Elizabeth opět vrazila pa-
leček do pusy a zabořila tvář do Graceina těhotného břicha.

Grace se s těžkým vydechnutím narovnala a usmála
se na Libby. „Pořád ještě se trochu stydíme, když se po-
tkáme s někým novým. Takže takhle se to bude jmenovat
Northwoodské studio skla?"

Libby pokrčila rameny. „Zatím spíš jen přemýšlím na-
hlas. Co si o tom myslíš?"

„Zní to docela pěkně," přikývla Grace a rozhlédla se
kolem po holých stěnách. Oči se jí rozšířily překvapením,
když si všimla Libbyiny pájecí lampy na ponku. „Tys umís-
tila svůj pracovní stůl sem dopředu?" zeptala se a popošla
k němu, přitom vlekla malou Elizabeth za sebou. „Myslela
jsem si, že budeš dělat vzadu a tady jen vystavovat zboží."

„Myslela jsem si, že by lidé třeba rádi viděli, jak se se
sklem pracuje," vysvětlovala Libby a následovala Grace.
„Taky, když si objednají něco přímo speciálního, mohou
se koukat, jak to dělám."

Grace se na ni se zájmem otočila. „Bereš i konkrétní
zakázky?"

„Ano, jistě, nebo se aspoň budu snažit," vysvětlovala
Libby. „Práce se sklem není tak úplně snadná, ne vždy se
všechno povede."

„A děláš jenom šperky?" zeptala se Grace a kývla hlavou
na modrou skleněnou sojku, která visela Libby na krku.

Libby si stáhla přívěsek z krku, sehnula se a přetáhla ho
Elizabeth přes hlavičku, automatickým hmatem zkrátila
řetízek a posunula přívěsek do středu jejího hrudníčku.

„Mohu dělat i drobné skleněné figurky na ozdobu," ob-
jasňovala Libby. „Ale ne moc velké. Pracuju se sklem po jed-
notlivých vrstvách a v určitou chvíli se začne už tvar ztrácet
a sklo nejednotné chladnout. A pak se to celé roztříští."

Grace pohlédla na svou dcerku, která se zabývala ob-
divováním přívěsku, a pak se její pohled opět pozvedl
k Libby. „Co myslíš, uměla bys udělat malý meč? Ne
moc velký," řekla a ukázala svými ukazováčky asi dvacet
centimetrů. „S kostkovaným tartanem okolo? Máš hodně
různých barev skla?"

Libby se zamyšleně zamračila, pokoušela si představit,
co má Grace na mysli. „Sklo dodávají jenom v určitých
barvách, ale mohu je roztavit a spojit, takže mám k dispo-
zici celkem velké barevné spektrum."

„Kdybych ti nakreslila obrázek toho, co bych chtěla,
zkusila bys to udělat?"

„Určitě bych to zkusila."

„A — do vánoc?" zeptala se Grace.

„Jo, jistě. Pokud mi dáš nějaký návrh, mohla bych to
mít do Díkůvzdání."

„To je skvělé," řekla Grace. „Tak to mě můžeš po-
važovat za svoji první regulérní zákaznici. Máš nějaké
šperky hotové na ukázání?" zeptala se a nakoukla do jedné
z otevřených krabic. „Něco přírodního?" Spiklenecky se
na Libby zašklebila. „Mám švagrovou, která je velmi
přírodní, skoro žije venku."

Libby začala vytahovat skleněné přívěsky, náušnice
a náramky, které během let vyrobila a Grace a Elizabeth
začaly hned obdivné zvolávat a přehrabovat se v nich.
Grace se v jednu chvíli zarazila, uchopila jeden náhrdelník
a přidržela ho proti světlu proudícímu výlohou.

„Tenhle je nádherný," zašeptala. „Ty barvy jsou jako
živé. Je tak těžký, na to jak je jemný. Ty maliny jsou jako
skutečné."

Náhrdelník se skládal z jasně rudých malin spojených
drobounkými zelenými lístečky. Sklo, které na něj pou-
žila, bylo průsvitné, a světlo, které skrz něj procházelo,
rozehrávalo barevnou stínohru na Graceině ruce.

„Je to mnohem bytelnější, než by se na první pohled
zdálo," řekla jí Libby a hledala v krabici náramek do sady.
„Z některých korálků dělám i klíčenky." Pousmála se na
Grace. „I když drobnější části se mohou odlomit, když
upadnou na zem."

Grace ji moc neposlouchala. Držela si náhrdelník u krku
a očima hledala něco, v čem by se mohla vidět. „Úplně
jsem se do toho zamilovala," řekla s úsměvem a vzala si
od Libby zrcátko, které jí podávala. Nemohla se nabažit
pohledu na svůj odraz. „V srpnu vždycky jeden celý den
sbíráme divoce rostoucí maliny. Tady po okolí rostou
celkem běžně. Co si o tom myslíš, Elizabeth?" zeptala se,
přidržela si své velmi těhotné břicho a sehnula se, aby na
ni její dcera viděla. „Sluší to mamince?"

Elizabeth přikývla, ale její řetízek ji zajímal víc. „Mně
se líbí můj ptáček," řekla a hrdě ho ukázala.

„Tak je tvůj," řekla jí Libby. Pak sne podívala na Grace.
„Tedy, jestli nemáš nic proti. Zapomněla jsem na tvé
ostatní dcery a je to malé, takže by to Elizabeth mohla
spolknout," dodala a pohlédla na holčičku.

„Děkuju," řekla Grace a přikývla. „A neměj strach,
nebude to mít jako hračku." Obrátila se k Elizabeth
a vzala dcerku prstem pod bradou. „Budeš ho mít u mě
ve šperkovnici a budeš si ho brát jenom, když někam
půjdeme, rozumíš?"

Elizabeth rychle několikrát přikývla na znamení sou-
hlasu.

„Tak Libby poděkuj."

„Děkuju ti, Libby," zopakovala Elizabeth a veškerá její
předchozí stydlivost jako máchnutím kouzelného proutku
zmizela. „Mohla bych si ho vzít na svou narozeninovou
oslavu. A ty bys mohla přijít. Bude to... bude to..."
Pohlédla na svou matku. „Kdy to bude, mami?"

„Letos dvacátého prvního prosince, miláčku," odpově-
děla jí Grace. „A protože očekávám, že toho dne budu mít
celkem napilno," řekla a se smíchem si přejela po břiše,
„bych oslavu udělala o pár dnů dřív. A ty jsi rozhodně
vítaná, Libby."

Libby se zrovna chystala poděkovat za pozvání a při-
jmout ho, když cosi zastínilo vnitřek obchodu. Všechny tři
se otočily a spatřily, jak vchází velký muž s dvěma okatými
batolaty v náručí.

„Proboha," vykřikla Grace a pospíšila si k němu. „Ne-
opovažuj se je tady pustit na zem. Byly by horší než dva
sloni v porcelánu."

„Ptáček," řeklo jedno z batolat a ukázalo na svou sestru.

„Dolů," zavelelo druhé a pokoušelo se osvobodit.

„Zůstaň pěkně tam, kde jseš, Chelsea," řekla Grace
aupravila jí oranžovou vlněnou čepičku. Otočila se k Libby
s hrdým úsměvem. „Dovol, abych ti představila další část
své rodiny. Tohle je Chelsea, jsou jí skoro čtyři a její dvojče
Megan. A asi ses už dovtípila, že tohle je můj manžel,
Greylen. Greyi, tohle je Libby Hartová."

„Slečno Hartová," pokývl hlavou a zeširoka se na ni
usmál. „Jsem rád, že vás konečně poznávám." Rozhlédl
se kolem sebe po obchodě, pak pohledem utkvěl na krku
své ženy a povzdychl si. „Ještě jste ani pořádně nevybalila
a už máte zákaznici. Dokonce dvě," dodal se smíchem,
když si všiml sojky na krku své dcery.

Libby se nezmohla ani na slovo. Je tu snad něco ve vodě,
že jsou všichni muži tady tak velcí? Setkala se s Michaelem,

Ianem, Callumem a teď s Greyem. Všichni to byli obři...
všichni Skoti... a všichni naprosto ohromující.

Ale tenhle byl zadaný. Šest holek a další na cestě.
O vánocích už tenhle muž bude bojovat se sedmi dcerami.
Libby si uvědomila, že se všichni koukají na ni, jak na něj
civí jako idiot.

„Hmm, ano, také vás moc ráda poznávám," dostala
ze sebe nakonec. Dokonce se jí podařilo i pousmát se.
„Nemůžete čekat, že nějaká žena, bez ohledu na věk,
vejde do obchodu se šperky a nic si nevyzkouší."

V jeho zelených očích zasvitlo. „Pomalu se učím ženám
rozumět." Láskyplně stiskl obě své dcerky, pohlédl na
jednu, pak na druhou a nakonec na svou ženu. „Už jsi jí
řekla tu novinku? Nebo tě zcela zaměstnalo nakupování?"

„Dobrý bože, já úplně zapomněla," zvolala Grace
a upřela na Libby omluvný pohled svých modrých očí.
„Včera večer se do našeho hotelu zapsali Katherine Har-
tová a James Kessler. A ptali se recepčního, jestli neví,
kde bydlíš."

Libby měla dojem, že ji na ramena padla veškerá tíha
světa. Nohy se jí zabořily do podlahy, zdálo se jí, že se
jí hlava dvojnásobně zvětšila, a srdce jí začalo bušit tak
divoce, že nemohla ani popadnout dech.

James je v Pine Creek?

„A-a-a co jim recepční řekl?" zašeptala a rukama se
zachytila desky stolu.

Grace k ní přistoupila, v očích se jí zračil soucit. „Je to
malé město, Libby. Řekl jim, že to jméno mu je povědomé,
ale že neví, kde bydlíš."

„Kde jsou teď?"

Grace se s obavami podívala na svého manžela, pak se
otočila zpět k Libby a pokrčila rameny. „Nevím, předpo-
kládám, že se tě pokoušejí někde najít. Asi to zkusí na
poště, nemyslíš? Už ses tam byla ohlásit?"

Grace si musela myslet, že Libby co nevidět omdlí nebo
se pozvrací, protože ji odvedla k židli za stolem a přinutila
ji se posadit. Stiskla jí rameno, aby Libby cítila její podporu.

Zatraceně. Jen chtěla trochu času na zabydlení, aby
nabrala síly na setkání, o kterém moc dobře věděla, že
ji čeká. Neudivilo ji, že přijela Katherine, posledně do
telefonu zněla spíš zvědavá než vystrašená. Ale nikdy by
ji ani ve snu nenapadlo, že ji James bude stopovat až sem.
A stejně, jak ji vůbec našel? Libby si byla naprosto jistá, že
matka ji neprozradila.

Ale byli tu oba. Teď. V Pine Creek.

„Nemusíš se s nimi vidět, Libby," řekla Grace měkkým hla-
sem a stiskla jí rameno. „Pokud se na to ještě necítíš připrave-
ná, můžeš být s námi v Gu Brath, dokud to nevzdají a nevrátí
se do Kalifornie. Nikdo se nemusí dozvědět, kde jsi."

Libby pohlédla do Graceiných znepokojených očích
a pohladila její ruku na svém rameni. „Děkuju ti," řekla
zastřeným hlasem a zavrtěla hlavou. „Jsi dobrá kamarádka
a já ti moc děkuju. Věděla jsem, že sem za mnou máma
přijede, jen jsem myslela, že budu mít víc času."

„A co ten James, tohos nečekala, viď?" zeptala se Grace
a zvedla tázavě jedno obočí.

„Ne, Jamese jsem nečekala," přiznala Libby. „Nemyslela
jsem si, že by se kvůli mně tak namáhal."

„Máte z něj strach?" zeptal se Grey a přistoupil k ní
také blíž, v jeho očích se zrcadlilo jiné znepokojení.

Libby zavrtěla hlavou. „Nemám z něho strach, jen mě
překvapilo, že přijel."

„Tak pojď s námi do Gu Brath," zopakovala svou
nabídku Grace.

Libby opět zavrtěla hlavou. „Ne, tím by se nic nevyře-
šilo." Narovnala se, zhluboka se nadechla a vstala ze židle.
„Budu se s ním muset dřív nebo později setkat. Bude lepší,
když si to odbudu co nejdřív."

Grace si sundala náhrdelník a opatrně ho položila na
stůl. Objala Elizabeth, popostrčila ji směrem ke Greyovi
a naznačila, že je na čase, aby šli. Libby za nimi hleděla,
jak opouštějí její obchod a kráčí k náklaďáku zaparkova-
nému před obchodem Dolanových. Libby zahlédla další
tři hlavičky v autosedačkách na zadních sedadlech.

Grace se otočila k Libby. „Zavolám Michaelovi," řekla
rozhodným hlasem. „Měl by to vědět."

„Co by měl vědět?" zeptala se Libby překvapeně. „Že
do města přijela moje matka? Jen má o mě strach. A máš
jí to snad za zlé? Co kdyby se jedna z tvých dcer z ničeho
nic přestěhovala na opačný konec země? Nehnala by ses
za ní? Jsem si jistá, že tvůj manžel ano."

„Ne, kdyby to byla už dospělá žena, schopná za sebe
zodpovědně rozhodovat."

„Ale nechtěla bys aspoň vědět, proč se tak rozhodla?"

Grace se pousmála a vzdala to. „Ano, nejspíš bych za ní
vyrazila hned druhým letadlem," připustila. „Ale Michael
by měl vědět, že je tady ten James."

„Proč?"

„Proč?" zopakovala po ní nevěřícně Grace. „Protože je
v tom zainteresovaný. Nebude se mu líbit, že tě sem přijel
hledat nějaký muž."

„Jak zainteresovaný?" zeptala se Libby, byla vážně zma-
tená. „Jen mi pronajímá dům, nehlídá mě."

„A odkdy ti, co jen pronajímají domy, zůstávají přes noc?"

„Cože?" zaúpěla Libby. „Odkud to víš?"

„Grey odešel dneska ráno ještě před úsvitem na lov,"
řekla Grace. „A říkal mi, že narazil na Michaela, jak se
vrací z tvého domu v půl páté ráno."

Libby se vrátila k židli, přejela si dlaní po čele, začínala
ji bolet hlava. O diskrétnosti tu asi nemůže být ani řeč.

Grace ji pohladila po rameni. „Musíš něco o těchhle
Skotech pochopit, Libby. Jsou strašně staromódní, vůbec

se neřídí střízlivým rozumem. Co se týče jejich žen, umí
být neuvěřitelně majetničtí. Kdyby to nebylo tak zničující,
tak by to někdy bylo až zábavné. Vsadila bych se s tebou,
že Grey zrovna ted volá Michaelovi."
„Ale proč?"

„Kvůli tvé reakci," vysvětlovala ji Grace. „Grey si moc
dobře všiml, jak tě to vyvedlo z míry. A to pro něj zna-
mená, že se do toho musí vložit Michael. Taková chlapská
záležitost," poznamenala Grace s úšklebkem. „Nepsaný
zákon, podle kterého jeden druhému hlídají záda. Nebo
jejich ženy, jako v tomhle případě."

„To je strašně zpátečnické. Umíme se o sebe postarat
samy. Nepotřebuju, aby se Michael vrhl po Jamesovi.
Mohu si to vyřešit sama." Libby se zvedla ze židle, na-
jednou se jí zmocnil vztek. „A to taky řeknu Michaelovi,
jestli se do toho pokusí montovat. Byla to jen pitomá
aférka. A stejně se to nejspíš ani nebude opakovat."

„Cože? Jemu se to už podařilo zkazit?"

„Probudila jsem se dneska ráno celá zmrzlá na korbě
svýho náklaďáku potom, co se Michael vypařil. Ani se se
mnou nerozloučil, ani mi nepoděkoval."

„Na korbě tvýho náklaďáku?" opakovala po ní nevě-
řícně Grace a oči se jí doširoka rozevřely. „Ale co... Proč
náklaďák?" zeptala se a bylo znát, že má co dělat, aby se
nezačala smát.

„Protože to je jediné místo, jehož součástí nebyla Mary,
Proboha, Grace. Žiju v Maryině domě, spím v Maryině po-
steli a snažím se mít románek s jejím bývalým milencem."

Grace otevřela pusu, ale nevyšla z ní ani hláska.

„Omlouvám se, vím, že to byla tvoje sestra," pokračo-
vala Libby už klidnějším hlasem. „Ale dokážeš pochopit,
jaké to pro mě je?"

„Já-já z téhle perspektivy jsem na to nepomyslela,"
řekla Grace měkkým hlasem a opatrně, s ohledem na

své těhotenství, Libby objala. „Myslím si, že je naprosto
přirozené, že se cítíš... divně." Odtáhla se od ní a ušklíbla
se. „Ale náklaďák?" zašeptala a zakryla si ústa dlaní.

Libby pokrčila rameny. „V tu chvíli se to zdálo být
nejlepší možné řešení."

„A on se nerozloučil. Ani... ani nepoděkoval?"

Libby se vrátil její smysl pro humor a nejisté se pou-
smála. „Zní to dost malicherně, že?"

Grace zvedla svoji kabelku, namířila si to ke dveřím, ale
ještě se zastavila a ohlédla zpět k Libby. „Já tě varovala.
Říkala jsem ti, že tě bude přivádět k šílenství. Takže se
připrav, kamarádko. Řekla bych, že do deseti minut tu máš
Michaela. Vítej na mainské vrchovině." Gracé se smíchem
odešla za svou rodinou.

Libby hleděla za ní, viděla, jak Grey rychle oběhl nákla-
ďák, aby jí otevřel dveře a pomohl nastoupit. Šest hlaviček
ve vlněných čepičkách na dvou řadách zadních sedadel
bylo zaměstnáno Elizabethiným novým přívěskem.

Jo, pomyslela si Libby s povzdechem, když šla zpět ke
stolu a své židli. Takhle vypadá láska.

Pozná to někdy ona? Bude mít pohledného, silného,
ochranitelského manžela a kupu krásných dětí?

Doufala v to.

No, možná sedm by jich mít nemusela.

Kapitola 16

Libby zvážila své možnosti a usoudila, že nejrozumnější
bude uprchnout. Zamkla obchod, vylezla do svého nákla-
ďáku a namířila si to pryč z městečka dřív, než ji najdou
matka a James, aby Michael nemohl hrát rytíře v blyštivé
zbroji, který ji spěchá zachránit.

Nepotřebovala být zachráněna — od nikoho. Její matka
přijela, protože měla strach o své jediné dítě.

James přijel ze svých vlastních důvodů.

Libby jela, dokud neuviděla u silnice dopravní značku
odkazující na odpočívadlo. Zahnula na prašnou cestu
a během chvilky se ocitla na opuštěném tábořišti na břehu
jezera Pine Lake. Rozhlédla se kolem a zajela hluboko
mezi mladé jehličnany, jejichž větve její náklaďák bez obtíží
skryly. Od hlavní silnice ho určitě vidět nebude. Seskočila
z kabiny a posadila se na jeden z mnoha dřevěných stolků,
které tam stály, a zahleděla se do chladné vody šplouchající
o břeh.

Zachumlala se hlouběji do své oranžové bundičky a pře-
táhla její kapuci přes hlavu, ruce si vrazila hluboko do
kapes. Zhluboka si povzdychla, zamyslela se nad svým
novým životem a porovnávala ho s tím starým v Kalifornii.

Ať se na to koukala z jakékoliv strany, udělala správné
rozhodnutí. I bez tohohle... daru, co nečekaně získala,
bylo na čase provést nějaké změny. Praktikování medi-'

cíny, bez ohledu na to, jak je to vznešené a naplňující, jí
už prostě nestačilo.

Ale byla výroba šperků skutečně to, co hledala?

Pohled na rodinu Grace MacKeageové v ní dnes cosi pro-
budil. Možná se nesnažila uprchnout před medicínou, ale
jen hledala nový život. Takový, jehož součástí by byl manžel,
který by ji miloval, a děti, prostě jiný druh naplnění.

Proč to nemůže mít všechno zároveň?

Mohla by praktikovat medicínu kdekoliv. Všude jsou
lidé, kteří potřebují lékaře, v Kalifornii stejně jako v Mai-
ne, na tom nezáleží. Záleželo jen na tom, aby byl její život
vyrovnanější.

A to rozhodlo, že suverénně vyhrálo Maine. Na tomhle
místě prostě něco bylo — ty hory, lidi, pocit, že se čas
zastavil. Život nemohl být nikde skutečnější. Zastřelit
jelena, aby bylo maso na večeři, prohánět se lesem na koni
nebo na čtyřkolce. Ani počasí nebylo možné ignorovat
a člověk s ním musel počítat ve svých plánech. A pocit
sounáležitosti — to bylo to nejúžasnější ze všeho. Grace
ji dnes ráno nabídla útočiště ve svém domě. Její nabídka
Libby uvedla do rozpaků. Uvědomila si, že se za tu chvilku
stihla přiblížit lidem tady víc než za celý předchozí život
komukoliv v Kalifornii — kromě babičky Bey.

Někdy v brzké budoucnosti se bude muset vážně za-
myslet nad svým dosavadním životem.

„Útěky se u tebe začínají stávat nepěkným zlozvykem,"
ozval se Michaelův hlas za jejími zády.

Libby vyjekla, nadskočila a byla by spadla ze stolku,
kdyby ji Michaelovy silné ruce nezachytily a nepřivinuly
si ji na širokou pevnou hruď. Jeho horká žádostivá ústa
zakryla její a zabránila jejím šťavnatým nadávkám, že ji
vystrašil, vylétnout na světlo světa.

Takhle to vůbec nemělo být. Michael nebyl na kole-
nou — vlastně právě naopak, ona byla v pokleku. On stál

a ona klečela na dřevěném stolku, stejně ji ale převyšoval.
A protože jeho ruce byly zaměstnány zachytáváním jejího
těla, Libby s jistotou věděla, že nepřinesl ani květiny ani
bonboniéru.

Nechtěla mu oplácet jeho polibek už z principu. Ráno ji
opustil, aniž by se s ní rozloučil, a teď ji líbal, aniž by ji aspoň
pozdravil. Ten má ale nervy, když ji nazývá útěkářkou.

Ale chutnal tak neodolatelně sladce. A jeho tělo bylo tak
teplé a pevné. Libby zavzdychala do jeho úst. Kdykoliv se
jí dotkl, stávala se z ní nestoudnice, hned ji celou zaplavilo
vzrušení. Vzdala to, otevřela ústa a roztála v jeho náručí.

Byl tak strašně moc sexy, že by odolala snad jen žena
po smrti. Libby mu zajela rukama pod rozepnutou bundu,
objala ho kolem pasu a přitiskla se k němu. Zaklonila
hlavu a jazykem mu pronikla do úst.

Před očima se jí vybavily vzpomínky na dnešní noc —
jejich nahá těla třoucí se o sebe, pocit, když do ní vstoupil,
následný výbuch prožitků. Proč jen ji nenapadlo vzít si jeden
kondom s sebou? Chtěla ho znovu cítit uvnitř. Tady a teď.

Libby přerušila polibek a opřela svou hlavu o jeho hrud.

„Dobré ráno," řekl hlasem, ve kterém bylo slyšet smích,
s bradou opřenou o temeno její hlavy. Jeho hruď se prudce
zdvíhala, cítila to svými ještě stále se chvějícími rty.

„Odešels, aniž by ses se mnou rozloučil," zamumlala.

Jeho ruce kolem ní zesílily své sevření. „Mrzí mě,
děvenko, že ses musela probouzet sama, musel jsem
se dostat domů, než vstane Robbie." Nahnul se k ní
a pousmál se na ni. „Vypadalas tak spokojeně, spalas
jako miminko, neměl jsem to srdce budit tě."

„Byla jsem jak kus ledu, když jsem se probudila," stě-
žovala si, nechtěla ho nechat vyklouznout tak snadno.

Políbil ji na nos, přetáhl přes ni svoji bundu a přitáhl ji
pevně k sobě, jako kdyby byla malé dítě, které potřebuje
utěšit.

Smutné na tom bylo, že to na ni zabralo.

„Omlouvám se, měl jsem tě odnést dovnitř."

Libby usoudila, že tahle omluva je už dostatečná. Je to
koneckonců jenom chlap. A co vědí chlapi o romantice?

„Koupím si novou postel," řekla mu. „Náklaďák mi
moc nevyhovuje."

„Inu jo," řekl opět se smíchem v hlase. Odtáhl ji od sebe,
zapnul jí bundu až ke krku a utáhl jí kapuci za šňůrky těsněji
kolem hlavy. Nepouštěl tkaničky a přinutil ji hledět mu do
tváře. „Dokážu pochopit, že se cítíš nepříjemně kvůli Mary.
A pokud ti nová postel pomůže, přenesu starou na půdu."

„Jak jsi mě našel?" zeptala se, když slézala ze stolku.
Vzhlédla vzhůru k němu a zamračila se na něj. „Myslela
jsem si, že dneska začínáš řezat vánoční stromky."

„Nechal jsem tam partu čtyř chlapů," řekl, posadil se
na lavici ke stolku a pohlédl jí zpříma do očí. „John je
vede. A jak jsem tě našel, není důležité. Už jsi viděla svou
matku?"

„Ne," špitla Libby a celá zrudla při tom přiznání, že
utíká i před ní. „Zrovna jsem se chystala jet domů, myslím,
že ona a James už mezitím našli můj dům."

Jeho výraz ztvrdl. „Říkalas mi, že neutíkáš od muže,"
řekl s tichou výčitkou. „Mám ho přimět, aby odjel?"

„Ne, to nemusíš. Nějakou dobu jsem s Jamesem chodila,
ale to bylo před snad už sto lety. Nech ho na pokoji. To,
že tady je, se tě nijak netýká."

Vstal, opět chytil za šňůrky její kapuce, sehnul se a při-
měl ji podívat se na něj. Velice tichým hlasem pronesl: „Ty
se mě teď týkáš, Libby Hartová. Dnešní noc to rozhodla.
A navíc," pokračoval ještě zastřeněji, když zpozoroval, že
se mu snaží vytrhnout, „ty mi přiznáš právo, které jsem
včera získal."

„J-j-jaké právo?"

„Právo na tebe, odteď jsi moje."

„Začínáš si zase hrát na filozofa, Michaeli? Máme ro-
mánek. A ženy přestaly komukoliv patřit od chvíle, kdy
mají volební právo."

„Nemůžeš změnit pravidla přírody, děvenko," řekl jí
a nečekaně se na ni pousmál. „A ani nemůžeš popřít
své vlastní sklony. Můžeš to zkoušet, Libby, klidně si
namlouvej, že to mezi námi je jen pouhý románek, ale
lžeš sama sobě. Bylo to tam, pamatuješ? Oddala ses mě
zcela a dobrovolně. A já tě přijal."

„No, ano, ale... Michaeli, to ještě neznamená, že ti
patř..."

Umlčel její protesty dalším polibkem, který Libby
pocítila až do palců u nohou. Ten zpropadený chlap
chutnal lépe než tucet koblih s cukrovou polevou. Libby
si uvědomila, že v ní bojuje touha praštit ho s touhou
zcela se mu poddat.

Touha poddat se mu byla nakonec silnější asi proto, že
se Michaelovi podařilo vsunout jednu ruku pod její bundu
a chytit ji za prso. Přejel jí palcem po bradavce a Libby
zadržela dech.

„Nech toho," pošeptala mu, když se její rty na chvíli
osvobodily. „Nemůžeš mě začít líbat, kdykoliv se ti nebude
líbit, co říkám."

Prstem jí klepl do špičky jejího nosu. „Ale můžu," řekl.
„To je jedno z privilegií vlastníků. Můžeš dělat to samé,
děvenko, když se ti nebude líbit, co říkám já."

„Ani manželé si nepatří," poučovala ho, když si uvědo-
mila, že mluví k jeho zádům. Michael se otočil a šel k jejímu
náklaďáku, Libby popoběhla, aby ho dohnala. „A drobná
aférka je ještě něco jiného," pokračovala. „Takže se přestaň
chovat jako pračlověk. Co to děláš?"

Otevřel jí dveře náklaďáku a dřív, než stihla zaprotes-
tovat, ji zdvihl a posadil za volant.

Bylo to mnohem rychlejší než její bednička od jablek.

„Pojedu za tebou domů, abys mě mohla představit své
matce," řekl a podal jí bezpečnostní pás. „A Jamesovi,"
dodal a významně na ni pohlédl. „A pak si pěkně ve čtyřech
promluvíme o tom, kde kdo bude dneska večer spát."

„Jak to myslíš, kde kdo bude spát?"

„Chci tím říct, pokud u tebe bude zůstávat James, spím
tam i já."

„Cože?"

Vzal ji ža bradu a přinutil pohlédnout zpříma do jeho
kovově šedých očí. „James bude spát v hotelu, Libby.
A pokud ne, tak spím já v tvé posteli, abych měl jistotu,
že se tam nedostane on."

„Co je to za absurd...?"

Znovu ji políbil.

„Nech už toho," vykřikla vztekle, když se od ní odpoutal.

„Jeď opatrně," řekl a vůbec si nevšímal jejího rozhoř-
čení. „Dneska svážejí dřevo," připomenul, zabouchl její
dveře a vydal se po prašné cestě vedoucí na hlavní silnici.

Libby zírala přes přední sklo na jezero. V duchu nadávala
a zároveň si vychutnávala v ústech zbytky Michaelovi chutě.
Zatraceně. Jak jen vysvětlí své matce, že je tu týden a už se
stala majetkem neústupného paličatého horala? Jediné, co
by ještě chybělo, bylo, aby se na večeři ukázal otec Daar.

Možná by mu mohla říct, aby je všechny proměnil
v žáby.

Najednou jí došlo Michaelovo prohlášení, že se chce
ujistit, že James nebude v její posteli. Prudce otevřela
dveře svého náklaďáku, vyskočila ven a rozeběhla se
plnou rychlostí za ním.

„Hej! Počkej!" křikla na něj v naději, že na to zareaguje.

Když ale pokračoval v chůzi, Libby se sehnula a nabrala
plnou hrst sněhu a hodila ji po něm.

Trefila ho přímo do středu zad. Když se otočil s nevě-
řícným pohledem, zasáhla ho druhou koulí do hrudi.

„Snažíš se mě rozdráždit, abych tě znovu políbil?" zeptal
se jí a výhružně na ni pohlédl s kamenným výrazem. „Nebo
máš snad sebevražedné úmysly?"

Stáli od sebe asi deset metrů. Michael hleděl na třetí
kouli v její ruce. Libby mu jeho upřený pohled opětovala.

„Ne," odpověděla mu. „Snažím se uklidnit po tom, cos
mě tak urazil."

Zeširoka se rozkročil a překřížil si ruce na prsou. „Jak
jsem tě urazil?" zeptal se tlumeným hlasem, ze kterého jí
běhal mráz po zádech.

„Řekl si, že budeš spát v mé posteli, aby ses ujistil, že se
do ní nedostane James. Tos mi rovnou mohl vrazit facku,
když si o mně tohle myslíš. Já neskáču s chlapama do
postele na potkání, Michaeli MacBaine. Natolik si sama
sebe vážím, i když ty, jak se zdá, si mě nevážíš vůbec."

Díval se na ni. Oči se mu zúžily kvůli slunci. Najednou
rozpřáhl své složené ruce a vydal se směrem k ní.

„Hoď to po mně," řekl a kývl hlavou na kouli v její
ruce. „A dej si záležet, Libby," naváděl ji a blížil se.

Libby sevřela kouli pevněji ve své ruce a ustoupila o krok.
„Já-já to nechci po tobě hodit. Chci, abys mi věřil."

„Já ti věřím," řekl a dál k ní pomalu kráčel, jeho oči se
setkaly s jejími. Ruce měl stále doširoka rozevřené, aby byl
co nejsnazší cíl. Libby se najednou začala cítit jako kořist
zahnaná do pasti. Rozevřela svou dlaň a koule jí vypadla
na zem, pak udělala další krok dozadu.

„Nikdy jsem nechtěl ani naznačit, že bys s ním spala,"
pokračoval. „To Jamesovi nevěřím. Ten muž přejel celou
zemi, jen aby tě našel. Musí mít nějaký důvod."

„Tak to by stačilo," řekla a nepřestávala zmateně ustu-
povat. „Nezáleží na tom, jestli má nějaký důvod nebo ne.
Já se o Jámese zvládnu postarat sama."

Ohlédla se přes rameno, jak daleko zůstal stát její
náklaďák, jestli by k němu zvládla doběhnout dřív, než

by ji Michael dohnal. Co ji to jen napadlo házet zrovna
po něm sněhové koule.

Zastavil se. „Nestihneš to," řekl pomalým hlasem, jako
kdyby četl její myšlenky. „Pojď ke mně, Libby."

Copak si o ní myslí, že je blázen? Na bundě má ještě
stopy po tom, kam ho zasáhla její sněhová koule. A on jí
říká, aby k němu šla?

Ale on tam jen tak stál s rozpaženýma rukama.

Libby si otřela své vlhké dlaně o džíny. Dováděl jí
k šílenství. Buď ji líbal, až ztrácela vědomí, nebo ji urážel,
zlobil a mátl, až se jí chtělo křičet. Opakovala se stejná
situace, jako tehdy odpoledne, kdy jí nabídl, aby se s ním
jela projet. Řekl jí, ať k němu jde, sám se ani nepohnul,
nic dalšího neřekl, jen tam stál a čekal, až se mu podvolí.

Jestli to udělá, bude ztracená, ale byla by hloupá, kdyby
to neudělala. Tomuto muži se nějak podařilo získat její
srdce, zatímco si ho ona před ním ostražitě schovávala.
Ale jestli si myslí, že mu patří, tak i on patří jí.

Libby se rozeběhla a vlétla mu do náručí. Objal ji svýma
silnýma rukama, zvedl ze země a zabořil tvář do jejích vlasů.

„Nechtěl jsem tě urazit, Libby," pošeptal jí do ucha
a stiskl ji tak pevně, že vyjekla.

„Omlouvám se, že jsem po tobě házela sníh," šeptala
mezi polibky, kterými pokrývala jeho tvář. „Neublížila
jsem ti?"

Jeho smích s ní zatřásl. „Kdepak, ale dostalo se mi od
tebe moc hezkého komplimentu." 
Libby se zaklonila a udiveně na něj pohlédla. „Jakého
komplimentu?"

„Ukázalas mi, že mi důvěřuješ, děvenko. Cítíš se se
mnou natolik v bezpečí, že si dovolíš přestat se ovládat,
protože víš, že bych ti neublížil."

Udiv jí z tváře nezmizel, spíš se naopak prohloubil. Měl
vlastně pravdu. Usmála se, políbila ho na bradu a nahlas

se rozesmála. Vlastně jo. Ani ji nenapadlo, že by mohl
sáhnout k odvetě.

„Nejsem násilnický typ," odpověděla mu. „Většinou po
nikom ničím neházím."

„Máš dobrou ruku. A i mušku," řekl a políbil ji na
nos. Konečně ji nechal sklouznout dolů po svém těle,
Libby překvapeně zasykla, když na svém břichu ucítila
jeho vzduté kalhoty.

„Jseš překvapená?" zeptal se jí a odstrčil ji od sebe.
„Nedokážu skrýt, že mě přitahuješ, Libby."

Hned začala upřeně studovat jeden z knoflíků na jeho
vlněné bundě. „Odešel jsi dneska ráno tak brzy proto, že
sis s sebou přinesl čtyři kondomy, ale měl příležitost použít
jen jeden?" zeptala se ho šeptem se skloněnou hlavou, aby
před jeho zraky skryla, že je rudá jako rak.

Zvedl ji prstem za bradu a Libby pohlédla do jeho
něžných a laskavých cínově šedých očí. „Nepočítal jsem
je, děvenko. Ani jsem dopředu nepočítal s tím, že vůbec
použiju nějaký. Odešel jsem, protože jsem nechtěl, aby se
Robbie vzbudil, a já nebyl doma. Nechci, aby si ten kluk
stavěl v hlavě vzdušné zámky o nás dvou."

Příliš pozdě! chtělo se Libby křičet. Už si je staví i ona.

„Tak co kdybych teď jel za tebou k tobě domů, abys mě
mohla představit své matce?" navrhl.

„Můžeš se s ní seznámit zítra. Po prvním výbuchu."

„No ano, ale rád bych se již dnes seznámil s Jamesem,"
řekl a odváděl ji zpět k jejímu náklaďáku. „Mohl bych ho
svézt zpět do hotelu."

„Je to starý rodinný přítel, Michaeli. Jak mu mám
vysvětlit, že nemůže přespat v mém domě, když mám
v patře čtyři prázdné ložnice?"

Zvedl ji ze země, posadil ji na sedadlo řidiče a obrátil její
tvář k sobě. „Něco tě napadne," řekl s naprostou vážností.
„Nebo něco vymyslím já."

„Chováš se nemožně."

Arogantně přikývl. „Inu jo, ale ne tak nemožně, jak
se budu chovat, pokud zůstane." Bez připuštění jakékoliv
další diskuse za ní zabouchl dveře, otočil se a opět vykročil
po cestě k hlavní silnici.

Libby opět hleděla přes přední sklo na jezero. Ale
tentokrát, jak zjistila, se usmívala, v hlavě jí vířila slova,
která dnes vyřkla Grace MacKeageová.

Staromilští, ochranitelští, majetničtí.

Přesně tak. A tohle právě byla medicína, kterou ona
potřebovala.

Neměl dvakrát radost z toho, že se teď musel cítit být
zavázán Greylenu MacKeageovi, ale ocenil jeho upozor-
nění dnes ráno, že za Libby přijeli hosti. Michael dorazil ke
svému náklaďáku zaparkovanému na hlavní silnici a nasedl
do něj. Zapnul si pás a dlaněmi si přejel po obličeji.

Nepřekvapilo ho, že za Libby přijela její matka, ale co
tu sakra dělá její bývalý přítel?

Byl to pořádný zmatek. Řekl Libby, že mu patří, a ona
tohle jeho prohlášení nepřivítala pokorně a s nadšením. Mi-
chael si uvědomoval, že na ni má jen jakési mlhavé právo.
Nebyli manželé. Dokonce se ani nedalo říct, že spolu chodí,
podle současných pravidel. Divoce a vášnivě se pomilovat
v nákladovém prostoru pickupu není žádná schůzka.

Ne, jediné, s čím Libby souhlasila, byl diskrétní románek.
Michael věřil, že tím se rozumí, že obě strany si po dobu
aférky budou věrné. Románek dneska znamená v podstatě
jenom monogamní sex — žádné další vměšování se do
života toho druhého, nic oficiálního, žádné výčitky, pokud
se ten druhý nechová podle vašich představ.

Nechtěl s Libby takovýhle románek. Chtěl mít právo jet
za ní domů, seznámit se s její matkou a kopnout Jamese
do zadku, až by odletěl zpátky do Kalifornie.

Pravá ruka ho svrběla, chyběl mu jeho meč, přidržel si
prázdnou ruku před tváří a zamyšleně na ni hleděl. Už to
bylo dávno, co naposledy pocítil tenhle pocit, šokovalo
ho, že mu meč tak chybí zrovna teď.

Možná šokovalo, ale nepřekvapovalo. Z důvodů, kte-
rým sám nerozuměl, se nějak Libby podařilo dostat se mu
pod kůži. Z nějaké příčiny, kterou nedokázal pochopit,
zběsile toužil po tom, aby byla jenom a celá jeho.

Michael otočil klíčkem v zapalování a vyrazil za Lib-
byiným autem, které projelo kolem. Přejel si ještě stále
svědící pravačkou po tváři, aby si setřel kapičky potu,
které mu vyrazily na čele. Srdce mu divoce bušilo a svaly
měl instinktivně napnuté. Byl připraven k boji.

Jak jen mohl? Jak se jen může zajímat o jinou ženu?
Pokud dá své srdce Libby a ztratí ji, nemusel by to tentokrát
přežít.

A on musí přežít — kvůli Robbiemu.

Inu ano. Celé to bylo strašně zmatené, ale bylo to jedno.
Už bylo příliš pozdě na to, cokoliv změnit.

Protože Libby si už jeho srdce získala jedinou dobře
mířenou ranou sněhové koule.
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Na jejím dvoře stálo zaparkované auto z půjčovny, viděla
svou matku, jak sedí na místě spolujezdce. James stál na
verandě s rukama v bok, límec saka měl zvednutý nahoru
kvůli chladu a na jeho do bronzová opálené tváři sídlil
netrpělivý výraz.

Libby vjela rovnou do garáže a rychle se vrátila k prona-
jatému autu. Otevřela dveře na místě spolujezdce, vyčkala,
než její matka vystoupí, a pak ji vřele objala.

„Chybělas mi," řekla jí. „Jsem moc ráda, že tu jsi."

Katherine Hartová jí objetí opětovala a políbila ji na tvář.
„Chvilku nám zabralo, než jsme zjistili, kde to ,tu' je," od-
pověděla jí Katherine dost hlasitě na to, aby ji slyšel James,
a také si zvedla límec proti lezavému chladnému větru.

„Elizabeth," zvolal James a pospíšil si, aby ji také sevřel
v náručí. Dokonce ji také políbil na tvář. Pak od ní o krok
podstoupil, ale nepřestával ji držet za ramena, pohlédl
na ni a zamračil se. „Uvědomuješ si vůbec, do jakého ses
dostala průšvihu?"

„To počká," řekla Katherine a zírala na náklaďák, který
zastavil vedle jejich pronajatého autíčka. „Kdo je tohle?"
zeptala se Libby a pohledem sledovala obra vystupujícího
z vozu.

Libby se podívala na Michaela a rychle odstoupila od
Jamese. Vzala svou matku za ruku a vedla ji k němu.

„To je muž, který mi pronajímá tenhle dům, Michael
MacBain," představovala Libby. „Michaele, tohle je moje
matka, Katherine, a támhle je James Kessler."

„Paní Hartová," řekl Michael, přijal nabízenou rukou
a mírně se uklonil. „Kesslere," odtušil pak ještě krátce,
rovněž ho pozdravil pokývnutím a obrátil se zpět k Libby-
ině matce. „To je od vás moc pěkné, že jste přijela pomoci
své dceři zabydlet se tady."

„Přijela jsem,- abych svou dceru odvezla zpátky domů,
pane MacBaine."

„Opravdu?" zeptal se Michael a zvedl jedno obočí. „Byl
jsem přesvědčen, že ona už doma je."

Se zdvořilostí ženy, která se díky kariéře svého muže
dostala do mnoha různých sociálně vyostřených situací,
se na něj Katherine Hartová laskavě pousmála. Rozhlédla
se po horách kolem domu, který si její dcera pronajímala,
a pak pohledem vyhledala Michaela.

„Její domov je tam, kde má práci. A kde má také svojí
rodinu, pane MacBaine. A to je v Kalifornii."

Libby už začínalo bolet za krkem z toho, jak se po-
koušela všem hledět do tváře, aby odhadla, co jim jde
hlavou. Michael a její matka o ní mluvili, jako kdyby tam
ona vůbec nestála. Libby si uvědomila, že je to jen jedno
velké představení, které Katherine sehrává pro Jamese. Její
matka tu roli znepokojeného rodiče až trochu přehrávala.

Ale nejvíc děsil Libby James. Byl nezvykle tichý, své
zlatavé oči měl přibité k Michaelovi a snažil se pochopit,
jak do toho všeho tenhle obr zapadá.

Michael vzal Katherin za loket a vedl ji k domu. Kathe-
rine, stále ještě samo ztělesnění zdvořilosti, se nechala, jen
si div také nevykroutila krk, jak na něj hleděla.

„Nemusíme stát tady na zimě," zaslechla Libby Micha-
ela, když vyrazila za nimi. „Rozdělám krb a vaše dcera
vám uvaří čaj."

James Libby zastavil. „Kdo je ten chlap?"
„Můj domácí."
„A to tu bydlí?"

„Ne," odsekla mu a vytrhla se mu. „Uklidni se, jen se
chová jako přátelský soused."

„Podle mě to trochu přehání, jestli chceš něco vědět.
Zbav se ho, Elizabeth. Musíme si promluvit. O samotě."

„Můžeme si promluvit i tak," řekla mu a popoběhla,
aby dostihla Michaela a svou matku.

Když procházela kuchyní, uslyšela z obývacího pokoje
naprosto vážný Michaelův hlas. „Libby se nemůže vrátit
do Kalifornie, musí tu zůstat aspoň do vánoc, i kdyby
nechtěla. Musí pro mě pracovat, aby mi nahradila škodu,
kterou mi způsobila hned při příjezdu takovou drobnou
nehodou."

„Jakou nehodou?" zeptala se Katherine a usedla na gauč
naproti krbu. „A co má pro vás dělat?"

Michael se sehnul a začal připravovat dřevo na pod-
pal. „Libby přejela několik mých výstavních vánočních
stromků," řekl Michael a stavěl třísky na podpal kolem
zmuchlaného listu papíru. „A já jsem souhlasil, že si to
může letos před vánoci odpracovat v mém obchodě."

Libby si uvědomila, že stojí v obývacím pokoji s pusou
dokořán. Rychle ji sklapla a pohledem sjela z Michaelo-
vých širokých zad zpět ke své oněmělé matce. James,
který se mezitím posadil vedle Katherine, sám lapal
bezmocně po dechu.

Jenom Michael se zdál být zcela vyrovnaný. „Takže ne-
může odjet, dokud mi nesplatí dluh," pokračoval a s úsmě-
vem se otočil ke Katherine. „Jestli tu bude nějaký čas
zůstávat i vy, také by se tu pro vás něco našlo. Drob-
nější věci samozřejmě. Pečete, paní Hartová? A nebo jste
šikovná? Potřebuje nějaké vánoční ozdobičky na prodej
a o rukodělné je vždycky největší zájem."

Libby opět jen nevěřícně otevřela pusu. Nabídl Michael
právě její matce práci? Za peníze? Katherine Hartová
nejspíš už celé roky neviděla opravdovou dolarovou ban-
kovku. A určitě nepracovala minimálně od své střední školy.

„Elizabeth může za ty stromy zaplatit," řekl James. „Je
to nanejvýš úspěšná lékařka a nemůže pracovat v obchodě
s vánočním zbožím. Musí se vrátit a zachránit svou kariéru.
Kolik vám dluží?" zeptal se a sáhl si do kapsy u saka. „Hned
vám vypíšu šek."

Michael škrtl a podpálil papír pod třískami, pozoroval
jak se oheň rozjíždí, dokud nechytly první třísky, pak se
otočil k Jamesovi. Zavrtěl hlavou.

„Peníze mi ty stromky nezaplatí," řekl mu. „Byly to
jedle, douglasky, chápete, určitě bych s nimi napřesrok
vyhrál první cenu. Zastrčte si tu svou šekovou knížku,
Kesslere. Nepotřebuju peníze, potřebuju pomoc." Pohlédl
od Jamese na Libby. „A navíc ona už souhlasila."

James a její matka se zároveň otočili na gauči a také
na ni pohlédli. Horkost jí vlétla do obličeje. Zatraceně.
Michael je prostě blázen.

Ale také génius.

„To je pravda," potvrdila jeho slova. „Slíbila jsem, že
až do vánoc budu pro Michaela pracovat."

„Elizabeth," promluvil ostře James a stoupl si čelem
k ní. „Chtějí tě dát k soudu za to, že jsi svévolně porušila
svou pracovní smlouvu. Odjela jsi bez jediného vzkazu."

I Michael se zvedl.

„To můžeme probrat později, Jamesi," řekla Katherine,
vzala Jamese za ruku a táhla ho, aby se opět posadil. „Eli-
zabeth, postavila bys vodu na čaj?" zeptala se. „A děkuji
vám za nabídku práce, pane MacBaine. Jsem polichocena
a určitě o tom budu přemýšlet."

„To je dobře," řekl Michael a spokojeně si zamnul ruce
na cestě do kuchyně. Vzal Libby za ramena a nasměroval

ji ke sporáku. „Asi půjdu dolů a zkontroluju kotel, když
už tu jsem. Říkalas, že vydává zvláštní zvuky?"

„Ano," odsekla mu Libby. „Dělá strašný randál a vy-
pouští zbytečně páru."

V tu chvíli se z obývacího pokoje ozval překvapený
výkřik a Libby i Michael se současně rozeběhli k jejich
dveřím. Spatřili Katherine, jak stojí v punčochách, na
kterých se jí zvětšuje díra, na stolku a vyděšeně hledí
na Trable, který se pokouší vyskočit za ní.

James se sehnul, popadl kotě za volnou kůži u krku a držel
ho od sebe na délku paže, jako kdyby to byl nějaký odpad.
Trable ze sebe vydal naštvané zamňoukání a už po Jameso-
vých kalhotách lezl Strážce, aby svého brášku zachránil.

Libby mu v tom pomohla a rovnou zachránila i jeho,
když už v tom byla. „Nejsou rozkošná?" zeptala se Kathe-
rine s koťaty přivinutými na svou hruď. „Dostala jsem je od
Robbieho. Je tu ještě jedno," řekla a rozhlížela se kolem.
„Jmenuje se Bázlinka. A tohle je Strážce. A tohle Trable,"
dodala a po jednom je ukazovala své matce. „Koťátka,
tohle je moje maminka."

Katherine nechala Jamese, aby jí pomohl slézt, podívala
se na díru ve svých punčochách. Pak si sčísla vlasy ze své
najednou zahanbeně vyhlížející tváře a namířila upřený
pohled na Michaela a opět na Libby.

„Kdo je Robbie?"

„Robbie je ve skutečnosti tím, kdo mi to tady prona-
jímá," vysvětlovala jí Libby. „Je to Michaelův syn. Tohle
je dům jeho matky."

„A kde je jeho matka?"

„Zemřela, když se Robbie narodil," řekla jí Libby.

A Katherine opět namířila svůj pohled na Michaela. „To
mě moc mrzí, pane MacBaine." Rozhlédla se kolem sebe
po pokoji a podívala se opět na Libby. „A kde je to třetí?"
zeptala se. „Bázlinka jí říkáš?"

„Nejspíš se někde schovává a dělá čest svému jménu,"
řekla Libby, popošla k Michaelovi a předala mu obě koťata.
„Možná bys měl jít zkontrolovat ten kotel, než začne zase
vybuchovat."

James vešel do kuchyně s Bázlinkou opět na délku paže.
„Tady je to třetí."

„Proboha, děsíš toho chudáčka k smrti," řekla Katherine
a odebrala mu ji, přitiskla si Bázlinku na svůj kašmírový
kabát. „Je to ještě miminko."

„Zavřu ji v koupelně s ostatními," nabízel Michael
a chtěl si ji od ní vzít.

Její matka před ním ale o krok poodstoupila. „Ne, celá
se třese. Myslím, že bude lepší, když ji chvíli pochovám."

A v tu chvíli Libby věděla, že se Katherine Hartové
podařilo získat Michaelovy sympatie.

Michael odnesl Strážce a Trable do koupelny a zmizel
ve sklepě. Libby postavila konvici na hořák. Katherine
se s Bázlinkou v náručí posadila ke kuchyňskému stolu
a rozhlédla se kolem sebe.

„To je překrásný dům," řekla. „Typická stará Nová
Anglie. Jak jsi na něj přišla?" zeptala se Libby a významně
na ni pohlédla, aby ji dala najevo, že bude pokračovat ve
své šarádě.

„Na internetu," odpověděla jí Libby a popošla k led-
ničce, doufala, že v ní najde něco k jídlu. Našla kus čedaru,
dvě jablka a okurku. Odnesla to všechno na pracovní pult
linky a začala to krájet. Aranžovala jednotlivé plátky na
talíř jako malé pohoštění.

„Proč zrovna Maine?" zeptal se James a posadil se také
ke kuchyňskému stolu přímo naproti Katherine.

Libby pokrčila rameny. „A proč ne?"

„Uvědomuješ si vůbec, v jakém jsi průšvihu, Elizabeth?
Porušila jsi svou smlouvu. Odešla jsi od svých povinností,"
plísnil ji. „A tenhle tvůj malý výlet tě bude stát nejspíš celé

jmění. Ale to je nic v porovnání s tím, jak utrpěla tvoje
pověst. Odešla jsi z operačního sálu, Elizabeth. Nechala
jsi za sebou pěkný zmatek."

Libby přestala krájet jablko a ohlédla se na něj. „Po-
slala jsem Randálu Petersovi doporučený dopis, že musím
z osobních důvodů odjet."

„Mluvil jsem s Petersem a tomu je ukradený, jaký
důvody sis vymyslela. Moc dobře ví, že jsi odjela kvůli
tomu, co se stalo," řekl James. Vstal, přešel k ní a vzal ji
za ramena. „Je na čase, abys to celé urovnala, Elizabeth.
Pokud sé ted okamžitě vrátíš, omluvíš se před kárnou
komisí a požádáš o odpuštění, může se to celé ještě vyřešit
v tichosti."

„Co se vlastně přesně stalo," zeptal se Michael, který
zrovna vešel dveřmi ze sklepa, „že si to vyžaduje omluvu
a odpuštění?"

James se prudce otočil čelem k němu. „To se vás nijak
netýká, MacBaine. To je Elizabethina věc."

„A vaše?" zeptal se Michael tichým hlasem a přistoupil
k Jamesovi, takže stáli těsně jeden proti druhému. „Libby
mi nepřipadá jako žena, která by musela o cokoliv škemrat.
Tak mi řekněte, co udělala, že se musí omlouvat?"

James se vrátil ke stolu a postavil k židli, na které prve
seděl. „Byla to hloupá chyba," řekl a mávl rukou. „Málem
rozřízla naprosto zdravou ženu na svém operačním sále.
Ale kvůli něčemu takovému ještě člověk nezahodí celou
svou kariéru."

Michael se otočil a svýma cínově šedýma očima něžně
vyhledal její. „Je to pravda, děvenko? Kvůli takovéhle
chybě jsi odjela?"

„Pro chirurga je to závažná věc, pane MacBaine,"
řekla Katherina a získala si tak jeho pozornost. „Ale
nedošlo k tomu vinou mé dcery. Přivezli jí na sál špatnou
pacientku."

Michael opět pohlédl na Libby.

Obrátila se zpátky k lince a znovu se pustila do krájení
jablka.

„Musela se za to cítit zodpovědná," slyšela, jak za
jejími zády říká Michael Katherine. „Natolik, že začala
pochybovat o tom, zda může dál vykonávat svou práci."

„Znovu opakuji, MacBaine, tohle se vás nijak netýká,"
pronesl James suše. „Tenhle problém vyřešíme s Eliza-
beth my sami."

„A jak vyřešíte? Tím, že jí budete radit, aby škemrala?"
zeptal se Michael hlasem, ze kterého jí přeběhl mráz po
zádech.

Robbieho příchod přerušil napjaté ticho. Vlétl do ku-
chyně a spolu s ním i závan ledového vzduchu, dveře se
za ním hlasitě zabouchly.

„Libby! U nás ve škole hořelo!" spustil hned místo pozdra-
vu, celý natěšený, aby se co nejdříve podělil o zážitek. „Ho-
řelo na klučicím záchodě, celá škola byla plná dýmu a my
museli odejít a nechat tam všechno naše učení i kabáty."

Aniž by se byť jen na okamžik zastavil, došel Robbie
ke Kathrine a pohladil Bázlinku v jejím náručí po hlavě,
přitom se na Libbyinu matku zazubil od ucha k uchu.
„Bude vrnět, když ji pohladíš tady," poučil ji a navedl
Katherinin prst na správné místo. „Má tě ráda," dodal
s jasnou autoritou a opět se usmál. „Ty jseš Libbyina
máma? Protože jestli jsi, tak já tě mám taky rád."

„Tak to asi jsem," odpověděla její matka a její hnědé
oči se pobaveně roztančily. „Říkej mi Katherine."

Robbie se na okamžik zamyslel, pořádně si ji prohlédl
a pak rozhodně řekl: „Myslím, že ti budu říkat babička
Katie. Staří lidé mají rádi, když je tak oslovuji," dodal ještě.

Otočil se k Jamesovi bez toho, aby věnoval sebemenší
pozornost Katherinině patrnému úžasu. „A kdo seš ty?"
zeptal se a zvedl svou dětskou bradičku. „Doufám, že jsi

sem nepřijel, abys Libby odvezl zpátky do Kalifornie, pro-
tože ona nikam nepojede. Necháme si ji tady. Má koťata
a slepice, o které se musí starat, a podepsala se mnou ná-
jemní smlouvu. A ta je..." Náhle nejisté vzhlédl k Libby.
„Jak že se to říká?" zeptal se jí šeptem.

„Závazná," pošeptala mu Libby, jen stěží dokázala skrýt
své pobavení.

Robbie opět pohlédl na Jamese a tvářil se výhrůžné,
jak jen mu jeho věk dovoloval. „Inu tak. Její smlouva je
závazná a ona se rok nesmí odstěhovat."

„No, pokud by sis pořádně prošel reference, mladý
muži," odpověděl mu ostře James, „tak bys zjistil, že ona
ráda své smlouvy nedodržuje."

„Jamesi," okřikla ho Katherine. „To by stačilo."

„Inu jo," vložil se do toho Michael. „To by opravdu
stačilo. Pojď synku. Pojedeme spolu koupit Libby novou
postel."

„A co je špatného s tou starou?" zeptal se Robbie, vrhl
ještě poslední zlobyplný pohled na Jamese, než se otočil
k Libby. „Je matrace už hrudkovitá?" zeptal se. „Nebo je
proležela? Protože kdyby byla jen proležela, mohli bysmu
ji jenom podložit."

„Je hrudkovitá," řekla rychle Libby a snažila se, aby se
její pohled nestřetl s Michaelovým. „Chtěla bych ale i ně-
jaké jiné čelo," dodala směrem k Robbiemu, ale doufala,
že ji poslouchá i Michael.

Proč jen musel vytahovat téma její nové postele zrovna
před její matkou a před Jamesem. A k čertu, chtěla si svou
novou postel vybírat sama.

Robbie se přitiskl ke svému otci, aby mu něco pošeptal,
přitom nespouštěl z očí Jamese. „Myslím si, že tedbysme
nikam jezdit neměli, tati," šeptal mu. „Ten pán, co je tu
s babičkou Katie, by se mohl pokusit nám Libby ukrást.
Měl bys tu zůstat, dokud neodejde."

Samozřejmě všichni, včetně předmětu jeho nedůvěry,
jeho šeptání slyšeli. James si odfrkl a podíval se na Libby.
„To dítě je stejně nevychované jako ty tvý kočky."

A Libby už toho měla také dost. Namířila na Jamese
okrájené jablko a chystala se mu pěkně od plic říct, co
si ona myslí o jeho vychování. Ale Robbie ji předběhl.
Chlapec se zamračil na blahosklonného muže a udělal
krok směrem k němu.

„Nepotřebuju vychování," řekl s rukama zaťatými v pěst.
„Protože mám na své straně právo. A sílu," dodal a přiblížil
se k němu o další krok.

„Sílu?" nevěřícně vyštěkl James a zesinal zlostí.

Libby se pohnula, aby se postavila mezi ně, ale Michael
ji zachytil za ruku a mlčky zavrtěl hlavou. Oči měl plné
nadšení a nemalé otcovské hrdosti.

„Sílu svého tatínka," vysvětlil Robbie vyrovnaným hla-
sem, jeho pohled byl plný odhodlání. „Je to bojovník
a překročil větší chlapy, než jseš ty, jen aby se dostal k po-
řádnému soupeři."

Jak jeho slovní urážky pokračovaly, Libby se nestačila
divit, sama by s lepšími nevyrukovala. Světaznalý a so-
fistikovaný lékař, který byl jako doma na operačním sále
i u jednacího stolu, najednou nebyl schopen čelit malému
chlapci. Prostě nevěděl, jak se jedná s dětmi. Takže místo
toho, aby mu jeho urážky vracel nebo je zbavoval ostří, se
jen vystrašeně ohlédl na Michaela, odsunul si svou židli
od stolu a posadil se.

Katherine se naklonila a s těžko skrývaným úsměvem
ho pohladila po ruce. „Co kdybys mi donesl moje kufry
z auta," navrhla mu konejšivým hlasem. „Pak bys mohl
zajet zpátky do hotelu a zamluvit si pro sebe pokoj na
noc. Já a Elizabeth tu zatím uvaříme pro nás nějakou
dobrou večeři, ty se tak v sedm vrátíš a společně v klidu
povečeříme."

Pak pohlédla na Robbieho. „Doufám, že i tobě to tak
bude vyhovovat, mladý muži. Máš mé slovo, že se ti dnes
v noci nepokusíme Elizabeth unést."

Robbie se nejisté otočil na svého otce, ten souhlasně při-
kývl, tak pohlédl zpátky na Katherine a řekl: „Tak tedy v po-
řádku, asi. A jmenuje se Libby a ne Elizabeth," dodal ještě.

„Je to doktorka Elizabeth Hartová," vložil se do toho
James, který se pokoušel uchovat si aspoň zbytečky dů-
stojnosti. „A je velmi dobrým chirurgem."

Teď se zas na Michaela nejisté otočila Libby, když sebou
Robbie škubl a prudce se na ni obrátil.

„Ty nejseš doktorka!" vykřikl. „Vyrábíš přece šperky!"

Libby položila jablko i nůž na linku a vzala rozzlobeného
chlapce za ramena. „Vyrábím šperky," řekla mu tichým
hlasem. „Ale také jsem doktorka, Robbie. Operuji lidi,
kteří se dostali do nějaké ošklivé nehody."

Vysmekl se jí o krok od ní couvl a jeho ruce se opět
sevřely v pěsti. „To ne," zašeptal zoufale. „Nemůžeš být
doktorka. Na operace potřebuješ nemocnici a tu my tady
nemáme. Ty odejdeš!" vykřikl, otočil se a vyběhl ze dveří
stejnou rychlostí, s jakou se do nich předtím vřítil.

Libby chtěla běžet za ním, ale Michael ji zadržel dřív,
než seběhla z verandy.

„Musím za ním," zvolala a snažila se mu vykroutit.
„Musím mu to vysvětlit."

„Kdepak," řekl Michael klidným hlasem a otočil ji tváří
k sobě. „Teď by tě stejně neposlouchal."

„Musím mu to vysvětlit, aby to pochopil."

„Uklidní se, až mu řeknu, že nikam neodjíždíš."

„A jak si můžeš být tak jistý, že nikam neodjedu?"

Přitáhl si ji do náručí, zvedl ji za bradu, aby se na
něj musela podívat. Usmál se na ni a stiskl ji, až vyjekla.
„Protože jsem se rozhodl, že tě nepustím," řekl jí, políbil
ji na špičku nosu a pak ji pustil.

Seběhl z verandy a namířil si to ke svému autu a k Rob-
biemu, aniž by se ohlédl.
„Michaeli!"

Zastavil se u svého náklaďáku a podíval se směrem k ní.

„Chci nějakou pěknou postel se zajímavým čelem."

Šlehl po ní arogantním úšklebkem. „Nic hogo fogo ti
neslibuji," řekl hlasem, ze kterého se jí roztřásla kolena.
„Ale můžeš se spolehnout, že bude pěkně velká a bytelná."
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„Co tím Robbie myslel, že děláš šperky?" zeptala se jí
Katherine, když napouštěla do dřezu vodu, aby v ní
oškrábala brambory.

Zrovna se vrátily z města, vybalily nákup a pustily se
do přípravy večeře. Libby vzhlédla od trouby, do které
strkala pekáč s pořádným kusem pečené, a rozpačitě se na
svou matku pousmála.

„Pracuji se sklem, dělám přívěsky, náhrdelníky, ná-
ramky a náušnice."

Katherine přestala škrábat brambory. „To jsi dělala ty,
ty malé ptáčky a rostlinky, co jsi nosila?"

„Myslíš ty, jak si je všichni tví přátelé chtěli koupit?"
zeptala se Libby a přikývla. „Ano, dělala jsem je já."

„Ale jak... kde ses to naučila? Počkej, já vím. Moje
matka, že je to tak?" řekla Katherine s povzdechem,
zavrtěla hlavou a vrátila se zpět ke své práci. „Měla jsem
to uhodnout, když jsi mi odmítla dát jméno umělce, který
je dělal." Pohlédla na Libby s rostoucím podezřením.
„A ten dřevěný slavíček, kteréhos mi dala před dvěma
lety k vánocům? Tohos taky dělala ty?"

Libby opět přikývla, došla k ledničce a vyndala mrkve.
„I ten kravatový špendlík ve tvaru břečťanového lístku,
který jsem před pěti lety dala tátovi, ten jsem také dělala
já," přiznala se a postavila se ke dřezu vedle své matky.

„Ale ty byly naprosto nádherné," zvolala Katherine.
„Ne počkej, nechtěla jsem, aby to vyznělo takhle. Samo-
zřejmě, že jsou naprosto nádherné, když jsi je dělala ty.
Vždycky jsi byla moc zručná."

„Děkuji."

Katherine přestala škrábat brambory a zadívala se na
ni. „Proto jsi také tak dobrý chirurg, Elizabeth. Jsi tak
šikovná se skalpelem, až to vypadá jako kouzlo. Prosím tě,
nevzdávej se své kariéry. To, co se stalo na tvém operačním
sále, byl jen omyl."

„Nebyl to omyl, mami," řekla Libby, vzala nožík i bram-
boru své matce z rukou a jemně ji vedla k židli u stolu, kde
ji přinutila se posadit. Sama si sedla naproti ní a pohlédla
zpříma do Katherininých znepokojených hnědých očí.

„Babička Bea si nic nevymýšlela a já si myslím, žes to
moc dobře věděla. A věděla jsi, že teta Sylvie umí léčit lidi,
věděla jsi to celé ty roky. Popírala jsi to, protože ses bála."

„Bála čeho?"

„Ne čeho, ale o koho," řekla Libby. „Bála ses o mě, že
je to tak? Nechtěla jsi, abych měla tenhle dar, protože jsi
věděla, jak moc by mi to ovlivňovalo život. Uzdravila jsem
Esther Brownovou, mami, a byl to zázrak."

„Ve své práci děláš zázraky každý den, Elizabeth."

„Takovéhle zázraky ne," řekla Libby a vzala Katherin
pevně za obě ruce. „Tato síla mi dovoluje léčit lidi bez
požití mých lékařských dovedností."

Katherine se pokusila jí vytrhnout.

Libby ale její ruce nepustila, místo toho jí je silně stiskla.
„Cítila jsem ji, mami. Stala jsem se součástí těla Esther
Brownové. Cítila jsem její emoce, její odhodlání žít."

„To není možné, Elizabeth," zašeptala Katherine. „To...
takhle... to nemůže být prostě pravda."

„Ale pročpak by to nemohlo být možné? Víš kolik
zázraků je zdokumentováno z minulosti? Proč by nevy-

světlitelné uzdravení Esther Brownové nemohlo být také
jedním z nich?"

Libby konečně pustila matčiny ruce. Katherine si je
okamžitě spojila na klíně a zadívala se do ubrusu. Po
hodné chvíli vzhlédla ke své dceři s očima plnýma obav.

„Nechci, aby se ukázalo, že Bea měla celou tu dobu
pravdu."

„A myslíš si, že já to chci?" zeptala se Libby.

Katherine natáhla ruku přes stůl k Libby. „Možná jsi to
nebyla ty, Elizabeth. Pokud to byl zázrak, proč si myslíš,
že jsi s ním měla něco společného právě ty?"

„Protože jsem to udělala znova, mami. Toho rána jsem
konzultovala Jamesova pacienta. Jamie Garciovi bylo te-
prve šest let. Srazilo ho auto a byl v komatu. Ale téhož
odpoledne po tom, co se stalo to s Esther Brownovou, jsem
došla do jeho pokoje, posadila se vedle něho a modlila se
za něj, aby se probudil. A opět jsem cítila jeho pocity, jeho
strach a jeho velkou touhu být zase se svými rodiči. A on
otevřel oči a usmál se na mě."

Katherine na ni oněměla hleděla.„Tak jsi utekla," do-
dala sama tichým hlasem. „Sem. Ale proč zrovna sem?"

„Nevím proč. Myslím, že s tím mají něco společného
ty hory tady. Ta odlehlost. A taky pověst obyvatelů Nové
Anglie, kteří jsou vyrovnaní a poklidní." Libby se náhle
pousmála. „Ale hlavně kvůli Robbiemu MacBainovi. Na
internet si vystavil svoji fotku." Pokrčila rameny. „Bylo na
něm něco... nějaká moudrost, která nemá nic do činění
s jeho věkem. Jako kdyby držel klíče ke všem tajemstvím
vesmíru. A já si pomyslela — ne věděla jsem, že mám jet
právě sem."

Katherine se usmála. „No to je aspoň něco, co dokážu
pochopit po tom, co jsem se s ním osobně setkala. Je velmi
samostatný na dvanáctiletého."

„Robbiemu je osm."

„Osm?" vydechla Katherine překvapením a opřela se
pohodlně do židle. „Nemůže mu být osm, Elizabeth. Je
příliš velký."

„Bude mu v lednu devět."

Její matka opět ztichla, zvedla se ze židle a přešla zpět
ke dřezu s bramborami. Libby začala prostírat pro pět lidí.
Byla si jistá, že Robbie a Michael budou nakonec jíst s nimi.

„Co tu dělá James?" zeptala se Libby do ticha. „A proč
jsi mi nezavolala a neřekla mi, že sem oba jedete?"

Katherine se na ni zamračeně podívala. „Zkoušela jsem
to. Dvakrát. Ale nezvedala jsi to a nemáš zapojený záznam-
ník." Přestala škrábat a otočila se k ní. „Neřekla jsem mu,
kde jsi, Elizabeth. A ani nevím, jak se mu podařilo tě najít.
Přišel za mnou domů a řekl mi, že tě vystopoval v Maine
a že jede za tebou." Katherine pokrčila rameny. „Tak co
jsem mohla dělat? Naházela jsem si pár věcí do kufru
a vyrazila s ním."

Přiměla Libby přestat prostírat stůl, popošla k ní a vzala
ji za ramena. „Celou cestu letadlem, jsem do něj hučela,
že historky Bay byly jen pohádky. A že to, co se stalo na
tvém operačním sále, byla jen pouhá záměna pacientů, a že
jeho pacient se probudil sám od sebe. Elizabeth, nemůže
ti nic dokázat. Pokud se toho takhle budeme držet, vzdá
to a odjede zpátky domů. Řekni mu, že ten grant je jeho
a on tenhle... hon na čarodějnice skončí."

„Tak o to si myslíš, že tu jde?" zašeptala Libby. „Hon
na čarodějnici?"

Katherine stiskla její ramena. „Samozřejmě že ne, dra-
houšku. Ale James si to myslí. Také v dětství slýchával Beu
vyprávět, jako ty."

Libby si vzala jiný nožík a pustila se do škrabání mrkve,
házela je do jednoho hrnce s bramborami. „Zatraceně,"
zamumlala si sama pro sebe. „Já přece nejsem žádná
čarodějnice."

Katherine mlčky vyndala mrkve z brambor a vyndala
na ně jiný hrnec, pak dala brambory vařit. „Pověz mi něco
o Michaelovi," vyzvala svou dceru, nalila si skleničku
vína. a posadila se s ní ke stolu. „Je tak... no tak... tak
velký. A chová se k tobě dost majetnicky. Má k tomu
snad nějaký důvod?"

Libby sklonila hlavu a věnovala se náhle zcela mrkvi,
doufala, že není vidět, jak zrudla. „No, snad trochu,"
zamumlala.

U stolu za jejími zády bylo dlouho ticho, pak se její matka
zeptala: „To vychovával svého syna celé roky sám?"
„Ano. S pomocí Grace MacKeageové, Robbieho tety."
„Elizabeth, podívej se na mě."

Libby se pomalu a neochotně otočila, zvedla hlavu
a pokoušela se udržet silou vůle svůj ruměnec na uzdě.

Katherine se na ni mateřsky usmála. „Nemůžeš si s ním
něco začít, Elizabeth," řekla mírným hlasem. „Ne teď."

„Snažila jsem se, ale už se stalo."

„A jsi si jistá, že se jen nesnažíš rozptýlit?"

Libby si povzdychla. „Ne. Možná. K čertu, já nevím.
Michael je prostě... on je..."

„Chlap?" dořekla za ní její matka. „S větším množstvím
testosteronu než je zdravé? Elizabeth, uvědomuješ si vů-
bec, do čeho se to pouštíš? Začít si něco s mužem jako
je Michael MacBain tě celou pohltí. Uvědomila jsem si to
během deseti minut od chvíle, kdy jsem ho poprvé spatřila.
Jsi ochotná kvůli němu obětovat svou kariéru?"

„Proč bych automaticky musela? Můžu být doktorkou
v Maine stejně jako v Kalifornii."

„Opravdu tady chceš žít? Budeš muset, jestli se do něj
zamiluješ. Michael mi nepřipadá jako někdo, kdo by byl
ochoten v určitých věcech přistupovat na kompromisy."

Libby se nemohla udržet, musela se zasmát. „Jako třeba
to dnešní spaní?"

Katherine zavrtěla hlavou. „Přísahám, že pokud bych
nebyla navrhla Jamesovi, aby se vrátil zpátky do hotelu,
udělal by to Michael a zdaleka ne tak diplomaticky. Ne-
připadá ti trochu... no... trochu moc dominantní?"

„Dominantní?" opakovala po ní Libby. „Možná je tro-
chu staromódní, ale ve skutečnosti to není žádný do prsou
se bijící neandrtálec. Vlastně se chová celkem civilizo-
vaně — aspoň po většinu času."

„Je ohromující."

„Řekl, že se už nikdy nechce oženit," přiznala tichým
hlasem Libby, aby odhalila celou svou situaci. „Ne, že by
mě svatba vůbec napadla," vyjasnila rychle, ujišťovala ale
spíš sama sebe než svou matku. „Michael a Robbie budou
žít ve svém domě a já budu prostě jen dobrá sousedka."

Do kuchyňského okna zasvítilo prudké světlo a následo-
val zvuk několika přijíždějících aut. Libby došla ke dveřím,
Katherine se nahnula nad dřezem, aby viděla ven.

Michaelův náklaďák se otáčel, aby nacouval k verandě,
jeho korba byla zaplněná něčím, co vypadalo jako hodně
velká a bytelná postel.

Robbie vyskočil z kabiny a rozběhl se na verandu do
Libbyina náručí. Jeho náraz ji málem povalil na zem, pevně
ho sevřela a snažila se udržet rovnováhu za ně za oba.

„Omlouvám se, že jsem křičel a že jsem pak tak utekl,"
řekl jí do ramene a stiskl ji tak pevně, až ji vymáčkl všechen
vzduch z plic. „Táta mi slíbil, že neodejdeš. Už nikdy."

„To ti slíbil?" zašeptala Libby a políbila ho na temeno.
„Tak to tak asi bude."

„Inu, je," souhlasil nadšeně a vzhlédl k ní. „A taky říkal,
že jestli se budeme chovat civilizovaně, tak že s námi bude
třeba chtít zůstat i babička Katie."

Libby mu prohrábla vlasy a postrčila ho na stranu, aby
uvolnila cestu Michaelovi, který nesl něco, co vypadalo
jako těžké masivní čelo postele. Vydechla ohromením ne

kvůli tomu, že na ni Michael mrkl, ale protože to čelo
bylo vyšší než ona.

Běžela za ním do ložnice, zastavila se, když svůj náklad
opřel o jednu ze stěn. Nevěřícně koukala s vykulenýma
očima a pusou dokořán na svou novou postel.

Byla naprosto neuvěřitelná.

Koncové sloupky z bytelného dubu dosahovaly skoro ke
stropu. Masivní dubové spojnice držely sloupky dobré dva
metry od sebe a tvořily hustou síť, na které byl přidělán
los vystřižený ze silného plechu. Dřevo bylo zežloutlé
do teplého medového odstínu a los byl natřen na černo.
Procházel se lesem z jasně zelených jedlí, také vystřižených
z plechu, dál od něj byly ty vyšší a kolem něj nízké.

Libby pohlédla nevěřícně na Michaela. „Je-je pře-
krásná," zašeptala. Přejela prstem po lopatkách losova
paroží a udiveně zavrtěla hlavou. „Opravdu nádherná."
Podívala se opět na něj. „Kde jsi ji sehnal?"

„To je moje tajemství. Líbí se ti, děvenko? Není moc
hogo fogo."

„Je překrásná," opakovala znovu, nedokázala přijít
s lepším adjektivem. „Úplně jsem se do ní zamilovala. Je
vážně moje?" zeptala se a přejela po dřevě a stromečcích.

„Dobré nebe," vydechla Katherine, která mezitím došla
za nimi. „To je umělecké dílo."

„Říkám, že se nejdřív musí vynést ta stará postel, než
tam dáme novou," ozvalo se bručení Iana MacKeage,
který přinášel patu postele. „Kam chceš tuhle zatrolenost
postavit. Bože, to je ale těžké."

Katherine se rychle otočila za neznámým hlasem a pře-
kvapeně vyjekla, když zjistila, že se přes ni málem přehnal
vousatý obr. Odstrčila Libby na stranu a sama se mu
také klidila z cesty, obě tak narazily do Michaelova
pevného těla. Libby vzhlédla vzhůru a Michael ji políbil
na špičku nosu.

„Už vím, kde jsi přišla k tomu svému ječení," pošeptal jí.
„Svlékni si postel a postarej se o to, ať se ti nespálí večeře.
Než budeš mít uvařeno, budeme to mít s Ianem hotové."

Libby šťouchla do Katherine, protože se zdálo, že její
matka přimrzla k podlaze. Zírala na Iana.

A lan zíral na ni.

„Mami, tohle je lan MacKeage," řekla jí Libby. „Iane,
tohle je moje matka, Katherine."

„Pane MacKeage," zašeptala Katherine. „Ve-velice mě
těší, že vás poznávám."

„Kate," řekl a zdvořile pokývl hlavou. Podíval se na
Michaela. „Chystáš se do hajan nebo doděláme tuhle práci,
MacBaine? Večeře voní skvěle, už mám hlad," dodal,
obrátil se a vyšel kuchyní opět ven.

Michael ho mlčky následoval a Libbyina ložnice se náhle
zdála o mnoho větší. Podívala se na svoji matku, která
zírala na dveře, před kterými před chvílí vyšel Ian.

„Myslím, že tu musí být něco ve vodě, že jsou tak velcí,"
řekla Libby. „Tak jí hodně piju v poslední době. Nechtělo
by se ti svléknout tu postel? Já zatím prostřu pro Iana."

Katherine ji zachytila za ruku. „On-on mi řekl Kate,"
řekla chraplavě. „A jak se na mě podíval... tak..."

Libby ji poplácala po ruce. „Ian má trošku ostřejší hrany,
ale nemusíš se ho bát, mami. Ručím ti za něj. Pod tou horou
fousů se skrývá úplný drahoušek."

Katherine se konečně podařilo ze sebe setřást své zko-
prnění. „Já se ho nebojím," řekla. „Jen je tak... tak..."

„Chlapský?" dořekla za ni Libby a zopakovala tím téměř
doslova, co předtím řekla Katherine o Michaelovi.

„A jak," souhlasila Katherine, popošla k Maryině staré
posteli a stáhla z ní přikrývky.

Libby se ještě jednou zadívala na svou novou postel,
zaměřila se na dolní kus, který donesl Ian. Byl stejný jako
čelo, jen na něm nebyl ten sob a byl na výšku poloviční.

Byly na něm v řadě jedle jedna vedle druhé od jednoho
sloupku ke druhému.

„Kde si myslíš, že ji Michael sehnal?" zeptala se Kathe-
rine s pohledem přišpendleným k nové posteli a s náručí
plnou přikrývek. „Zdá se, že je to ruční práce."

„Musí znát nějakého truhláře, který tu blízko žije,"
spekulovala Libby nahlas. Nemohla přestat se postele
znovu a znovu dotýkat. „Třeba by mi k tomu ten člověk
mohl udělat i prádelník, co myslíš?"

Katherine zavrtěla hlavou a nevěřícně zasykla. „Za-
bydluješ se tu rychleji než jinovatka na dýni."

Libby se tázavě podívala na svou matku.

„No co je?" zeptala se Katherine a zvedla bradu. „Bea
byla tvoje babička, ale byla i moje matka. Nikdy jsem
nezapomněla na to, že mám své kořeny na farmě."

„Moc mi chybí."

„Já vím, miláčku. Mně také moc chybí."

„Jsem ráda, že tě tu mám, mami."

Katherine si nadhodila svůj náklad, aby pokrývky lépe
chytla, narovnala se a pořádně se nadechla. „To je dobře,
protože si říkám, že bych tu mohla chvíli zůstat." Pou-
smála se na Libby. „A vzhledem k tomu, že jsem už
dostala i pracovní nabídku, mohla bych ti třeba přispívat
na nájem."

Pak si to Katherine namířila do koupelny a táhla za
sebou přikrývky jako královský hermelín.

„Panenko skákavá, ženský!" zařval Ian z kuchyně. „Ty
brambory tu nějak přetekly!"

Libby se rozeběhla do kuchyně a našla celý sporák
ulepený, brambory vyvařené a nerezový hrnec zčernalý
jako kdyby byl z litiny. Utěrkou rozehnala kouř a otevřela
okno nad dřezem, aby dovnitř mohl čerstvý vzduch.

Michael jí tiše odebral utěrku z ruky, popadl kouřící
hrnec a vynesl ho ven na verandu.

Když se dým rozplynul, Libby spatřila, jak se na ni vyčí-
tavě upírají čtyři páry očí. Robbie s koťaty v náručí vypadal
úplně zničeně z představy, že polovina večeře přišla vniveč.
Katherine se zdála být vyděšená. A Michael? Ten měl oči
zúžené a zdálo se, že se otřásá vnitřním smíchem.

James vešel do domu, máchal kolem sebe jednou rukou
a druhou si zacpával nos. „Cestou jsem narazil na tohoto
pána," řekl. „Tvrdí o sobě, že je kněz a že byl pozván na
večeři."

„Možná si to ještě rozmyslím," řekl otec Daar zpoza
Jamesových zad. „Cos to, ve jménu Božím, provedla s naší
večeří?" zeptal se Libby a zachmuřeně na ni pohlédl. „Jak
můžeš tvrdit, že umíš léčit lidské tělo, když ani neumíš
uvařit brambory?"

„Také vás moc ráda vidím, otče," vyhrkla Libby, otočila
se a vypnula plyn pod mrkvemi. „Mami, asi bychom měli
otevřít další láhev vína."

„Proč jsou všichni v oranžovém?" zeptala se Katherine
a rozhlédla se po místnosti plné barevně oblečených Skotů.
„Snaží se snad držet krok s podzimní přírodou?"

„Panenko skákavá," zamumlal Ian nevěřícně a širokou
dlaní si přejel po tváři. „Je lovecká sezóna, ženská, a ne-
chceme být postřeleni."

„Postřeleni?"

Ian přistoupil k lince, našel otevřenou láhev, naplnil
prázdnou skleničku na desce a podal ji Katherine. „Chtěla
byste jít se mnou zítra ráno na lov?" zeptal se skrz své
vousy. „Mám doma docela pěknou malou pušku, co bych
vám půjčil."

Namísto odpovědi, pozvedla Katherine svou sklenici
vína k ústům a neoddálila ji, dokud nebyla prázdná.
„Dě-děkuji vám," vykoktala ze sebe a podala mu ji.

„Tak já vás tedy vyzvednu o půl páté," řekl Ian. „A vez-
měte si na sebe něco teplého, Kate."

„Ale já nemyslela... já nemůžu..." Zhluboka se nadechla
na uklidnění, narovnala se v ramenou a pohlédla zpříma
na lana. „Mám na zítřejší ráno již něco domluveného,
pane MacKeage, ale velice vám děkuji za vaši nabídku."

„A co teda pozítří? To by mělo sice sněžit, ale aspoň se
nám bude zvěř lépe stopovat."

Katherine mu vrazila svou prázdnou skleničku do ruky,
přešla k lednici a vytáhla další láhev vína. Libby usoudila,
že je čas, aby svou matku zachránila.

„Robbie, co kdybys dal koťata do koupelny a umyl si
ruce? Michaele, prosím tě, vyndal bys z trouby pečínku?"
zeptala se a sama už slívala mrkve u dřezu. „Všichni se
posadte ke stolu,"přikázala. Pak se podívala na Michaela.
„Někdo by měl dojet pro Johna, nemůžeme ho nechat
jíst samotného."

„Ten je dnes na návštěvě u sousedů," uklidnil ji Michael.

„Pak je to v pořádku."

Michael byl během večeře nezvykle tichý, ale i Libby
byla tichá. Nevěděla, jestli je to kvůli tomu, jak byla
přepadlá z celého toho chaosu nebo tím, jak se uvnitř
dobře bavila. Během žádné z těch stovek společenských
večeří, kterých se za život zúčastnila, se nikdy necítila tak
šťastná a spokojená.

Její kuchyň byla plná lidí. Jídlo bylo dobré, společnost
jedinečná a prostředí by nemohlo být lepší.

Ano. Usazovala se tu rychleji než jinovatka na dýni.

Kapitola 19

Když Michael uviděl auto, které zastavilo na začátku
školky, vypnul svou motorovou pilu a položil ji na zem,
vedle čerstvě uříznutého pařezu. Mávl na svou partu, aby
pokračovala v práci a namířil si to skrz vánoční stromky
k autu. Zvedl si ochranný štít na své helmě a stáhl si
rukavice. James Kessler vystoupil z auta, opřel se o blatník
s rukama v kapsách.

Michael se zastavil tři kroky od něho. „Říkal jsem si,
kdy se ukážete," řekl a zastrčil si rukavice do zadní kapsy
na bundě. Pak si překřížil ruce na prsou. „Ztrácíte čas,
Kesslere, Libby tu zůstává."

Michael očekával nějakou reakci na toto své přímé pro-
hlášení, ale Kesslerova zdánlivá lhostejnost ho překvapila.

„Pokud zůstane, zničí se," řekl na to prostě bez jakých-
koliv emocí a s pouhým nádechem zájmu. „Má smlouvu
a pokud ji poruší, nebude už nikdy moci pracovat jako
chirurg."

„Proč by nemohla, jestli je tak dobrá, jak tvrdíte?"

„Není dobrá, MacBaine, je skvělá. Elizabeth je meto-
dická, umí být neuvěřitelně soustředěná na operačním
sále. Chyby dělá jen ve svém soukromém životě."

„Je to její život."

„Nezůstane tu. Jednou z tohohle svého náhlého rozčí-
lení vystřízliví a uvědomí si, o co se připravila."

„Kdybyste Libby aspoň trochu znal, tak byste věděl, že
tohle není žádné rozčílení, co ji vede. Vysvětlete mi jedno,
pokud té ženě, kterou málem operovala, nijak neublížila,
tak proč podle vás utekla?"

Kessler si dal s odpovědí pořádně na čas. Dlouze se
na Michaela zamyšleně zahleděl. „Nevím," řekl nakonec.
„Zaslechl jsem nějaké šuškání, že ten případ byl od samého
začátku nějaký divný. Elizabethin tým se k té ženě dostal
jako první a to potřebovala okamžitou operaci. Ale, když
se dostala na operační sál, byla naprosto zdravá."

„A jak to vysvětlili? Libby tam přece nebyla jediná."

Kessler se narovnal a poodstoupil od auta. „Nevysvětlilo
se to. Zodpovědný chirurg nebyl k nalezení, protože utekl."

„A vy jste přijel sem, abyste ji odvezl zpátky, aby se omlu-
vila. A za co přesně by se měla podle vás Libby omlouvat?"

„Za to, že utekla."

„Aha. Takže neudělala nic neetického, že?"

„Je neetické nedodržet povinnosti, které ji vázaly k ne-
mocnici. A také bylo její povinností zjistit, co se stalo s její
pacientkou."

„Ale také má snad nějakou povinnost sama vůči sobě,"
protestoval tiše Michael. „Řekněte mi, proč tu ve skuteč-
nosti jste, Kesslere."

„Elizabeth je moje kamarádka. Vyrůstali jsme spolu a,
co jí před čtyřmi lety zemřel otec, dohlížím na ni."

„Ona se o sebe neumí sama postarat?"

„Zjevně neumí."

Michael zavrtěl hlavou; „Je to něco víc než jen zájem
o kamarádku, co vás táhlo přes půl země. A i něco jiného
než to, k čemu došlo na operačním sále. Co je to Kesslere?"

Rysy druhého muže ztvrdly. „Udělala něco s jedním
z mých pacientů," řekl stísněným hlasem. „Chlapec byl
v komatu, Libby za ním přišla do pokoje. A když odešla,
chlapec seděl na posteli a ptal se po svých rodičích."

Kessler sevřel ruce v pěst a bojovně se rozkročil. „Chci se
dozvědět, co s ním udělala."

Chloupky na Michaelově zátylku se naježily, spustil své
ruce volně podél těla. „A co si myslíte vy, že udělala?"
zeptal se měkce.

Kessler prudce vydechl. „Vy jste farmář, MacBaine,"
řekl a mávl rukou směrem ke školce vánočních stromků.
„Nevíte nic o medicíně ani o politice v ní. Elizabeth šla za
tím chlapcem, ten byl ale mým pacientem, takže se k němu
neměla vůbec co přibližovat. A je naprosto jisté, že se ten
kluk neprohrál sám od sebe."

Michael si vzpomněl na nůž, který měl strčený ve své
botě, a v duchu se zamyslel nad tím, co by asi Kessler dělal,
kdyby mu ho položil na krk.

„Vy jste sem přijel, protože jste naštvanej, že Libby šla
za vaším pacientem?" zeptal se Michael. Zavrtěl hlavou
a opět si překřížil ruce na prsou, aby se zklidnil a přestal
myslet na to jít mu po krku. „Dneska odjedete," řekl
naprosto klidným vyrovnaným hlasem. „A odjedete sám."

„Zatraceně. MacBaine, tohle se vás vůbec netýká. Přijel
jsem sem dneska ráno za vámi, protože jsem si všiml, že
máte jistý... vliv na Elizabeth. A já se potřebuji dozvědět,
co udělala s mým pacientem."

Chloupky na Michaelově zátylku se opět naježily, ne-
boť si uvědomil, že tento rozhovor není o medicíně ani
o politice v ní, ale že tento muž před ním něco skrývá.

Nebo se něco snaží získat.

A Michael najednou s naprostou jistotou věděl, že tu
jde o víc než jen o Libbyinu kariéru. Ať už se s těmi dva
pacienty stalo tehdy cokoliv, ovlivnilo ji to natolik, že
obrátila celý svůj dosavadní život vzhůru nohama.

A utekla sem, aby se zachránila. Michael si přejel rukou
po místě, kam ho včera zasáhla její sněhová koule. Zajímá
jeho, co se stalo v Kalifornii?

Kdepak. Jediné, na čem záleželo, bylo to, že nyní patří
jemu a že James Kessler se změnil z nepříjemnosti na hrozbu.

Michael se pousmál a udělal krok dopředu. „Inu jo,
Kesslere, já jsem farmář," řekl svým klidným vyrovnaným
hlasem. „Ale vím toho o lidském těle mnohem víc, než si
myslíš. Například," zašeptal a dotkl se Kesslerovy hrudi
v místě, kde měl uzel kravaty. „Například vím, že když
někoho tou správnou silou praštím sem, přeruším mu
průdušnici."

„A," pokračoval, oddálil svou ruku a dlaní mu ji nastavil
před tvář, naprosto při tom ignoroval Kesslerův bojovný
postoj, „kdybych ti strčil vší silou prst do nosu, vrazil bych
ti chrupavku do mozku dřív, než by ses stačil vzpamatovat."

Kessler udělal krok dozadu a narazil do kapoty svého
vozu. „Vyhrožujete mi snad?" zeptal se, oči doširoka
otevřené a obličej zrudlý vzteky.

„Inu jo, to přesně dělám," zavrčel Michael, chytil ho za
kravatu a přitáhl si ho blíž. „Takže si to rozmysli, Kesslere.
Stojí ti vměšování se do Libbyina života za to, že možná
přijdeš o svůj vlastní?"

Kessler se zadrápl do Michaelovy ruky a pokoušel se
osvobodit. Michael jenom jednoduše pootočil zápěstím
a utáhl mu tím kravatu kolem krku. „Vrať se domů,
Kesslere. A už se nevracej. Pokud se doslechnu, že ses
opět pokoušel kontaktovat Libby, najdu si tě a názorně ti
ukážu, co všechno vím o lidské anatomii."

Poté, co předal svou výstrahu, Michael rozevřel svou
ruku a ustoupil o krok dozadu. Kessler si okamžitě strčil
prst pod uzel na kravatě a uvolnil si ji. Udělal dva kroky
na stranu a několikrát se zhluboka nadechl.

„Vy mi skutečně vyhrožujete," řekl spíš nevěřícně než
vyděšeně. „Na to jsou zákony, MacBaine."

Michael si opět překřížil ruce na prsou. „Ty mě ale moc
nezajímají," zavrčel.

Kessler si dlaní uhladil svůj oblek a pokusil se dát spolu
se svým zevnějškem dohromady i svou mysl. „Podívejte se,
oba jsme vcelku civilizovaní muži. Je naprosto zbytečné
klesat na úroveň závodů typu, kdo dál dočůrá. Přišel jsem
za vámi, abych vám vysvětlil, že mám o Elizabeth strach."

„Podle mě je tu jenom jeden civilizovaný muž a začínám
si myslet, že jsem to já, Kesslere. Předstíráš, že máš o Libby
strach, a přitom ti jde o to zničit jí kariéru."

„Zatraceně. Copak to vážně nechápete? S těmi dvěma
lidmi se stalo něco zvláštního a Libby je klíčem k té záhadě.
Copak nejste ani trochu zvědavý, co s nimi udělala? Nebo
jste natolik oslepen svým chtíčem, že si ani neuvědomujete,
že pálíte za zrůdou?"

Michael udělal rychlý krok dopředu, jednou rukou
chytil Kesslera pod krkem a druhou ho zvedl za opasek.
Hodil ho na kapotu auta, posunul palec na místo, kde cítil
puls a pevně ho stiskl.

„Co budu na světě, budu litovat, že jsem tě v tuhle
chvíli do krve nezbil," zašeptal Michael do Kesslerovy
zrudlé tváře. „Ale budeš se Libby víc hodit zdravý a svěží,"
pokračoval Michael a zaryl mu palec ještě silněji do krku.
„protože pojedeš hezky zpátky do Kalifornie a postaráš se
o to, aby se to celé kolem ní uklidnilo."

Kessler zasípal a pokoušel se vyprostit svůj krk. Michael
přesunul svou ruku opět na jeho kravatu, přetáhl muže
přes kapotu auta, sám pomalu obešel jeho předek. Když
byli na straně řidiče, postavil Kesslera opět na nohy, otevřel
dveře a strčil ho dovnitř.

„Máš hodinu na to, abys odjel z města," řekl Michael
a naklonil se k němu, aby mu viděl do očí. „Ale nejdřív se
zastavíš u Libby a ujistíš ji, že jí to celé v nemocnici nějak
vyřešíš."

„Vy jste snad šílenec," zašeptal Kessler, s vypoulenýma
očima a rudým obličejem, a vyděšeně pohlédl na Michaela.

„Inu jo," souhlasil Michael. „To už mi říkali i jiní.
Rozpoutal jsem válku z menšího důvodu, takže bys měl
být rozumný a udělat, co jsem ti řekl." Vzal Kesslera za
rameno a stiskl ho, až zamrkal. „A koukej, ať Libby dostane
z Kalifornie brzy nějaké potěšující zprávy, Kesslere. Nebo
po tobě půjdu. Rozumíš?" zeptal se a stiskl ho ještě pevněji.

James Kessler začal freneticky přikyvovat.

Michael usoudil, že tenhle rozhovor je už s konečnou
platností uzavřen. Opatrně zabouchl dveře u Keslerova
auta a vydal se zpět svou školkou vánočních stromků.
Po zádech mu stékal teplý pramínek potu bez ohledu na
to, že to vypadalo, že co nevidět začne sněžit. Vrátil se
ke své práci a v duchu se pozastavil nad tím, co se asi
odehrálo mezi Libby a těmi dvěma zraněnými lidmi, kteří
dnes chodí po zemi, jako kdyby je nikdy nic nepotkalo.

„Zdálo se, že nějak pospíchá," pronesla Katherine, která
stála bok po boku s Libby a společně koukali, jak James
odjíždí. „Kam si myslíš, že dnes ráno jel, než přijel sem
za námi?"

„Tipuju, že jel za Michaelem."

„Aha," zasykla Katherine a dala si ruku na prsa. „Dala
bych, nevím co, abych mohla být u toho."

„Já ne," řekla Libby a dala oči v sloup. „Michael byl
nejspíš celý uzavřený a nadurděný a ani se s ním nebavil."

„To by nevysvětlovalo Jamesovo náhlé rozhodnutí odjet
potom, co se sem za tebou hnal takovou dálku, aniž by
tím cokoliv vyřešil," pronesla Katherine a zamyšleně se
zamračila. „A vypadal nějak vykuleně, nepřišlo ti?"

Libby zvedla tázavě jedno obočí. „Naznačuješ snad,
že ho Michael nějak zastrašoval?" Rozesmála se. „To je
nesmysl. Nikdy by nic takového neudělal." Zavěsila se do
své matky a společně vešly zpátky do domu. „James si
nejspíš sám uvědomil, jak pošetilé jeho dosavadní chování

bylo. Teď, když se na vlastní oči přesvědčil, že mi nenarostl
ocas ani rohy, se rozhodl, že pro něj bude výhodnější, když
si to namíří pěkně rychle domů a přihlásí se o ten grant
dřív, než si to rozmyslím."

Katherine je obě zastavila přímo mezi dveřmi, vzala
Libby za obě ruce a podívala se jí do očí. „Ty si vážně
myslíš, že toho nechá?" zašeptala.

„Bude muset," usoudila Libby a obrátila to, sama chytla
svoji matku za ruce. „Jak jsi sama říkala, nic mi nemůže
dokázat. A začíná si uvědomovat, že pokud to bude veřejně
tvrdit, udělá ze sebe leda tak blázna."

Katherine se na ni s úlevou pousmála. „Jistě, máš pravdu."

Libby se rozhlédla po kuchyni a pak pohlédla zpět na
svou matku. „Tak co budeme dělat po zbytek dne, když
jsme se tak pěkně zbavily Jamese?"

„Vezmeš mě do města, abych si koupila oranžovou
bundu, nechceš přece, aby mě tu někdo postřelil. A taky
čepici. Takovou tu legrační s kožešinkou přes uši."

„Katherine Hartová," vydechla šokované Libby a vy-
kulila na svou matku oči. „Počítej ale s tím, že tě v tom
vyfotím a pošlu to tvým kolegyním ze zahrádkářského
klubu."

„Ne, uděláme vánoční přání, na kterém budeme obě
v oranžové s puškou v ruce, a budeme se tvářit, jako že
chceme něco zastřelit. Myslíš si, že by nám Ian nějaké
dvě pušky půjčil?"

„Takže teď najednou Ian, jo? A co se stalo s panem
MacKeagem?"

Katherine se otočila a sáhla po svém kabátě a kabelce.
„Dneska ráno jsem se probudila a usoudila jsem, že máš
pravdu. Pod těmi vousy je to vážně drahoušek."

Libby popadla svoji kabelku a namířila si to do garáže.
Zastavila se u dveří spolujezdce, vytáhla přepravku od
jablek a postavila ji na zem.

„Budu se asi vážně muset někde zastavit a nechat si
přidělat ten vyjíždějící schůdek," řekla a pomohla své
matce vlézt do vozu. „Tohle už mi začíná lézt na nervy."

Zvedla přepravku a odnesla si ji na druhou stranu vozu,
nastoupila a pak přepravku s velkou námahou vměstnala
na zadní sedadlo. Naštěstí se jí přitom podařilo sebe ani
matku nezranit.

„Co tě to jen napadlo, že sis koupila tak velký nákladák?"
zeptala se Katherine a zapnula si bezpečnostní pás.

„Myslím, že tady po okolí ani žádné malé nejsou. Tady
je všechno velké: příroda, hory, muži. A hlavně dřevařské
kamiony. A měla bys vidět Michaelova koně. Život je tady
prostě velký. Vypadá to, že takhle budu mít co nevidět
neustále skřípnutou krční páteř."

„Ukážeš mi svůj nový obchod?"

„Jasně. Mohla bys mi ho pomoci dovybavit. Musím se
rozhodnout, jaké tam dám vitríny na své zboží."

„Třeba by sis je mohla nechat vyrobit od toho, kdo dělal
tu tvou novou krásnou postel. Pak bychom mohly nařezat
nějaké větve a na ty pověsit šňůrky s přívěsky. A před
vánoci bychom mohly s bílou plstí vykouzlit nějakou tu
sváteční atmosféru."

Libby zabočila na hlavní silnici a pobaveně pohlédla na
svou matku. „Tobě se to vlastně docela líbí, viď?"

Katherine se na ni také pousmála. „Vlastně víc než líbí.
Jsem za tebe šťastná, Elizabeth. Už je to dávno, co jsem tě
naposledy viděla skutečně šťastnou. Zase jsi celá nadšená,
natěšená."

„Mám zájem?"

„Ano, zájem o život," doplnila ji Katherine, povzdychla
si a zavrtěla hlavou. „A za to ti chci poděkovat."
„Poděkovat mi?"

Otočila se na sedadle čelem k Libby. „Ano, poděkovat
ti za to, že jsi měla odvahu změnit svůj život, za to, že jsi

mi otevřela oči a ukázala mi pravdu. Sama jsem díky tobě
získala odvahu na to udělat totéž."

Libby opět pohlédla na svou matku. „To nebyla odvaha.
Byl to neovladatelný strach, mami. Já jsem utekla, protože
jsem se k smrti bála."

„Mohla jsi udělat spoustu jiných věcí než utéct pryč,"
řekla Katherine a mávla odmítavě rukou. „Jsi silná, Eliza-
beth. A připomněla jsi mi, že i já mohu měnit běh svého
života."

„Ale co... O čem to mluvíš, mami?"

Katherine se zadívala na své ruce složené v klíně. „Už
je to dávno, co jsem byla naposledy šťastná já." Vyděšeně
pohlédla na Libby. „Abys mě nechápala špatně, milovala
jsem tvého otce. Ale on byl tak důležitý a rozhodný, že mě
celou pohltil. Zapomněla jsem, kdo jsem vlastně já, odkud
pocházím a co dřív bývalo pro mě důležité. Byla jsem tak
moc zaměstnaná tím, že jsem hrála manželku Barnabyho
Harta, že jsem zapomněla být Kate."

Narovnala se v ramenou a vyhlédla ven z okénka. „Můj
tatínek mě vždycky oslovoval Kate," zašeptala. „Úplně
jsem na to zapomněla, až včera večer jsem si vzpomněla."

„Takže říkáš vlastně co?"

Katherine se k ní otočila a usmála se na ni. „Říkám, že
ti děkuji, žes mi dala odvahu, abych změnila svůj život
tak, abych byla opět šťastná. Kdybys neměla nic proti,
ráda bych tu s tebou zůstala. Slibuji, že se ti nebudu do
ničeho motat. Navíc plánuji mít plné ruce toho vlastního
odloženého života. Myslíš si, že by Pine Creek uživilo
květinářství?"

Libby překvapením nebyla schopná slova. Měla ale
obrovskou radost. Blahořečila té bouři, která přišla z Kali-
fornie a díky níž se objevila tahle překrásná duha v podobě
toho, že tu její matka s ní zůstane.

Robbie bude nadšený, že babička Katie zůstává.

Ian MacKeage z toho jistě také bude mít radost.
Ale Michael ne. Zrovna dostala svou překrásnou novou
postel — a k ní spolubydlící, která je navíc její matka.

Seděli společně v obývacím pokoji, spokojeně trávili další
vysoce kalorickou a cholesterolovou, ale zároveň skvělou
večeři. John měl Strážce přitisknutého na hrudi a četl
si noviny. Katie s Bázlinkou na klíně listovala nějakým
časopisem s praktickými radami na ruční práce. Robbie
v kuchyni lezl po podlaze a dráždil Trable s pírkem
uvázaným na provázku.

Otec Daar, díky bohu, poctil dnes večer svou návštěvou
MacKeageovi.

Michael sedel rozvalený na gauči, bosé nohy si opíral
o spodní obrubu krbu. Oči měl zavřené a ruce položené
na svém plném břiše. Vypadal jako velmi uspokojený muž,
odpočívající po celodenní práci.

Libby byla všechno, jen ne uspokojená. Její nohy byly
krátké, takže si je nemohla opírat o krb. Musela je mít
položené na Michaelových nohách. Což bylo hezké. Ale
jí to rozhodně nestačilo.

Chtěla na něm být položená celá.

Pokud možno nahá. Chtěla už konečně vyzkoušet svou
novou postel.

Už to byl víc jak týden, co James odjel a její matka řekla,
že zůstane. Bylo to devět dlouhých sexuálně naprosto
frustrujících dní.

Libby měla strach, že jí hormony v těle snad explodují.

Jí a Michaelovi se během těch dnů podařilo několikrát
ukrást trochu soukromí na mazlení, jednou nebo dvakrát
to dotáhli do toho stupně, že Libby měla dojem, že snad
nasednou do auta a odjedou do nejbližšího hotelu.

Zatím nosila při sobě bez přestání dva kondomy pro
případ, že by John odešel k někomu na návštěvu, když

bude Robbie ve škole a Michaelova parta bude pracovat
někde v rozlehlé školce.

Prozatím ale podobná situace nenastala.

„Jestli se nepřestaneš vrtět, děvenko. Pošlu tě ven pro dře-
vo," strašil ji Michael, který se ani nenamáhal otevřít oči.

„Mami, kdy máš v plánu odjet do Kalifornie, abys
zajistila svůj dům a vyřešila si to tam?" zeptala se Libby.

Kate vzhlédla od svého časopisu. „Říkala jsem si, že
počkám do Díkůvzdání."

Michael otevřel oči a posadil se, čímž shodil Libbyiny
nohy na zem. „Ale to je zrovna doba, kdy mám nejvíc
práce," řekl. „Počítal jsem s tvojí pomocí v obchodě. Sli-
bovala jsi, že bys mi pomohla."

„No to ano, vůbec jsem si neuvědomila, že pro tebe
vlastně vánoce začínají už takhle v předstihu."

„Do Dne díkůvzdání ještě zbývají dva týdny," vložila
se do toho Libby. „Možná by bylo lepší, kdybys jela teď.
Všechno vyřídit by ti nemělo zabrat víc jak týden. Takže
se bez problémů vrátíš včas."

Michael střelil po Libby pohledem plným podezření, ale
ona se na něj jenom sladce a nevinně,usmála. Jeho oči se
změnily v roztavený cín a Libbyin úsměv se ještě prohloubil.

„Mohl bych tě zítra hodit na letiště," řekl a pomalu se
od ní otočil k její matce.

Katherine si povzdychla, zavřela časopis a přitiskla si
Bázlinku pod bradu. „Je to takový dlouhý let. Pořád to
odkládám, vůbec se mi nechce. Nemyslíš, že bys měla letět
se mnou, Libby? Aby sis i ty uspořádala své věci."

Samozřejmě, že by měla. Ale její problémy v Kalifornii
se jí zdály titěrné v porovnání s tím, který měla z toho,
že se jí nedařilo dostat nahého Michaela do své postele
a použít ty tři kondomy, co měla pod polštářem.

„Já ještě počkám," řekla, vstala z gauče a protáhla si
ruce nad hlavou. „Jsem v kontaktu s Ranaldem Petersem

ohledně mého porušení smluvních závazků, jedná o tom
s komisí. A ta nejspíš stejně do vánoc nerozhodne. A pak
před ní budu muset předstoupit a pokusit se jim vymluvit,
aby se se mnou nesoudili."

„Mohou tě dát vážně k soudu?" zeptal se John a vzhlédl
od svých novin.

„Měla jsem smlouvu a porušila jsem ji."

„Co se stane, když tě odsoudí?" zeptal se.

„Připraví mě to o veškeré úspory. A zničí mi to pověst."

„Bude to znamenat, že už nebudeš smět praktikovat
medicínu?" zeptal se John a znepokojeně se zachmuřil.

Libby se usmála. „Jsem si jistá, že nějaká malé nemocnice
by byla ochotná můj prohřešek přehlédnout. Na venkově
pořád chybí chirurgové."

„V Greenvillu je malá nemocnice," nabízel jí John.
„A další jsou v Doveru a ve Foxcroftu. Mohla bys to
v nich zkusit."

„Možná to udělám, až se zase budu cítit na medicínu.
Teď nechci nic jiného než rozjet svůj obchod se šperky.
Což by pro mě bylo mnohem snazší," řekla a podívala
se nejprve na Michaela a pak zpět na Johna, „kdyby mi
někdo řekl, kdo dělal mou postel, abych si od něj mohla
objednat nábytek do obchodu."

John rychle zvedl noviny zpátky před svou tvář. A Rob-
bie, který zrovna vešel do obývacího pokoje s Trable na
rameni, se obrátil a vrátil se zpět do kuchyně. Takže jí zbyl
jenom Michael na to, aby ho propalovala pohledem.

Pousmál se, vstal, cvrnkl ji do špičky nosu a následoval
svého syna do kuchyně. „Zbyl ještě kousek koláče?" zeptal
se ode dveří.

Kate se zasmála a také vstala, Bázlinku si pohodlně
položila na ohnutý loket. „Můžeš to vzdát," řekla s perli-
vým smíchem. „Jsou domluveni, a když se muži spojí do
nějakého tajného spolku, neroztrne je ani dynamit."

„Ale copak je to nějaké bůhvíjaké tajemství? Ať už tu
postel dělal kdokoliv, měl by být na svou práci hrdý."

„Třeba se stydí," spekulovala Kate. „Víš, mohl by to být
takový ten skromný umělec, který tvoří pro radost a ne
kvůli slávě."

„Udržela bych jeho tajemství, kdyby mu o to šlo. Chci
jen ty vitríny."

„Co kdybys řekla Michaelovi, co přesně potřebuješ,
a on by to mohl říct tomu, kdo tu postel dělal?" navrhla
Kate a vydala se po schodech nahoru do svého pokoje.

No jasně, pomyslela si Libby. S velkou chutí by Mi-
chaelovi řekla, co přesně potřebuje, ale to by nemělo
pranic společného s vitrínami do jejího obchodu. Potře-
bovala jeho.

Zdálo se, že Michael je celkem spokojený s věcmi tak,
jak jsou teď— malá předehra někde v ústraní, pak společná
večeře skoro každý večer, jinak přes den každý ve své práci
a v noci každý ve své posteli.

Libby ho občas přistihla, jak na ni zamyšleně hledí s vy-
počítavým výrazem ve svých šedých očích. Ale nedokázala
odhadnout, co mu jde hlavou; od té doby, co ho tu navštívil
James, byl Michael jako zavřená kniha.

A to ji znepokojovalo. O čem jen mohli spolu mluvit?

James jí nic neřekl. Vrátil se jenom, aby se s ní a s Kate
rozloučil, popřál jim pěkný den a zmizel v oblaku sněhu.

Tak se Libby zeptala Michaela, co se mezi nimi stalo.
Jako odpovědi se jí dostalo jen úsměvu a polibku, který ji
nejenom že umlčel, ale i přiměl zapomenout její otázku.

Libby pohrabáčem shrábla umírající oharky v krbu na
jednu hromadu, aby vydržely přes noc. John vstal ze svého
křesla, složil noviny a dal je jako stříšku přes Strážce.

„Tak to bychom pro dnešek měli, ne?" řekl John, došel
k Libby a políbil ji na tvář. „Mám dojem, že jsem zasle-
chl Michaela startovat. Děkuju za skvělou večeři, Libby.

Chodí se mi mnohem snadněji do práce, když vím, že mě
večer čeká slušná večeře. Jsi skvělá kuchařka."

Se zamáváním odešel k autu, ve kterém už čekal Robbie.

Robbie jí zamával přes přední sklo, otevřel Johnovi
dveře a posunul se na sedadlo uprostřed. Libby si všimla,
že místo řidiče je prázdné.

Michael vyšel z kuchyně a sklepával ze sebe piliny.
„Doplnil jsem dřevo na topení," řekl jí a vzal ji do své
teplé náruče. „Večeře byla opravdu moc dobrá, děvenko.
Děkuju ti."

„A teď, když jste mě vyjedli, mě tu opustíte."

„Zítra ráno mi dva náklaďáky odjíždějí do New Yorku
a ještě nejsou naložené. Parta mi má přijít hned při úsvitu."

Libby si povzdychla a opřela se mu hlavou o prsa. Ruce
mu strčila pod bundu a pevně ho objala kolem pasu.
Přetáhl cípy své bundy přes ní a pevně si ji k sobě přitiskl.

„Dneska večer to vypadalo, že jsi pevně odhodlaná se
zbavit své matky, děvenko. Máš pro to nějaký konkrétní
důvod?"

Štípla ho do boku a ušklíbla se, když s sebou škubl.
„Vždyť víš proč. Tak mě nemuč, Michaeli. Mám dojem,
že snad vybuchnu."

Cítila pod svým uchem, jak se jeho hruď otřásá smíchem.
„Inu jo, a já už se nemůžu dočkat, až u toho budu." Znovu
ji pevně objal, až se její nohy ocitly nad zemí. „Už brzy,
Libby," pošeptal jí do ucha, až jí zamrazilo v zádech,
„musíme vyzkoušet tvoji novou postel."

„Proč mi nechceš říct, kdo ji dělal?"

„Protože mě poprosil, abych to neříkal."

Vzhlédla k němu a usmála se. „Nebyl to náhodou Santa
Claus? A jestli ty nejseš jeden z jeho elfů a nepřísahals mu,
že nic nevyzradíš."

Políbil ji na nos. „Kdybych ti to potvrdil, tak bych
vyzradil své utajení, ne? Prostě si jenom užívej toho, že

máš postel, která se ti líbí, děvenko. A nedělej ze všeho
záhadu, kterou musíš za každou cenu vyřešit."

„Užila bych si tu postel lépe, kdybych v ní nemusela
spát sama," pošeptala mu a přejela mu nohou v ponožce
po lýtku.

„Buď hodná," zabručel na ni. „Máme publikum."
„Vždycky máme pub..."

Hlasitě ji políbil na ústa bez ohledu na publikum. Libby
se k němu přisála, divoce mu polibek opětovala a nohou
ho opět začala hladit po lýtku. Jeho polibek se změnil
v zaúpění a ona se musela začít smát.

Možná si o sobě myslí, že ví jak ji umlčet, ale ona ho
umí v jeho vlastní hře porazit. Libby si byla naprosto jistá,
že cestou k autu měl co rozdýchávat. Jeho chůze byla také
poněkud dřevěná, ruce měl zaťaté v pěsti a mumlal si pro
sebe slova, která by Robbie určitě neměl slyšet.

Kapitola 20

Trvalo další dva dny, než Kate konečně odletěla do Kali-
fornie. Michael ji nabídl, že ji na letiště v Bagoru odveze,
ale Libby se rozhodla, že ji tam hodí sama a využije toho, že
bude zase jednou ve městě, které má víc než dva obchody.
Potom, co doprovodila matku na letiště, strávila zbytek
dne v Bagoru nakupováním a naplnila svůj náklaďák až
po střechu nákupními taškami.

Libby usoudila, že je na čase, aby změnila svůj dům
na svůj domov. Nejprve si promluvila se svým mladým
panem domácím a získala jeho souhlas s tím, že by nějaký
starý nábytek uložila na půdu. Libby respektovala Mary
Sutterovou a všechny Suttery, kteří žili v domě ještě před
ní, ale chtěla, aby dům nesl i nějaké její stopy.

A začala s ložnicí.

Její nová nádherná postel se pro ni stala inspirací. Losi
jsou tak ošklivá stvoření, až jsou vlastně hezká s tím svým
rozložitým parožím, visací bradkou, dlouhýma silnýma
nohama a přerostlými hlavami. A k tomu ty jedle na po-
stranicích, natřené jasnou zelenou barvou, přiměly Libby
rozhodnout se pro nějakou lesní přírodní atmosféru.

Někde vzadu v jejím náklaďáku byla taška s flaneloyým
povlečením potištěným jedlovými větvičkami a šiškami.
Dokonce koupila i nový přehoz přes postel s alkami, losy,
medvědy a sýkorkami černohlavými — o kterých se do-

zvěděla, že jsou ptáčky symbolizujícími Maine. Nakoupila
si kostkované přikrývky, různé polštářky a do sady k nim
i ručníky.

Také koupila dvě stojací lampičky, každou na jednu
stranu postele, se sýkorkami vyřezávanými na stojánku.
Někde také měla vlněný koberec, který zobrazoval losa
pasoucího se v ranní mlze, a nové záclony ladící s kostko-
vanými přikrývkami.

Ale z čeho byla nejvíce nadšená, byla jedna z nejlevnějších
položek, co dnes platila: ve tmě svítící hvězdičky, které
objevila v malém zapadlém krámku v centru Bangoru. Už
se nemohla dočkat, až dorazí domů a přilepí si je na strop
ložnice. Bude tak každou noc usínat pod hvězdami.

Libby se zadívala na silnici před sebou přes stěrače,
snažící se svést z jejího předního skla proudy vody, které
na ně během posledních třiceti kilometrů bez ustání do-
padaly. Začínalo to znít spíš jako vodopád než jako déšť
a Libby byla šťastná, že se jí podařilo dojet do Pine Creek
dřív, než to zmrzne na silnici na led. Už jí zbývalo jen
posledních pět kilometrů. Po celou cestu rádio hlásilo,
že na severovýchodě bude pršet, a večer, že bude déšť
přecházet v horských oblastech ve sněžení. Teď už bylo
po západu slunce a předpověď se začínala potvrzovat.
 Michael jí dal, ještě než odjela, svůj mobilní telefon
a dneska jí už třikrát volal. Naposledy už byl dost rozzlo-
bený a vyloženě jí přikázal, aby koukala nasednout do
svého náklaďáku a jet domů, než se přižene bouře.

Ale ona se rozhodla jeho machistické chování ignorovat,
protože se ho prostě nemohla nabažit.

Třeba by mohli jít spolu zítra na opravdové rande.
Zítřek stráví předěláváním domu, udělá to tam moc hezké
a romantické. Pak si dá příjemnou bublinkovou koupel
a nalakuje si nehty na nohou. Mohla by i někde vydolovat
nějaký ten make-up.

Je moderní žena; sama Michaela někam pozve. Vy-
zvedne ho, zaplatí mu večeři a odveze si ho do své ložnice,
aby jí mohl náležitě poděkovat za pěkný večer.

Mohla by mu koupit i kytici květů.

Libby si úlevou vydechla, když konečně zajela do ga-
ráže. Seskočila z auta a rozběhla se k otevřeným dveřím,
pohlédla skrz větrem smýkané proudy deště a sněhových
vloček ke kurníku. Zatraceně. Nebyla pomoc. Její slepičky
potřebovaly její péči. Nasadila si na hlavu kapuci, přeběhla
rychle přes dvůr a rozrazila dveře do kurníku. Musela
několikrát máchnout rukama, aby rozehnala poletující
pírka, která se uvolnila z vyděšených slepic.

„Promiňte, holky. No, ale máte tu pěkně útulno a tep-
loučko, ne? Máte pro mě dneska večer nějaká vajíčka?"

Slepice na ni místo odpovědi několikrát zamrkaly a pak
začaly zobáky dorážet na její bahnem obalené boty. Libby
jim vyměnila vodu a nasypala zrní. Sebrala šest obrovských
vajec, vsunula si je do kapes a vyběhla zpátky do bouře.

Byla už skoro v garáži, když uklouzla. Rukama divoce
zamávala ve vzduchu, jak se snažila znovu získat rov-
nováhu, ale to nestačilo. Upadla s hlasitým žuchnutím
přímo na záda do kaluže rozbředlého sněhu. Uslyšela něco
prasknout a zabralo jí několik horečnatých minut, než si
uvědomila, že to byla vajíčka a ne její kosti.

V hlavě jí dunělo. Ramena ji bolela skoro stejně jako
zuby. Ruce měla bezvládné. Když se pokusila otřít si z očí
bahno, skoro ji oslepil prudký déšť.

„No to se podívejme, tomu říkám přivítání," mumlala
si sama pro sebe. Překulila se na břicho a pomaličku se
začala zvedat.

Odbelhala se do garáže, kde si zula své zabahněné boty,
a belhala se dál do domu.

Díky bohu ji uvnitř čekalo teplo. Teplo, svit svíček
a pach spáleného jídla.

Libby se najednou nemohla ani hnout — částečně kvůli
tomu, že nemohla spustit Michaela z očí, a částečně proto,
že se s ní místnost nějak začínala točit.

Michael seděl u prostřeného stolu, napůl skrytý za
velkou kyticí růží mezi dvěma svíčkami, které už skoro
dohořívaly. U jeho ruky stála láhev otevřeného vína, v ruce
třímal štíhlou sklenici na nožičce.

„Mělas posledních pět minut na to, abys dorazila sama,
pak už bych ti jel naproti," řekl pomalu a vstal. „Máš
zatracené štěstí, Libby, že jsi přijela domů teď."

Jedna její část se mu chtěla vrhnout do náručí, ale druhá
by dala přednost bouři zuřící venku před tím, co se chystalo
začít tady. Zůstala stát na místě, voda z ní odkapávala na
podlahu a měla co dělat, aby udržela slzy na krajíčku.

„Já-já jsem upadla," zašeptala přerývavě. „A tys mi zkazil
překvapení. Chtěla jsem ti zavolat a... a pozvat tě ven, kou-
pit ti květiny a zaplatit za tebe večeři," pokračovala, zatímco
on rychle pospíchal rozsvítit kuchyňské světlo. „A ty bys mi
za to pak poděkoval tady — v mé nové posteli."

Tiše jí začal prsty prohmatávat celé její zmrzlé a bahnem
pokryté tělo, přitom jí kýval na vše, co říkala.

„Měla jsem to celé naplánované," pokračovala a ne-
ohrabaně se mu pokoušela pomoct ve svém svlékání.
„Chtěla jsem si nalakovat nehty na nohou, A mám
hvězdy. Měli jsme spát spolu pod nimi v šiškách. Se —
se sýkorkami."

„Uhodila ses do hlavy," řekl a prsty jí přejel po lebce.
„Inu jo. Tady máš velkou bouli. Jen pojď, děvenko, musím
tě umýt."

Místnost se s ní opět začala točit, když ji vzal do
náručí. „Zkasils mi překvapení," řekla mu a snažila se
vzpomenout, jestli mu to už náhodou neříkala.

„Kdepak, děvenko," oponoval jí měkkým hlasem a po-
sadil ji na koš se špinavým prádlem. „To ty jsi zkazila to

moje. Zůstaň tady v klidu sedět," řekl jí a opřel jí její ruce
o umyvadlo, aby se měla čeho zachytit. Zapnul sprchu
a otočil se zpět k ní. Poklekl u ní a něžně jí přejel po bouli
na hlavě.

„Tak a teď klečíš," zašeptala. „Tos měl dělat až zítra
večer.

„Zítra to udělám také," slíbil jí a palcem jí otřel zablá-
cené tváře. „Jak jsi upadla, Libby?"

„Málem jsem se utopila v kaluži. Rozbila jsem si va-
jíčka."

„Hlavně, když jsi si nerozbila nic na svém krásném těle.
Na ničem jiném nezáleží."

„Kdo dělal moji novou postel?"
„Santa."

„Napíšu mu dopis, že k ní chci k vánocům prádelník.
Ty máš ale krásnou hruď."

Svlékl si košili, ale ani na okamžik ji nespustil z očí, ještě
stále před ní klečel. Libby se předklonila a dotkla se jeho
hrudi. Pak si povzdychla a naklonila se s úmyslem políbit
mu pravou bradavku.

Jemně zachytil její hlavu do dlaní dřív, než její rty
spočinuly. „Máš otřes mozku," řekl jí.

„Nemám. Jsem doktorka. Věděla bych o tom."

„No, ale něco se ti s mozkem děje, to je jasné, děvenko.
Pojď do sprchy," řekl, zvedl ji z koše a postavil do sprchy.

Libby vyjekla, když na ni dopadla teplá voda, kdyby
ji nebyl držel, spadla by na zem. Ale cítila se lépe, když
ji teplá voda prohřála zmrzlé tělo. Spolu s tělem se jí
vyčistila i hlava.

„Už-už je to dobrý," zašeptala, najednou se styděla, že
ji koupe jako malé dítě. „Už to zvládnu sama."

Naprosto ignoroval její protesty, vymáčkl jí trošku šam-
pónu do vlasů a jemně jí ho vmasírovával do vlasů. Dával
si přitom velikou pozor na bouli na její hlavě.

„Poslední hodinu jsem nedělal nic jiného než vytáčel
tvé telefonní číslo," řekl sice měkkým hlasem, ale Libby
v něm slyšela určitou hořkost. „Proč jsi mi to nezvedala?"

„Zdálo se mi, že slyším zvonění v nákladovém prostoru
z jedné z nákupních tašek."

Jeho zasyknutí způsobilo, že jí naběhla husí kůže po
celém těle. „Libby, měla jsi zastavit, najít telefon a vzít ho.
K smrti jsi mě vyděsila, děvenko."

Měla zavřené oči, aby se jí do nich nedostalo mýdlo
a z toho se jí opět začínala motat hlava. Libby se jednou
rukou držela Michaelova opasku a druhou si pošetile
zakrývala prsa.

Voda najednou přestala téct, Michael ji zvedl z vany
a zabalil ji do osušky. Další ručník jí hodil přes hlavu, pak
si ji přitiskl na sebe a přenesl do její ložnice.

Tu osvětlovalo mihotavé světlo svíček a na každičkém
volném místě stála váza s růžemi. Libby vyhrkly slzy ze
zjištění, že Michael umí nakonec být i romantický.

Michael ji posadil na postel, sundal z ní ručník a něžně ji
políbil na tvář. „Neopovažuj se plakat," pošeptal jí klidným
hlasem a pomalými pohyby jí vytíral vodu z vlasů. „Nic se
ti nestalo, já už tě nechci uškrtit, a pokud slzami zmáčíš
celou tuhle postel, Santa ti k ní nepřinese ten prádelník."

„Zkazila jsem tvé překvapení," zaskřehotala, vrhla se
mu kolem krku a zabořila svou hlavu do jeho hrudi. „Ty
jsi mi koupil kytky. A svíčky. Ty umíš být romantický a já
jsem ti to zkazila."

„Pšššt," tišil ji a spolu s ní se položil bok po boku na
postel. „Zničila se jenom večeře. Zbytek noci nám zbyl,
ten si můžeme užít. Máš v hlavě ještě pořád ty hvězdičky?"

„Ne, mám je v autě."

Odtáhl se od ní a podezřívavě na ni pohlédl. „V autě?"
„Spolu se sýkorkami," dodala schoulila se u něho a za-
vřela oči. Zívla, přejela mu dlaní po hrudi a nechala své

prsty ležet v chloupcích kolem jeho bradavky. „Ty máš
krásnou hruď."

Přehodil jednu nohu přes její bok a pevně si ji k sobě
přitáhl. „Ty máš taky krásnou hruď," řekl a opět si
povzdychl. „Můžeš spát Libby, ale budu tě každou hodinu
budit."

„Kondomy jsou v šuplíku."

„Abych se přesvědčil, že nemáš otřes mozku, děvenko,"
řekl a povzdychl si tentokrát trochu popuzeně.
„Nemám."

„To jsem moc rád, ale stejně tě budu pro jistotu budit."

Libby zvedla svou hlavu. „Zase se ráno vytratíš?"

Položil si její hlavu zase zpátky na hruď a přidržel ji
tam. „Kdepak, Robbie spí dneska u Dolanových. Jede zítra
s Leysou a Rosou do Bangoru nakupovat na vánoce."

„Já jsem taky nakupovala v Bangoru. Mám plný auto."

„Inu jo, plný hvězd, to už jsi říkala."

„A dalších věcí," zamumlala Libby a opět si zívla.

Michael ji převrátil tak, aby ležela obličejem vzhůru
a prsy k němu.

„Už ti začíná být teplo?" zeptal se a přetáhl jí deku přes
záda. „Nebolí tě kromě hlavy ještě něco?"

„Ne, ale ráno mě bude bolet celé tělo."

„Kdepak, ráno uvidíme, co by se dalo s těmi tvými bo-
lístkami dělat, děvenko... ale až ráno. Teď pěkně spinkej."

„Slibuješ mi, že budeš u mě?"

„Jistě."

Jeho slova ji hladila, zavřela oči, přitulila se k němu
a usnula ve své nové posteli, celá šťastná, že se jí podařilo
uniknout bouři venku a kalužím polykajícím lidi.

Michael upíral své oči do stropu a naslouchal Libbyinu
klidnému dýchání. Zmrzlý déšť pokryl okna a bouře ne-
milosrdně pokračovala bez ohledu na ty, co zůstali venku.

Na čele mu vystoupil pot. Když ji slyšel vjet do garáže,
byl už na konci své trpělivosti. Měl za sebou dvě pekelné
hodiny toho nejhoršího čekání plného strachu o ni a bě-
hem těch pěti minut, které ji trvalo, než došla dovnitř,
plánoval, že ji za to snad přizabije.

Jak jen mohl tušit, že nejdřív půjde zkontrolovat slepice?
A že se přizabije sama dřív, než to bude moct udělat on?

Výčitky byly nepříjemné, ale on už je za ta léta znal.
Za svůj život ztratil již dvě ženy. Bude si muset dát extra
velký pozor, aby nikdy neztratil Libby.

Michael si přejel na hrudi po místě, kam ho trefila sně-
hovou koulí před dvěma týdny. Nevěděla to, ale ta rána
ho zasáhla přímo do srdce — zanechala tam po sobě jasně
patrnou stopu, o které již dopředu věděl, že nikdy nezmizí,
že se bude jen prohlubovat a zvětšovat, až se Libby stane
natolik součástí jeho života, že už bez ní nebude moct být.

Už ted bez ní nemohl být.

Hvězdy, pomyslel si a v duchu se zasmál. O čem to jen
mohla mluvit? A rande zítra večer? Chtěla ho zítra někam
pozvat na večeři, pak si dovézt ho domů a svést ho. Ve své
nové posteli. Kterou pro ni dělal Santa.

No, Santa by měl určitě zájem.

Michael opatrně vylezl z postele, přikryl pozorně Libby
a strčil jí místo sebe pod hlavu polštářek. Tiše došel do
kuchyně, tam se obul a namířil si to do garáže. Zavřel
obrovská garážová vrata, aby se zbavil bouřky a otevřel
nákladový prostor jejího náklaďáku.

Uvnitř se rozsvítilo světlo, ale bylo skoro zastíněno
hromadou nákupních tašek. Michael s uznáním zapískal
a nevěřícně zakroutil hlavou.

Není divu, že Libby nebyla schopná udržet se v bdělém
stavu. Neměla otřes mozku, sotva stála na nohou únavou
z nakupování. Dobře, že si koupila takové velké auto.
S touhle závislostí na nakupování by se bez něj neobešla.

Michael začal vyndávat z auta nákupní tašky a nosit je
dovnitř. Při čtvrté cestě našel sýkorky. Byly na stojánkách
stolních lampiček vysokých přes půl metru. Odnesl lampy
do obývacího pokoje a postavil každou na stolek u kraje
konce gauče. Zapojil je rozsvítil, pak o krok poodstoupil,
aby viděl, jak tam vypadají.

Přišly mu vážně moc dobré, jejich teplé tlumené světlo
místnost příjemně ozářilo. Michael celý šťastný, že se mu
podařilo najít pro Libbyiny sýkorky nový domov, se obrátil
na podpatku a vydal se zpátky do garáže.

Přehodil si přes rameno koberec a popadl ještě dvě
nákupní tašky. Z jedné z nich vypadl tenký barevný
balíček. Sehnul se pro něj, zvedl ho a otočil, na tváři
se mu objevil úsměv.

Hvězdy. Záplavy hvězd, stálo na obalu, které svítí ve tmě
a dají se na vše nalepit. Michael vrátil balíček do tašky
a odnesl ho do kuchyně. Odložil tašky na stůl v kuchyni
a pokračoval s kobercem do obývacího pokoje. Položil
koberec na zem u krbu a rozbalil ho.

Další sýkorky a jiní ptáčci. Skvělé. Hodí se k lampám
a mezi gauč a krb se akorát vejde.

Možná mu Libby zkazila jeho překvapení, ale, než se
ráno probudí, bude pro ni mít připravené jiné. Odešel
do kuchyně a začal vybalovat nákupní tašky, vytahoval
povlečení, záclony, balíček, na kterém stálo ozdobný lem
postele — ať už to bylo cokoliv — a ručníky.

Ale ty hvězdy mu pořád vrtaly v hlavě. Co asi chtěla
dělat Libby s nimi? Kam je chtěla dát? Otevřel balíček
a vysypal je na stůl. Sto čtyřicet čtyři hvězd v různých
velikostech, stálo na obale. Četl dál a musel se začít smát,
prý nalepte si je na strop.

Libby chtěla spát pod hvězdami. No tak bude. Ještě
dnes. Michael se zul a potichu došel do ložnice, naklonil
se nad Libby, aby se ujistil, že spí. Přikryl jí obličej cípem

přikrývky a až pak rozsvítil. Potom opatrně vylezl na postel
a začal lepit hvězdy na strop.

V severním rohu postele udělal Velký vůz, pak se pře-
sunul na druhou stranu a nalepil Orion. Pomocí spousty
drobných hvězdiček v řadě napodobil Mléčnou dráhu,
pokračoval jedním souhvězdím za druhým.

Potřeboval další hvězdy. Ještě mu zbývala minimálně
polovina stropu k zaplnění. Slezl z postele a došel do
kuchyně. Vysypal zbývající nákupní tašky na stole. Našel
ještě šest dalších balíčků hvězd.

Šest balení? Sakra, měla to snad v úmyslu nalepit po
celém domě?

Michael se posadil ke stolu a nalil si zbytek vína do
skleničky, zhluboka se napil a podíval na věci, co Libby
koupila.

Zabydlovala se. Přímo před očima měl neklamné znaky
toho, že se zde usazuje. Libby přijala Maine jako svůj
nový domov a chtěla se obklopit výzdobou typickou pro
zdejší kraj.

Nezůstane tu, řekl James Kessler.

Z toho, co koupila, Michael s určitostí věděl, že už se
nemusí bát, jaké jsou Libbyiny úmysly a záměry. Budovala
si tu hnízdečko jako sýkorka černohlavá na jaře.

Měl z toho velkou radost. Poslední dva týdny osciloval
mezi tím, aby na ni příliš netlačil, a touhou přinutit ji silou,
aby zůstala. Michael dopil najednou zbytek vína. Jestli se
tu chce začít cítit jako doma, on jí pomůže.

Trable, Strážce a Bázlinka projevovali větší zájem
o prázdné nákupní tašky než o to pomoci mu, takže
Michaelovi trvalo celou noc, než dokončil svou práci.
Vypral a složil Libbyiny nové pokrývky, vybalil ručníky,
dal na kuchyňský stůl nový ubrus, poházel polštářky na
gauč, strategicky rozmístil svíčky, které koupila, a nad krb
pověsil gobelín s obrovským losem uprostřed.

A přilepil každičkou zatracenou hvězdičku na strop
přízemí domu.

Skoro svítalo, když se konečně doplazil do postele.
Přitiskl si Libby ke svému vyčerpanému tělu s nadějí, že
ted se mu konečně podaří urvat pár hodin spánku.

Inu jo, odvedl dobrou práci ve vystýlání jejího hníz-
dečka.

„Budeš ještě dlouho předstírat, že spíš? Páč, jestli jo, tak
napíšu Santa Clausovi, aby ti k vánocům nic nevozil."

Libby hned věděla, kde se Robbie naučil říkat pořád páč.
„Pšššt," pošeptala a přitiskla se k Michaelovu teplému tělu.
„Užívám si to, že jsi tu zůstal."

„Ano zůstal jsem tu," pronesl zvučně. „A ty jsi tu taky
zůstala, to si zase užívám já. Včera v noci jsi mě strašně
moc vyděsila, Libby. Měla jsi dorazit dřív, než se přihnala
ta bouře."

Libby konečně otevřela oči a spatřila Michaela, jak se
opřený o lokty nad ní naklání s vyčítavým výrazem ve
tváři. „Mám v hlavě trošku zmatek, ale neprobrali jsme
tohle už včera?"

„Částečně," souhlasil, převalil se na ni a znemožnil jí
tím jakýkoliv pohyb. „Ale mám za to, že je to natolik
důležité, že si to projdeme ještě jednou. Libby, tady musíš
počasí respektovat a přizpůsobovat se mu."

„Myslela jsem, že to jsem udělala." Vztáhla ruku a pře-
jela mu po tváři. „Omlouvám se, že jsem tě tak vyděsila,
Michaeli., Už to nikdy neudělám. Příště budu mít mobilní
telefon u sebe."

Zdálo se, že ho její omluva překvapila, ani malinko
jí nevěřil. Hladově ji políbil, zajel rukou pod pokrývku
a našel její nahé prso.

„Ach... a my jsme... já a ty... milovali jsme se dneska
v noci, Michaeli?"

Prudce se napřímil a obočí se mu zachmuřeně spojila.
„Ty si to nepamatuješ?" zeptal se a přejel jí dlaní po bouli
na zátylku. „Ten tvůj pád musel být opravdu ošklivý."

„Pamatuji se, jak ses o mě staral. Ale usnula jsem. Ty...
ty jsi říkal, že mě budeš každou hodinu budit. Dělal jsi
to?"

Povzdychl si s takovou zničeností, až se jí naježily chlupy
na celém těle. „Myslím, že se mi právě od tebe dostalo
strašné urážky," řekl a zavrtěl hlavou. „Chceš říct, že si nic
nepamatuješ? Ani, jak jsi mi řekla, kam jsi dala kondomy?"

Libby na něj vyděšeně pohlédla. „Já... my jsme... tys je
všechny použil? I ty dva v mé kabelce?"

Kousla se do spodního rtu, který se jí roztřásl. Zatra-
ceně. Konečně pokřtili její novou postel a ona si z toho
nic nepamatovala. „Máš — máš ještě nějaké?" zašeptala.

„Možná. Proč?"

„Myslela jsem si, že bychom mohli... no... si to zopako-
vat. Teď jsem naprosto vzhůru, Michaeli. Tentokrát bych
si to zapamatovala, slibuji."

„No, já nevím," řekl a zadíval se na strop, jako kdyby
o jejím návrhu přemýšlel. „Nejspíš tě opět tak strašně
zklamu, že to zase zapomeneš."

Libby natáhla své ruce, vjela mu prsty do vlasů, přitáhla
si jeho hlavu blíž a přinutila ho pohlédnout jí do očí. „Ty
lžeš," obvinila ho a pozorně si ho prohlížela. „V noci ses
mě ani nedotkl."

Zatvářil se ublíženě. „V noci jsem se dotkl každič-
kého milimetru tvého těla, děvenko," zašeptal hlasem,
ze kterého jí přejel mráz po zádech. „Naprosto jasně si
vzpomínám, jak líbám to malé mateřské znamínko na
tvém levém boku."

Mráz se změnil v horkost, jak jí v hlavě naběhly erotické
představy. Proč si jen na to nepamatuje?

Třeba vážně měla otřes mozku.

„Políbil bys ho znova?" zeptala se ho a prsty mu přejela
po tváři, zastavila se na jeho ústech, ukazováčkem mu
přejela po spodním rtu. „A taky tohle?" řekla a ukázala
na znaménko na svém pravém rameni. „Jsem si jistá, že
si vzpomenu, když mě tam znovu políbíš. Tam jsem totiž
obzvlášť citlivá."

Jeho hluboké cínově šedé oči se rozzářily smíchem,
který již déle nedokázal udržet. Převalil se a vzal ji s sebou,
takže nakonec ležel na zádech on a ona na něm seděla.

„Třeba by zabralo lépe, kdybys mě ty políbila na má
citlivá místa," řekl a zvedl se v bocích. Libby zasykla, když
ucítila na intimním místě jeho ztopoření. „To by ti to
mohlo připomenout."

„Ale my jsme přece vypotřebovali všechny kondomy...
nebo ne?"

Kývnul hlavou směrem k nočnímu stolku, Libby se
nahnula a otevřela vrchní šuplík. Vykoukly na ni čtyři
balení.

Ten muž jí strčil do nočního stolku dvanáct kondomů?

Posadila se a s rostoucím podezřením v očích na něj
pohlédla. „My čekáme nějakou společnost?" zeptala se
měkkým hlasem. „Nebo si tak věříš?"

„Ne, děvenko," řekl a znovu se s ní převrátil, takže se
dostala opět pod něj. Celý se třásl s míchy a řekl: „Nechci
je mít doma, kde by na ně mohl narazit Robbie a začít se
ptát. Přísahám, že ten kluk má někdy víc otázek než celá
třída dětí jeho věku."

Usmál se a políbil ji na špičku nosu. Zvedl významně
obočí. „Ale musím říct, že v jednom má pravdu. Vy máte
trčící prsa, slečno Hartová."

„Cože?"

Michael ji políbil na její nevěřícně se šklebící obličej.
„On... Robbie řekl, že mám... dobrý bože," zasykla
a pokoušela se vnořit do postele. Odstrčila Michaelovu

hlavu a přikryla si obličej polštářem. „Ani nechci vědět,
jak jste se dostali k diskusi o mých prsech," zamumlala.

Michael jí vzal polštář a odhodil ho na zem. „Zdá se, že
Frankie Boggs si myslí, že malý prsa jsou v pohodě, pokud
trčí," informoval ji mezi polibky.

„Kdo je Frankie Boggs?"

„Třídní odborník na ženy," odpověděl jí a jeho ruce sjely
na její nahé trčící prsy. „Jako lékařka bys mohla místní škole
nabídnout, že budeš chodit přednášet sexuální výchovu,"
navrhl a palci jí zároveň přejel po obou bradavkách.

Libby se sykavě nadechla, zadržela dech a snažila se
pokračovat v rozhovoru. „Na — na druhém stupni?"
vyjekla, když sklonil hlavu a vzal si jednu její bradavku
mezi zuby.

„Už zmlkni, Michaeli," řekla zajíkavě, objala ho kolem
krku a přitiskla k sobě. „Už zmlkni a pomiluj mě."

Při přesunu od jedné bradavky ke druhé si hlasitě
povzdychl. „Pokud na tom trváš, děvenko," zamumlal
jí do kůže. „Ale tentokrát se pokus dávat lepší pozor."

Bude dávat pozor a taky měla v úmyslu se zapojit.

Pomaličku, něžně a s velkou pečlivostí Michael a Libby
konečně pokřtili novou postel. Zváleli spolu peřiny tak,
že na místě zůstalo jenom prostěradlo a i to už bylo na
některých místech vytažené.

Za plného světla bez ohledu na své světské povinnosti
objevovali vzájemně svá těla. Libby našla několik citlivých
místeček na Michaelově těle a on ještě o několik víc
na jejím.

Předehra, kterou měli během uplynulých dvou týdnů
příležitost vybrousit k dokonalosti, trvala věčnost. Nako-
nec si ale dala Libby ruce za hlavu a chytla se nohou losa na
čele postele nad ní. Michael poklekl mezi její rozkročené
nohy, zadíval se na ni s lesknoucíma se očima, nasadil si
ochranu a pak pomalu položil své tělo na její.

„Děvenko, to je úžasný," zašeptal a pomalu do ní hlou-
běji a hlouběji vstupoval. Svými rty zakryl její vzdychající
ústa.

Její vzrušení dosáhlo vrcholu, Libby cítila, jak se její tělo
pomaličku napíná, aby ho přijalo. Pevně ovinula nohy
kolem jeho pasu a zavřela oči. Rukama se nepřestávala
držet losa nad sebou a nechávala se jím něžně kolébat.

Ale, i když to bylo moc hezké, nestačilo jí to.

„Zdá se, že ta postel nakonec není až tak bytelná,"
zašeptala, aby ho povzbudila. „Vypadá to, že máš strach,
aby se pod námi nepolámala."

Zastavil se.

Libby se na něj pousmála. „A já se taky nepolámu,
Michaeli."

Zachroptěl, přitiskl své rty na její a dal se opět do toho,
tentokrát s poněkud větším nasazením. Libby se ho chytla
za ramena a hlasitě zavzdychla rozkoší.

Opět zastavil. „Nedělej to," zasykl na ni, tvář měl celou
zborcenou potem, oči potemnělé vášní, jeho ruce se chvěly
námahou z toho, jak se na nich držel nad ní.

„Co nemám dělat?"

„Tu věc," zašeptal zničeně. „No tohle," zasykl na ni
a skoro z ní vysunul svůj penis. „Chci, aby to trvalo
dlouho."

Libbyiny svaly se nevědomě sevřely a Michael opět
zasykl. Tentokrát se od ní opravdu odpoutal a překulil na
postel vedle ní.

„Dělat tohle muži, který se pokouší vydržet co nejdéle,
je nelidské."

Libby se zvedla na loktech a pohladila ho po hrudi. „Já
to ale nedělám schválně. Ani nevím, co to je."

Zvedl ji, jako kdyby byla peříčko, a opatrně ji na sebe
posadil. Libby zadržela dech, zaryla své nehty do jeho
hrudi a zavzdychala. Tentokrát určovala tempo ona. Tato

nově získaná svoboda ji zcela uchvátila, přiměla ji kroutit
se, zvedat a klesat rychlostí, která je oba uváděla do stavu
šílenství.

Odváděla velmi dobrou práci do chvíle, kdy ji Michael
pohladil tak, jako tu první noc u krbu.

Libbyina poslední soudržná myšlenka předtím, než
vyvrcholila, bylo, že se ten los nad její hlavou nějak
přihlouple usmívá.
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„Ty máš na každé noze šest prstů," řekla Libby Michaelovi
s hlavou skloněnou ke dnu sprchové vaničky, protože
jinam ani hledět nemohla, aby jí do očí nenateklo mýdlo.

„No jo!" vykřikl vyděšeně. „Fakt mám!"

Také se podíval dolů a svým bokem strčil Libby proti zdi ,
sprchového koutu. Otočila se, aby se neutopila a dloubla
ostře do Michaela svým loktem, aby ji přestal drtit.

„Tohle nefunguje," stěžovala si. „Ty mi bereš všechnu
vodu a ještě mě tu mačkáš."

Pokusil se ji zvednout a dát ji nad sebe, ale proklouzala
mu rukama, jako rybička. Libby vyjekla a nesnadně zís-
kávala zpátky ztracenou rovnováhu, přitom ji zalil další
příval vody. Michael briskně použil jednu ruku, aby uchrá-
nil její hlavu před bolestivou srážkou s kachlíčky, a druhou
ji ovinul kolem pasu.

„A ty máš strach z toho, že my s Robbiem nenosíme
helmu," řekl jí se smíchem. „Přitom sama tak trochu
nehody přitahuješ, ne?"

„To není pravda. To jenom tahle sprcha. Určitě nebyla
myšlená pro dva lidi," vztekala se nahlas. Nakonec to 
vzdala a vylezla ze sprchy. Vykoukla zpátky do ní a řekla
Michaelovi: „Ne, když jeden z těch lidí je obr."

Rychle se osprchoval, musel se sehnout, aby si smyl
hlavu, pak vylezl a postavil se vedle ní. „Tak a je řada na

tobě," řekl a přidržel jí závěs. „Já tu zůstanu a budu se
dívat, abych měl jistotu, že se nepřizabiješ."

Z kuchyně se ozvalo hlasité zaklepání.

Libby vyjekla a omotala osušku kolem sebe.

Michael jenom zavřel oči. „Já ten zvuk moc dobře
znám," řekl a povzdychl si. „Takhle zní klepání berlou."

Libby tentokrát nevyjekla, přímo zařvala: „Proboha,
musíš se schovat." Strkala do Michaela. „Ne, počkej, obleč
se a vylez oknem v ložnici."

Nevěřícně se na ni podíval. Pak si uvázal ručník kolem
pasu a odkráčel do kuchyně přivítat se s neodbytným
nečekaným hostem.

Libby rychle přeběhla do své ložnice, schovala se do
šatny a nevylezla, dokud se neoblékla. Když na cestě do
kuchyně míjela zrcadlo, všimla si, že jí vlasy divně trčí na
všechny strany a že na uchu má ještě zbytky mýdla.

Zatraceně. Proč jen musel otec Daar přijít zrovna
dneska ráno na snídani? Jestli je vážně kouzelník, tak není
moc bystrý. Vždycky se objeví v tu nejméně příhodnou
chvíli.

Libby se na sebe zadívala do zrcadla. Najednou spatřila,
jak se jí v tváři objevuje hrůza. Dobrý bože! On o tom ví,
otec Daar ví o jejím daru — a je teď v kuchyni s Michaelem,
který o něm nemá ani tušení.

A ani se o tom nesmí nikdy dozvědět. Michael by si o ní
myslel, že je nějaká zrůda nebo uchyl. A už nikdy by jí
nedovolil, aby se přiblížila k jeho synovi.

Potřebovala si promluvit s otcem Daarem dřív, než
Michaelovi něco řekne. Michael ještě nebyl oblečený,
to byla její šance. Libby se zhluboka nadechla, setřela
si mýdlo z ucha a projela si prsty vlasy. To, že Michael
šel otevřít knězi jen s ručníkem kolem pasu, jí najednou
připadalo jako prkotina. A tak klidně, jak jen to bylo
možné, s úsměvem na tváři vešla do kuchyně.

„Dobré ráno, otče," řekla, přešla k lince a začala dělat
kávu. „Přežil jste tu včerejší bouři v pořádku?"

Oba muži se na ni podezřívavě zahleděli.

„Michaeli, proč se nejdeš obléknout, než udělám sní-
dani?" poslala ho a pustila se do krájení chleba. „A mohl
bys jít ven zkontrolovat holky, třeba tam budou nějaká
další vajíčka?"

Zdálo se, že je snad vrostl do podlahy, voda mu kapala
z vlasů, ruce měl překřížené na nahé hrudi a ručník mu
jen tak tak visel na bocích.

„Už jsem ty tvý holky zkontroloval," řekl otec Daar
a začal vytahovat vajíčka z kapes. „A našel jsem tam jenom
tyhle tři," dodal a pohlédl na Michaela, jako kdyby snad
on byl tím nevítaným hostem., „Doufám, že máš nějaký
v ledničce, páč mám pořádný hlad."

Libby rovněž střelila pohledem po Michaelovi a kývla
hlavou směrem k ložnici, tiše mu zopakovala, aby se šel
obléknout. Usmál se, strčil si palce za ručník a pomaličku
odkráčel do ložnice.

Libby počkala, než se za ním zavřou dveře, pak přešla
k otci Daarovi, který zrovna otvíral lednici. Vzala ho za
ruku a otočila ho čelem k sobě. „Nepřeji si, abyste říkal
Michaelovi cokoliv o tom mém daru," zašeptala. „Nechci,
aby o něm věděl."

Daar zvedl jedno ze svých hustých bílých obočí.
„A proč by o tom neměl vědět?" zeptal se, aniž by se
namáhal snížit hlas.

„Myslel by si o mně, že jsem blázen."

„MacBain?" zeptal se překvapeně. „Kdepak, děvče. On
je ten poslední, kdo by si něco podobného myslel."

„Nechci to riskovat. Slibte mi, že mu to neřeknete."

Ted už se zvedla obě jeho obočí. „Ty si vážně myslíš,
že můžeš něco takového udržet jako tajemství?" zeptal se
nevěřícně. „Libby, to, že budeš svůj dar před MacBainem

ukrývat, ti způsobí víc problémů než tvůj dar sám o sobě.
Umíš si vůbec představit, čeho je tenhle muž schopen,
když se naštve?" Významně pokrčil rameny a udělal krok
dozadu, aby se dostal z jejího dosahu. „Já bych se do toho
raději nijak nepletl, pokud by ti to nevadilo."

„Já ho nechci nijak podvádět. Chci ho jenom chránit."

„Chránit před čím?" zeptal se Daar a zachmuřil se.

„Před sebou. Před tím, co v sobě mám, ať už je to
cokoliv."

„Není to žádná nemoc," vyštěkl. „Je to dar."

„V nemoc by se to ale klidně mohlo změnit," vyhrkla
prudce odpověd, sama se už taky pomalu začínala zlobit.

Povzdychl si, podrbal se na bradě a zamyšleně se na ni
zadíval. „Libby," začal upřímně znějícím hlasem. „Když se
to budeš pokoušet před Michaelem MacBainem skrývat,
jenom si přiděláš starosti. Udržet tajemství stojí hodně
síly a energie. Síly a energie, které bys mohla využít na
poznávání svého daru a ne na jeho ignorování."

„Co se snažíš ignorovat?" zeptal se Michael, který si zrov-
na na své cestě z ložnice ke kuchyňské lince zastrkával si
košili o kalhot. Nalil si šálek kávy. „Co by měla Libby igno-
rovat?" zopakoval, když ani jeden z nich neodpověděl. Oto-
čil se a s tázavě zvednutým obočím pohlédl na Libby.

„A-no to tajemství, kdo vyrobil mou postel," vymyslela
si rychle a sekla po otci Daarovi, který si významně odřrkl,
pohledem. „Otec Daar říká, že to mám nechat být. Ze ji
nejspíš opravdu dělal Santa a že, jestli to nepřestanu pořád
vytahovat, nedostanu k ní ten prádelník."

Blábolila jako idiot, protože moc dobře věděla, že Mi-
chael ví, že lže. Usrkával svoji ranní kávu a pohledem
přejížděl z jednoho na druhého, pak se otočil a strčil dva
plátky chleba do opékače topinek.

„Já piju kávu bez mléka," řekl Daar a posadil se ke
stolu. „Pro případ, že bys zapomněla, jak ji mám rád,"

dodal a významně na Libby pohlédl. „Odvezla jsi včera
svoji matku na letiště?"

„Ano. Říkala, že se vrátí na Díkůvzdání."

„No tak to budete mít pár dnů soukromí," zachichotal
se starý kněz a podíval se na stůl. „Líbí se mi tvůj ubrus.
Ten je nový?"

Libby mu zrovna začala nalévat kávu, když položil svou
otázku. Otočila se ke stolu a překvapením vydechla, když
uviděla modrobílý kostkovaný ubrus s dekorací v podobě
malých vánočních stromků s červenými kouličkami.

„Co — co to tady dělá?" zeptala se a pohlédla na
Michaela. „Kde jsi ho našel?"

„V tvém autě," odpověděl nevzrušeným hlasem a ma-
zal si svůj toust máslem. „Včera večer jsem za tebe všechno
vybalil." Strčil další dva plátky chleba do opékače a ukázal
špičkou nože od másla na strop. „A nalepil jsem všechny
ty zatracený hvězdy," řekl, úplně se k ní otočil, dal si
obě ruce v bok. V jedné nepřestával třímat nůž od másla.
„Máš ty vůbec představu, kolik hvězd je v sedmi velkých
baleních?"

Libby vzhlédla ke stropu a čelist jí poklesla. Strop
její kuchyně byl pokryt hvězdami. Teď v ranním světle,
byly sotva patrné, ale s příchodem soumraku ji nejspíš
budou oslňovat. Ohromeně pohlédla zpátky na Michaela,
který se zubil jako chlapec, který čeká, že se mu dostane
pochvaly. Ruce měl mírně roztažené, jako kdyby čekal, že
se mu vděčně vrhne do náručí.

„Ty jsi — ach — ty jsi je všechny nalepil? Všech sedm
balení?" zašeptala. „Tady v kuchyni?"

„A taky v obývacím pokoji a v tvé ložnici. No jo, nějaké
jsem dal i do koupelny."

„A-a-ale proč?"

„Abych ti pomohl se uhnízdit."
„Uhnízdit?"

„Inu jo, uhnízdit," řekl a do hlasu se mu začínala vkrádat
uraženost. „Nakoupila sis spousty ženských krámů, takže
se chceš uhnízdit."

Jeden nebo druhý z nich se mýlí a Libby dostávala
strach, že je to ona. „Uhnízdit?" zopakovala.

„Myslím, že chtěl říct, že se ti pokoušel pomoci zabydlet
se, děvče," vložil se do toho otec Daar, který vstal a sám
si došel pro svůj zapomenutý hrnek kávy.

„Zabydlet se?" zopakovala jako papoušek a zavrtěla
hlavou, pohlédla na Michaela. „Co-co jsi ještě udělal?"
zeptala se a rozhlédla se po kuchyni.

„Dal jsem ty tvý lampy ke gauči a natáhl koberec. A pak
jsem ještě pověsil ten obraz s losem nad krb."

Libby přešla do obývacího pokoje, zastavila se u gauče
a zírala. Gobelín s losem vysel nad krbem, lampy se
sýkorkami stály každá po jedné straně gauče. Koberec
s ptáčky ležel na zemi přesně tam, jak říkal Michael,
a přehoz, který zamýšlela pro svou postel, ležel přeložený
na opěradle gauče.

Pohlédla vzhůru, strop byl pokryt hvězdami.

Libby nevěděla, jestli se má smát nebo brečet. Měla
v úmyslu použít dva balíčky hvězd na strop své ložnice
a ostatní byly myšleny jako vánoční dárky pro Robbieho
a MacKeageovic holky. Ten ubrus byl zase dárek pro Johna
Bigelowa. A ty svíčky, které tu Michael pečlivě rozmístil,
aby jí pomohl se — uhnízdit — byly zase pro Grace.

„Koupila jsi krásné věci, děvenko," řekl Michael, po-
stavil se za ni, objal ji a přitiskl si ji na svou hruď. „A teď
jsi proměnila tenhle dům na své hnízdečko."

„A-ano, zdá se, že ano. S tvojí pomocí," dodala rychle
a uvolnila se v jeho náručí. Rukama překryla jeho ruce.
„Děkuju ti."

Neměla, co jiného by mu mohla říct. Musel být vzhůru
celou noc, aby nalepil... no kolik? Víc než tisíc hvězd.

Neměla tu srdce říct mu, jak to původně zamýšlela. Jen
se k němu obrátila, objala ho kolem krku a políbila ho do
důlku mezi klíčními kostmi, protože dál nedosáhla.

„Pálí se tu toast," ozval se otec Daar z kuchyně. „A z pán-
vičky se nějak kouří."

„Nechtěla ses mě na něco dneska ráno zeptat?" řekl
Michael a naprosto otce Daara ignoroval. „Včera ses
zmiňovala o nějaké večeři."

„No ano, říkala jsem si, že bychom spolu mohli jít na
večeři a pak si třeba zatancovat nebo do kina," zašeptala
a zahleděla se na třetí knoflík jeho košile. „Pokud — pokud
bys chtěl."

„Zvete mě na rande slečno Hartová?" zeptal se se
zvednutou bradou.

Jeho hluboké cínově šedé oči hřály a přetékaly smí-
chem a laskavostí. To dodávalo Libby odvahu. Proč
jenom je tak těžké ho někam pozvat obzvlášť, když vezme
v úvahu, v jak intimní situaci spolu byli před necelou
hodinou? Vysmekla se mu z obětí a namířila si to do
kuchyně. U dveří se na něj ještě otočila a drze se na něj
pousmála.

„Vyzvednu tě v šest," řekla. „Oblékni se neformálně."

Otec Daar stál u dveří, oblékal si bundu a nasupeně na
ni hleděl. „Už nemám hlad, "zabručel. „Nesnáším spálené
toasty."

„Ale no tak, pojďte, posaďte se," uklidňovala ho Libby
a dala rozpálenou pánev z hořáku. „Udělám vám nový
toast."

„Já nevím," řekl nevrle a rukou přejel po kulatém suku
na své zkroucené berli z třešňového dřeva, jeho vrásčitá
tvář se šklebila ve výrazu vzpurného dítěte.

„Ukážu vám úžasné překvapení, když tu zůstanete,"
nabídla mu Libby. „Něco, o čem si myslím, že se vám
bude líbit."

Zaútočila na jeho zvědavost a věděla, že to zabere. Mohl
být starý a mohl být i kouzelník, ale přesto pořád zůstával
člověkem, ne?

„Co je to?" zeptal se, sundal si svou bundu a pověsil
ji zpátky na věšák. Došel ke stolu, vzal si svůj hrnek
a přešel k lince, kde si ho z kávovaru doplnil. Najednou se zastavil v půli cesty zpátky ke stolu a podezřívavě se na
ni podíval. „Doufám, že to není jedna z těch rouhačských
knih o magii, co jsi našla v knihovně?" Zavrtěl hlavou.
„Je jenom jedna kniha, která v téhle oblasti za něco stojí,
a tu už mám."

Libby uhnula z cesty Michaelovi, aby mu umožnila otřít
pánev a začít dělat vajíčka. „Vy máte knihu?" zeptala se
překvapeně. „Knihu kouzel?" Nevšímala si Michaelova
odfrknutí a posadila se vedle otce Daara ke kuchyňskému
stolu. „Ukázal byste mi ji?"

„Možná," řekl Daar a vyzývavě zvedl bradu. „Jestli to
tvý překvapení bude za něco stát."

Libby pohlédla na jeho berlu, kterou si pověsil na stůl.
„Dělal jste ji?" zeptala se ho.

Zamračil se na ni a jeho výraz se změnil v ostražitý. „Inu
jo, ze stromku, co rostl na hoře Fraser. Proč?"

„Myslíš si, že odtamtud pochází i moje třešňová
hůlka?" zeptala se Michaela a pohlédla na něj. „Ta, co
mi ji donesla Mary?"

Škubla sebou, když otec Daar zařval: „Jaká hůlka?"
Vylétl od stolu. „Robbieho sova ti donesla hůlku z třeš-
ňového dřeva?" zeptal se a rozhlížel se po kuchyni. „Kde
je? Jak vypadá?"

Libby byla jeho reakcí naprosto zaskočena. „Je na
krbové římse," řekla a namířila si to do obývacího pokoje.
„Je dlouhá něco přes půl metru, docela tlustá a vypadá
dost staře."

Daar se skoro rozběhl, aby byl u krbu první.

Libby si stoupla na spodní výstupek u krbu, aby na
římsu dosáhla. Ale hůlka tam nebyla. Podívala se na
Daara, který si mnul ruce a nadšeně poskakoval z jedné
nohy na druhou.

„No?" řekl vzrušeně. „Tak kde je?"

„Já — no — byla přímo tady. Michaeli?" zakřičela do
kuchyně. „Dal jsi tu hůlku, co tu ležela, někam jinam, když
jsi to tu včera vyzdoboval? Kam jsi ji dal?"

Michael poodstoupil od sporáku a nakoukl do obý-
vacího pokoje. „Včera večer už na římse neležela," řekl
měkce.

„Kde je?" opakoval Daar, procházel obývací pokoj
a koukal do každičkého rohu a zákoutí. Zastavil se a po-
hlédl na Libby. „Řekni mi znovu, jak přesně vypadala.
Byla asi takhle dlouhá?" zeptal se a podržel ruce od sebe
asi pětašedesát centimetrů. „A říkalas, že byla tlustá? Měla
všude po sobě suky?"

Libby seskočila z krbu. „Ano, byla celá posetá suky. Ale
nevím, kde je, otče. Když jsem ji naposledy viděla, byla
tady na krbové římse."

„A MacBain věděl, že tam je?" zeptal se chraplavým
hlasem a stoupl si před ni. „Viděl ji, když ti ji Mary
přinesla?" vyslýchal ji stařec nanejvýš rozrušeně.

„A-ano. To on ji na tu římsu dal."

Libby očima následovala Daarův pohled upřený ke
kuchyni. Michael míchal vajíčka na pánvičce a vůbec si
jich nevšímal.

„Proč jste tak zoufalý kvůli té hůlce, otče? Vždyť je to
jenom kus třešňového dřeva."

„Je to moje berla," řekl tichým hlasem a bolestně přivřel
oči. „Ztratil jsem ji před osmi lety a teprve před pěti lety
jsem se dozvěděl, že ještě existuje. Od té doby ji hledám."

„Vaše berla?" zeptala se Libby šeptem. „A umí stejné
věci jako vaše hůl? Jako když jsem ji držela?"

Zavrtěl hlavou. „Kdepak, je ještě mnohem silnější,"
odpověděl jí rovněž šeptem. „Je víc jak patnáct set let
stará. A Michael MacBain ví, kde je," řekl a zabodl svůj
pohled do Michaelových zad. Pak pohlédl zpátky na ni
a zavrtěl hlavou. „Schovává ji přede mnou, protože zná
její sílu."

Libbyino překvapení neustále narůstalo.
Tohle byla poslední kapka.
„Michael ví, že jste čaroděj?"

„Samozřejmě, že to ví," řekl Daar. „Proč by jinak přede
mnou ukrýval moji berlu?"
„A proč tedy?"

„Protože stejně jako MacKeageovi nechce, abych, měl
svou moc."

„Jakou moc?" zeptala se Libby, už jí to přestávalo bavit
a cítila se zmateně. „Z čeho má strach? A kteří MacKea-
geovi? Myslíte Greylena? Co ten s tím má společného?"

Daar zaklapl pusu a vešel do kuchyně. Vzal si svou
tenkou hůlku a přešel k věšáku s bundami. Oblékl si
bundu, popošel ke dveřím, ale zastavil se a namířil svoji
berlu na Michaela.

„Jestli ji zničíš, MacBaine, tak si nedám pokoj, dokud
nebudeš hořet v pekle. Robbie nebude dítětem navždy
a pak na tebe budu moct."

Otočil se a ukázal na Libby.

Michael se postavil mezi ně.

Ale Daar stejně promluvil: „A, jestli ho ty nepřemluvíš
k tomu, aby mi moji berlu vrátil, děvenko, tak se tam
budeš smažit s ním."

Poté, co jim tohle řekl, se Daar obrátil, vyšel ven a práskl
za sebou dveřmi takovou silou, až se okna roztřásla.

V kuchyni nastalo ticho.

„My-my jsme byli právě prokleti?" zeptala se šeptem
Libby a třela si paže dlaněmi, najednou jí byla nějaká zima.

Michael se k ní obrátil. „Ale kdepak, je to kněz, nemůže
nikomu škodit. To mohou lidi jenom sami sobě."

„Proč mu nechceš vrátit jeho berlu?"

„Protože... je pro nás pro všechny lepší, když ji nemá
ve svých rukou. Jeho moc určuje jeho berla a dokud má
tuhle tenkou, jsme všichni v bezpečí."

„V bezpečí? Michaeli, o čem to tu mluvíš? Z čeho máš
strach?"

Nic neříkal, jen na ni hleděl svýma hlubokýma šedýma
očima, ze kterých se nedalo nic vyčíst. Libby pevně objala
sama sebe, najednou jí nebylo dobře. Michael udělal krok
k ní a ona před ním o krok couvla. Ale on na ni stejně
dosáhl, přitáhl; si ji, pevně ji objal a položil si bradu na
temeno její hlavy.

„Uděláme dohodu, děvenko. Až ty budeš připravená mi
říct, co se stalo s tou ženou a s tím chlapcem v Kalifornii,
řeknu ti já, proč otec Daar nesmí nikdy získat svoji moc
nazpět."

„To je vydírání," zamumlala mu do hrudi.

„Kdepak," řekl s povzdechem a skoro ji rozdrtil v ná-
ručí. „Takhle to chodí. Mezi námi není místo na tajemství,
Libby. Protože dokud mezí námi nějaká jsou, hrozí, že nás
mohou ranit."

„Já nemůžu... musím si to rozmyslet, Michaeli."

Jeho ruce se kolem ní ještě pevněji sevřely. „Pšššt, to
je v pořádku, děvenko. Já umím být trpělivý." Uvolnil
sevření, podíval se na ni a pousmál se. „Ale umíš to i ty?"

„Možná nebudu čekat, až mi řekneš svá tajemství," řekla
s drzým úsměvem a pokusila se tak odlehčit situaci. „Mám
v úmyslu odhalit, kdo dělal moji postel, a pak zjistím, i co
ty a Greylen MacKeage tajíte. Jsem chirurg, pamatuješ?
A my býváme dobří ve skládání střípků."

„Tak to si nezapomeň do té své skládačky přidat
ještě jeden střep," řekl a jemně ji cvrkl do špičky nosu.

„Proč přinesla Mary tu hůlku tobě a ne třeba mně nebo
Greylenovi?"

A s těmito slovy ji Michael hlasitě políbil na rty, shrábl
svoji bundu z věšáku a namířil si to ke dveřím — on je
aspoň za sebou zavřel tiše.

Libby se zadívala na záclonku, která se pomalu vracela
na své místo po průvanu, který ji rozhoupal, a uvažovala
o tom, zda jejich dnešní rande ještě platí. S povzdechem
pohlédla ke stropu a znovu si povzdychla, když uviděla tu
záplavu hvězd nad hlavou.

Šli na to rande a během následujících dvou týdnů spolu
strávili docela hodně času. Libby, Michael, Robbie a John
postupně zavedli pohodlnou rutinu spočívající ve společné
večeři každý den. Někdy jedli u Libby a někdy Libby přišla
k nim a vařila u nich.

A každou noc po večeři Michael buď zůstal, pomohl jí
s nádobím a pomiloval se s ní, nebo ji doprovodil zpátky
k ní domů a pomiloval se s ní.

Libby o něm zjistila dvě věci; uměl být romantický
a uměl držet tajemství lépe než Pentagon.

Bylo Díkůvzdání a ona se ani o píď nepřiblížila k vy-
pátrání toho, kdo dělal její postel, ani jakéhokoliv jiného
Michaelova tajemství.

A jakkoliv nerada si to přiznávala, musela uznat, že otec
Daar měl pravdu. Tajemství stojí hodně energie skrývat.
Libby se z toho během těch dvou týdnů div nezbláznila.
Jediné chvíle, kdy nedumala nad tím, co před ní Michael
tají, byly ty, které spolu strávili nazí v posteli.

Ale i když to bylo moc hezké, jí to nestačilo.

A tam leželo její dilema. Michael měl trpělivost jako Job.
Už se jí od té doby ani nezeptal, co se stalo v Kalifornii.
Libby byla naprosto ohromena tím, jak dokáže odložit
něco na stranu a žít klidně dál.

Všude hledala tu zatracenou třešňovou hůlku a bála se,
že ji Michael už zničil. Dokonce se přistihla při tom, že
šla do lesa a volala Mary jménem v naději, že by si snad
mohla promluvit se sovou. Ale Mary se v poslední době
moc neukazovala; jenom Robbie se zmínil, že ji vídá, ale
také ne moc často.

Když se Libby nepokoušela odhalit jeho tajemství, du-
mala nad tím svým. Může vědět o berlách, čarodějích
a magických silách — což je samo o sobě dost znepokoju-
jící — ale jak by zareagoval, kdyby se dozvěděl, že žena,
se kterou si užívá v peřinách, je zrůda?

Do mysli se jí vkrádal strach. Měl by z ní Michael strach?
Zdálo se, že z otce Daara strach nemá. Ale na druhé straně
věděl, že otec Daar je nyní poněkud bezmocný a dával si
setsakramenstký pozor, aby to tak i zůstalo.

Daar ji od toho rána, co vystřelil nasupeně z její ku-
chyně, nenavštívil. To ale Libby ani v nejmenším nevadilo,
protože se na něj sama tak trochu zlobila.

„Doufám, že jsou lepší, než vypadají," řekla Kate, která
vešla s tácem koblih do obchodu s vánočními proprietami.
„Jsou celé ulepené a poleva se do nich vsákla."

„Asi jsme je měly nechat vychladnout, než jsme je
máčely," řekla Libby, vzala jí tác z rukou a položila ho na
pult.

Její matka přijela včera. Ian ji odjel vyzvednout do
Bangoru a včera večer s nimi u Libby doma povečeřel.
Ten Skot přinesl Kate do života světlo, jak se matka Libby
svěřila a dodala, že tento pocit je vzájemný.

No to byl párek dokazující, že protiklady se přitahují.

„To bylo od Michaela moc hezké, že ti dovolil prodávat
tvé šperky tady u něj v obchodě," řekla Kate a pohrávala
si s náhrdelníkem naaranžovaným na holé větvi, kterou
pro ně uřízl Robbie. „A po vánocích konečně otevřeme
tvé studio."

Libby si odfrkla. „Michael má pětadvacet procent z pro-
deje mých věcí a ještě mu tu zadarmo prodávám."

„Ale všichni vidí tvoje výrobky," opáčila Kate smířlivě.
„Lidé je nakoupí jako vánoční dárky," řekla a vzala do
ruky skleněnou figurku červeného samečka kardinála.
„To by vypadalo pěkně na zelené blůze. Udělala bys mi
takovouhle brož na vánoční večírek?"

„My budeme mít večírek?"

Kate se k ní otočila a zamračila se. „Samozřejmě, že bu-
deme. Pozveme MacKeageovi, Dolanovi, Michaela, Rob-
bieho, Johna a otce Daara. " Oči se jí rozsvítily nadšením,
obešla pult, vzala si do ruky papír a tužku a začala si psát
poznámky. „Pojď, naplánujeme menu. Mělo by to být ně-
co jednoduchého a chutného. Myslíš, že touhle dobou
jsou k sehnání humři?" zeptala se a pohlédla na Libby.
„A kdy bychom měly ten večírek uspořádat, čtyřiadvacá-
tého nebo už dřív?"

„Mami, budeme mít příliš mnoho práce, než abychom
organizovaly večírek. Tohle je Michaelova hlavní pracovní
sezóna. Budeme od rána do noci tady v krámě dokonce
i čtyřiadvacátého."

„To je nesmysl," řekla Kate a mávla rukou. „Já zvládnu
naplánovat večírek poslepu. Budeme muset sehnat kvě-
tinářství." Najednou ztichla, zamyšleně si strčila konec
tužky do pusy. „Myslíš, že rozeslat pozvánky emailem by
vypadalo povýšeně? Jsou to naši přátelé. Možná bychom
je měly jenom ústně pozvat, bude to takové mnohem
osobnější."

Libby se už dávno naučila, že když se její matka pro
něco nadchne, je lepší jí pomáhat a nevymlouvat jí to.
A pro Kate byly večírky základem přátelství.

„Pozvat je osobně bude asi lepší," souhlasila Libby
a vzhlédla k ní od zdobení třímetrové jedle douglasky,
kterou Michael postavil doprostřed obchodu.

Byla naprosto nádherná, jedna z jeho šampiónek, říkala
si Libby v duchu. Jedna z těch, které svým autem minula.
Poslední léto nebyla zastřižená, konečky jejích větví byly
měkké, mírně se otáčely k zemi a dodávaly jí přirozený
vzhled.

Libby nikdy moc nepřemýšlela o tom, odkud pocházejí
vánoční stromky; každý rok si jenom došla, k nejbližší
ohradě, kde je prodávali, vybrala si takový, který ji za-
ujal a odnesla si ho domů. Nyní už věděla, kolik práce
a zaujetí to stojí, jeden takový stromek vypěstovat. A také
trpělivosti — a té měl Michael, jak se zdálo na rozdávání.
Řekl jí, že tenhle strom je starý dvanáct let. To je dlouhá
doba na to čekat, až se vám vrátí, co jste do něj vložili.
Ano, vypěstovat vánoční stromek vyžaduje hodně času,
péče a schopnosti, stejně jako dobrý instinkt.

Michael to všechno měl.

Ať ji Bůh ochraňuje, jestli se do něj opravdu zami-
lovává. A přesně, jak jí zkušeně předpověděla Grace
MacKeageová, ji doháněl k šílenství. Ale byl to takový
příjemný, hřejivý a matoucí druh šílenství, že z něj Libby
přetékala štěstím.

„Ach, tady přichází náš první zákazník," řekla Kate
a vzrušeně pohlédla oknem na parkující auto.

Vystoupili muž, žena a šest dětí. Děti byly ve věku od
deseti do dvou let, sotva se jejich nožičky dotkly země,
rozeběhly se po nejbližší školce vánočních stromků. Ženě
se podařilo zachytit nejmenší batole a s ním v náručí
následovala smečku. Muž s rezignovaným výrazem vešel
do jejich obchodu.

Kate si uhladila vlasy, narovnala se v zádech, vřele se
usmála a přivítala ho. „Dobré ráno," řekla radostným
hlasem. „Chcete pilu?"

„Ano, to chci," odpověděl, podezřívavě pohlédl na Kate
a vyndal si ze zadní kapsy peněženku. „A kde je John?"

Kate vystřízlivěla. „Dneska tráví den u Pottsesových, je
u nich i na večeři," řekla mu. „Všichni jsme měli strach,
že pro něj dnešek bude bez Ellen... těžký."

Muž přikývl. „Tak to je dobře. Ellen byla duší tohoto
místa." Všiml si koblih a opět se na Kate zachmuřeně
podíval. „A vy jste?" zeptal se.

„Ach, ano, já jsem Kate Hartová," řekla a mávla rukou
směrem k Libby. „A tohle je moje dcera, Libby Hartová,"
dodala.

Muž se otočil k Libby a ta se na něj pousmála.

„Libby Hartová?" zopakoval. „Vy jste ta doktorka, co
jsem o ní slyšel, že žije v domě Mary Sutterové?"

Libby si nebyla jistá, co mu na to má odpovědět, a tak
jen přikývla.

„Otevřete si tu praxi?" zeptal se. „Už roky se sem
pokoušíme dostat nějakýho doktora."
„Já-já jsem chirurg, pane...?"

Zrudl v obličeji. „Omlouvám se," řekl a oběma se jim
mírně uklonil hlavou. „Já jsem Alan Brewer. Mám ve
městě kovářství."

„Pane Brewere," pozdravila se s ním Libby. „Nejsem
školená na všeobecnou praxi. Pracovala jsem na trauma-
tologii."

„My tady míváme ale spousty nehod," řekl a najednou
se zdálo, že jeho zájem ještě vzrostl. „Většina prací tady
je dost nebezpečná, v továrně, při svozu dřeva, a to ani
nemluvím o horách. Už jsem viděl, že zraněný musel čekat
víc než hodinu, než pro něj přiletěl vrtulník z Bangoru.
Několik lidí dokonce zemřelo dřív, než přijela pomoc."

Libby opět nevěděla, co mu na to má odpovědět. Ale
vsadila by cokoliv, že až se příště stane nějaká nehoda,
určitě ji zavolají. No, to snad bude v pořádku, říkala si
pro sebe. Nemohla by odmítnout přece pomoci, když by
věděla, že je něčí život v ohrožení.

Asi by si měla dát dohromady nějaké vybavení a vozit
ho s sebou v autě.

„Tady je pila, pane Brewere," řekla pohotově Kate
a podala mu ji přes pult, čímž chytře odvrátila pozornost
od očekávané Libbyiny odpovědi. „Až budete hotovi, za-
stavte se tady s dětmi na koblihy. Máme také připravenou
horkou čokoládu a teplý jablečný mošt, a pro vás a vaši
ženu kávu."

„Asi nám to bude dost dlouho trvat," řekl a bolestně si
povzdychl. Zaplatil Kate a vzal si od ní pilu. „Loni jsme
stromek vybírali skoro hodinu. Každý člen naší rodiny
má jiný názor na to, jak by měl vypadat dokonalý vánoční
stromeček. Takže se uvidíme později, paní Kate, doktorko
Libby," řekl a kývl ke každé z nich. S pilou pod paží pak
vyšel a vydal se za svou rodinou.

„No tak to bylo..."

„Zvláštní?" dořekla Libby za svou matku a zašklebila
se. „Řekla bych, že se v Pine Creek co nevidět rozšíří, že
tu mají novou doktorku."

„Úplně jsem zapomněla jaká takováhle malé městečka
jsou," řekla Kate. „Libby, počítáš s tím, že tě přivolají,
pokud tady dojde k nějaké ošklivé nehodě?"

„Jo, to si umím dost živě představit. Myslíš, že mě tu
ted budou všichni oslovovat doktorko Libby?"

Zdálo se, že budou a že Kate měla o malém městečku
naprostou pravdu. Minimálně každý druhý člověk, který
toho dne vešel do obchodu — a muselo jich být asi tak
padesát — věděl, že ve městě je nový doktor. I lidem, kteří
ani přímo ve městě nežili a dověděli se, že je lékařka, se
ve tvářích zračila naděje a úleva.

Po zavírací hodině byly obě, Kate i Libby, naprosto
vyčerpané z úsměvů, zodpovídání a pokládání otázek,
přípravy čokolády a kávy, porad ohledně výběru stro-
mečku a omlouvání se za nepovedené koblihy. Mezitím

ještě Libby odbíhala do domu, podlít krocana, škrábat
zeleninu a prostírat k sváteční večeři.

Michael strávil celý den nakládáním dalších tří kamiónů
stromečků, které mířily mimo stát, takže moc Libby a Kate
pomáhat nemohl. Stejně zaneprázdněn byl i Robbie, který
dostal důležitý úkol počítat nakládané stromky. Ian Mac-
Keage, pokud nebyl uvnitř, nejedl vdolky a nepovídal si
s Kate, svazoval větší stromky a pomáhal je zákazníkům
odnášet do auta.

V sedm večer konečně všichni seděli u stolu a chystali se
pochutnat si na desetikilovém krocanovi. Každý hladový
a utahaný jako pes.

A v tu chvíli zazvonil telefon a předpověď Kate se
naplnila, když Michael došel zpátky ke stolu a tiše řekl
Libby, že Alan Brewer a jeho nejstarší syn spadli ze střechy
svého domu.

Kapitola 22

Libby seděla na sedadle spolujezdce v Michaelově nákla-
ďáku a mlčky hleděla na kolem ubíhající krajinu v oparu.
Přemýšlela o tom, jak se jí vždycky dostávali do rukou
pacienti, kteří již byli stabilizováni. Také si vzpomínala na
výjezdy, u kterých byla během svého tréninku, už to bylo
nějaký čas, co naposledy stabilizovala pacienta po úrazu.

A zatraceně, neměla žádné vybavení.

„Jak jen mohli nechat dítě lézt po střeše domu?" zeptala
se snad po páté. „A já nemám ani žádnou výbavu. Jsi si
jistý, že volali první pomoc?"

Michael se k ní naklonil a dal jí svou ruku na její třesoucí
se ruce. „Potřebují tvé znalosti. A první pomoc je na cestě,
jen je šedesát kilometrů odsud a bude jim nějakou dobu
trvat, než dorazí z druhého konce jezera."

„Moje znalosti neznamenají nic bez mého vybavení. Jak
jen mohli?" opakoval znova a znova.

Michael jí opět sevřel ruce, pak dal ruku na řadící páku
a soustředil se na vybrání zatáčky, aby je oba nezabil. Jel
rychle, ale ne bezhlavě.

„Tady děti vyrůstají rychle, děvenko," řekl a zařadil
vyšší rychlost poté, co projel zatáčkou. „Nemůžeme si
dovolit hýčkat je v bavlnce, nebo by se jako dospívající
dostali do ještě větších problémů." Podíval se na ni a usmál
se. „Není rozumné čekat, až kluk vyroste a až pak mu dát

poprvé do ruky motorovou pilu. Nebo ho posadit na skútr
či nechat vystřelit z pušky. Začínáme s tím, když jsou ještě
malí, a my je můžeme kontrolovat."

Libby si opět začala zmateně mnout ruce. „Ty — měl —
Robbie už měl v ruce motorovou pilu?" zašeptala a snažila
se zahnat tu děsivou představu. „A střílel z pušky?"

„Inu jo, Libby, pod mým dohledem."

„Ale, vždyť je mu teprve devět let."

„Ve chvíli, kdy je dost velký, aby nástroj unesl, musí se
naučit, jak funguje a jak ho ovládat pro případ potřeby."

„Zbraň není nástroj."

Michael se na ni dlouze a zkoumavě zadíval, jako kdyby
se pokoušel odhadnout její náladu. „Ale ano, je to nástroj,
děvenko," oponoval jí klidně. „A proto jsem dohlédl na
to, aby Robbie věděl, jak se se zbraní zachází. Když mu
byly tři roky nechal jsem zmrznout vodu v plastové nádobě
a před jeho očima jsem ji rozstřelil. Byl vážně vyděšený,
když si uvědomil, co by to udělalo s člověkem."

Libby byla vážně vyděšená teď.

„Libby," řekl Michael a netrpělivě si povzdychl, „Rob-
bie chodí každou chvíli na návštěvu ke svým spolužákům
domů teď, co chodí do školy. A skoro v každém domě
tady po okolí je lovecká puška. Potřebuju si být jistý, že
ví, co by se mohlo stát, když se ho některý ze spolužáků
pokusí ohromit tím, že vystřelí z pušky svýho táty."

„Měl by rychle utéct a najít nějakého dospělého."

„A to by i udělal," ujistil ji Michael. „Věř mi, to bylo
první pravidlo, které jsem ho naučil. Tak a jsme tady,"
řekl a odbočil z hlavní silnice.

Libby vyskočila z auta dřív, než Michael vypnul motor.
Automaticky běžela k shluku lidí u domu.

Přivítaly jí pohledy plné obav, bezmoci a úlevy, spolu
s paní Brewerovou s dvouletou dcerkou v náručí, kterým
oběma tekly po tvářích proudy slz.

„Prosím vás, pomozte jim," šeptala přerývavě. „Al-Alan
má ošklivé zranění, myslím, že si zlomil vaz."

Libby bez přemýšlení nasadila profesionální uklidňující
lékařský obličej a pousmála se na paní Brewerovou. „Udě-
lám vše, co bude v mých silách," slíbila. Obrátila se a šla
k malé skupince lidí klečících u ležícího muže.

Rozhlédla se kolem, kde leží druhá oběť, ale viděla
jenom Alana Brewera. „Řekli mi, že spadli dva," zeptala
se skupinky. „Kde je ten chlapec?"

„Ten je tady," ozval se někdo a ukazoval na dítě. Chlapec
seděl na klíně nějaké ženy, jeho obličej byl celý zašpiněný
a pokrytý slzami. Kromě zjevně zlomené ruky se zdál být
v pořádku.

Libby poklekla vedle Alana Brewera a s radostí konsta-
tovala, že je při vědomí. „Alane," oslovila ho a podržela
jeho hlavu ve svých dlaních, aby ho přiměla hledět zpříma
na sebe. „Řekněte mi, kde vás to bolí."

„Bolí ho záda," ozval se někdo z kroužku okolo.

„Chci, aby mi to řekl Alan. Kde vás to bolí, Alane?"

„V zádech," zopakoval hrdelním hlasem.

„Ale kde vás to bolí v zádech? Nahoře u ramen nebo
níže kolem pasu?"

„Dole," zasykl. „A moje... moje levé rameno," zaúpěl
a zavřel oči.

Libby viděla, že má levé rameno vyhozené, ale jeho
bolest ve spodní části zad ji znepokojovala mnohem víc.

„Pokoušel se zachytit Darrena, když mu to podklouzlo,"
ozval se někdo a poklekl k Allanovi na druhé straně. „Ale
žebřík to nevydržel, odporoučel se i s nimi k zemi. Darren
přistál na něm."

Libby usoudila, že Darren je ten chlapec se zlomenou
rukou.

„Ani jsme s ním nepohnuli," ozval se někdo jiný. „Přesně
takhle dopadl."

Libby v duchu poděkovala Bohu za ten malý zázrak
a nepřítomně přikývla. Bylo jí zřejmé, že Alan Brewer trpí
velkou bolestí a začíná se dostávat do šoku. Zatraceně,
kde může vězet ta záchranka?

Její výcvik byl, bez vybavení ke stabilizaci, k ničemu. Po-
třebovala krunýř a dlahy ke stabilizaci zad a krku. K čertu,
nemá ani stetoskop, aby si poslechla, jestli neutrpěl vnitřní
krvácení.

Libby vzala Alanův obličej do dlaní a pošeptala mu do
ucha. „Dýchej pomalu a mělce," řekla mu měkkým hlasem.
„Soustřeď se jenom na mě. Poslouchej, co ti říkám."

„Darren," vypravil ze sebe chroptivým hlasem.

„Darren je v pořádku," zašeptala mu Libby do ucha.
„Sedí tu stranou a je v pořádku. Poslouchej mě, Allane,
chci, aby ses zcela soustředil na mé ruce. Cítíš mé ruce
na své tváři?"

„A-ano."

„Budou se zahřívat. Soustřeď se na teplo. Nech to teplo
procházet svým tělem, až dolů k tvé páteři."

Libby zavřela své oči a zaměřila veškerou svou energii na
Alana Brewera. Její vnitřní zrak okamžitě zaplavily barvy,
vír červené, černé a jasně modré. Její srdce začalo prudce
bít a Libby si uvědomila, že se přizpůsobuje Alanovu
zrychlenému bušení, které cítila. Ve vlnách ji zalévala
bolest. Napětí ovládlo její smysly.

„Pusť mě dovnitř, Alane," zašeptala. „Dovol mi, abych
ti pomohla."

Barvy se rozvířily do divokého chaosu, který pronikal
z jeho těla do jejího. Alanovy prudké emoce kolem sebe
zuřivě švihaly a znemožňovaly jí dosáhnout jeho zranění.
Libby se pokoušela skoro pět minut dostat se do něho,
šeptala mu povzbuzující slova, která by ho přiměla otevřít
jeho mysl. Ale barvy se vždycky rozvířily a vyrvaly jeho
zranění z jejího dosahu.

Silné, teplé, mocné a povědomé ruce jí vzaly za její
třesoucí se ramena a Libby se znovu vrhla do dalšího
snažení. Ale bez ohledu na to, jak moc se snažila dosáhnout
Alanovy zlomené páteře, výsledek nepřicházel.

V dálce se ozvala houkačka a pomalu se přibližovala, až
konečně zastavila za jejími zády. Hlasy pronikly do mlhy
v její mysli, Libby pustila Alanovu tvář a posadila se.

Michael ji zvedl na nohy, ovinul své ruce kolem ní
a pevně ji objal. „Tvoje, vybavení dorazilo, děvenko,"
pošeptal jí a opřel svou bradu o temeno její hlavy. Pevně
ji svíral v náručí, jako kdyby se svou vyrovnaností snažil
zastavit třes jejího těla.

Přiběhli k nim záchranáři ověšeni vybavením. Asi dvě
minuty Libby jen přihlížela, pak její vytrénovanost zvítězila
nad šokem. Odstrčila Michaela, klekla si k Alanovi a začala
instruovat záchranáře. Přestala ve chvíli, kdy si uvědomila,
že na ni jen hledí a vůbec se neřídí jejími pokyny.

„Je to lékařka," pronesl Michael se značnou autoritou
a poklekl vedle ní.

A od té chvíle vydávala dvěma mužům a jedné ženě
zautomatizované pokyny podle své letité praxe, všichni
pracovali společně jako tým na stabilizaci Alana Brewera.
Opatrně pod ním podsunuli desku na zajištění páteře a zne-
hybnili ho. Pak ho přenesli na nosítka a naložili do sanitky.
Libby si vysílačkou promluvila se službu konajícím lékařem
v Bangoru a ten jí řekl, že helikoptéra je už na cestě.

Dala ještě několik posledních pokynů záchranářům, pak
vzala jeden z kufříků první pomoci a přešla k malému
Darrenu Brewerovi, klekla si před ním. Usmála se na něj
a střela mu slzičky z jeho špinavé tváře. „Já jsem doktorka
Libby, Darrene, pamatuješ si mě? Dneska ráno v obchodě
s vánočními stromky."

Sám si utřel další slzičku, pak ukázal na svou levou ruku
a řekl: „Já jsem spadl."

„Můžu vidět, kde sis ublížil?" zašeptala na něj. „Tvoje
ruka dělá dobrou dlahu, ale myslím si, že já bych mohla
udělat ještě lepší."

Chlapec na ni pohlédl očima plnýma znepokojení, bo-
lesti a skepse, ale přikývl a pustil se své poraněné ruky.

Libby se usmála na ženu, na jejímž klíně Darren seděl.
„Co kdyby si ho vzal Michael?" navrhla. „Má větší sílu,
podrží mi ho pevněji."

Žena se stejně nejistým výrazem, jaký se objevil i na
Darrenově tváři, přikývla a posunula se stranou, aby si
Michael mohl sednout vedle ní a vzít od ní chlapce.

„Co jste dělali na střeše?" zeptala se Libby a nůžkami
rozstřihávala rukáv chlapcovi košile. „Ne, neříkej mi to,
nech mě hádat," pokračovala lehkým konverzačním tó-
nem, aby ho uklidnila a přivedla na jiné myšlenky. „Vidím
vánoční světýlka viset z okenního žlabu. Vy jste zdobili
dům, že mám pravdu?"

Přikývl a zasykl ve chvíli, kdy odhalila jeho paži.
Měl ji zlomenou mezi loktem a zápěstím, naštěstí kost
nepronikla do masa.

Libby dlouze a uznale pískla. „No to je ale pořádná
modřina," řekla ohromeně a usmála se na něj. „Kdybych
byla na tvém místě já, asi bych se na to ani nemohla
podívat."

„Ale ty seš holka," řekl Darren.

Libby souhlasně přikývla. „Jo, to jsem. Já bych asi
hrozně naříkala a ty ne."

„Bude můj tatínek v pořádku?" zeptal se a podíval se
směrem k sanitce.

„Bude v pořádku, Darrene. Ale je zraněný, takže ho
necháváme v sanitce, dokud nepřiletí helikoptéra."

„A  já taky poletím helikoptérou?" zeptal se.

Libby vzala jeho obličej do svých dlaní a smutně se na
něj pousmála. „Promiň, broučku, ale tentokrát ne."

Odpoutal svůj pohled od sanitky a podíval se na ni. Libby
rychle pohlédla na Michaela a pak zpátky na chlapce.

„Zavři oči, Darrene," zašeptala, „a mysli na něco hez-
kého. Máš nějaké zvířátko?"

„Mám Binga," řekl a pevně stiskl svá víčka.

Libby nechala jednu svou ruku pod jeho bradou a dru-
hou dlaní přiblížila k jeho zlomené ruce. „A Bingo je
kočička?" zeptala se.

„Kdepak. Je to pes. Au."

„Pšššt, to je dobré, Darrene. To je jenom teplo, co cítíš,
ne bolest."

„Tvoje ruce jsou teplé," souhlasil tiše a pohlédl na svou
ruku.

Libby ho chytla za bradičku a přiměla pohlédnout na ni.
„Nejsem si úplně jistá, že je tvá ruka zlomená, Darrene.
Doufám, že je jenom naražená, a odneseš si jenom tu
ošklivou modřinu. Tak a teď zase zavři pěkně oči a mysli
na Binga. Dostal jsi ho jako štěně?"

Ale Libby už Darrenovu odpověd neslyšela, jestli něja-
kou vyslovil. Zrak její mysli již putoval jeho tělem. Cítila
jeho rychlé dýchání a vystrašený tlukot jeho mladého
srdce. Našla jeho zlomenou ruku pulzující barvou a začala
ji silou své mysli opravovat. Kost se spojila, žíly přestaly
prosakovat a otok se rychle ztrácel.

Už chtěla z jeho těla ven, když si všimla něčeho jiného —
jisté nepravidelnosti v Darrenově srdečním rytmu, jedna
z chlopní nedoléhala. Tak se zastavila a když už v něm
byla, opravila i to. Otevřela oči, zvedla Darrenovu bradu
a usmála se na něj.

„Máš obrovské štěstí, chlapče. Je to jen naražené," řekla
a podívala se na paní Brewerovou, která nyní klečela vedle
ní. „Bude stačit jenom Brufen 200, kdyby si stěžoval na
bolest," řekla jí Libby. „A za den za dva by měl být úplně
v pořádku."

„On to nemá zlomené?" zeptala se paní Brewerová
a opatrně se dotkla synovy ruky.

„Ne. Otok mu rychle zmizí, když na to dáme nějaký
led," řekla Libby a vytáhla z kufříku první pomoci chladící
sáček. Rozlomila pečeť, tím smísila látky v něm obsažené,
jejichž endotermní reakce způsobila okamžité zchlazení
a opatrně ho přiložila na Darrenovu ruku. „Myslím, že ve
skutečnosti je víc vyděšený než poraněný."

Výraz ženiny tváře se o něco málo uvolnil. „A Allan?"
zeptala se. „Ten taky bude v pořádku?"

Libby přikývla. „Ano, bude," ujistila ji, když si vybavila
jeho zranění, které sice viděla, ale k němuž se jí nepodařilo
dostat. „Bude si muset prodělat pár týdnů rehabilitace, ale
bude v pořádku."

„Celé je to moje vina," rozplakala se žena a zabořila
svůj obličej do dlaní. „To já koupila ta zatracená světla
a chtěla jsem, aby je pověsili podél okapu."

Libby ovinula své ruce kolem ní. „Jste Karren, že?" zepta-
la se a snažila si vybavit jejich představování dneska ráno.

„Carrie," opravila ji a přikývla.

„Nebyla to ničí vina, Carrie. Byla to nehoda. Váš manžel
a váš syn budou v pořádku. Budete mít skvělé vánoce."

Žena vzala svého syna do náručí.

„Poděkuj doktorce Libby, Darrene," naváděla svého
syna.

Darren se na ni podezřívavě zadíval. „Ta ruka mě už
nebolí."

„To jsem moc ráda," řekla Libby, postavila se a zavřela
kufřík s první pomocí. „A předepisuji ti, aby ses držel dál
od střech, minimálně ještě příští tři roky."

Michael si od ní vzal kufřík a odnesl ho zpátky k sanitce,
nechal Libby, aby ho předběhla a šla zkontrolovat Alana.
Být přikurtován k fixační desce bylo samo o sobě bolestné
a utrpení se mu jasně zračilo pod kyslíkovou maskou.

Trvalo ještě dalších patnáct minut, než lopatky vrtule
helikoptéry konečně rozdivočily špičky okolních stromů.
Vedle Brewerová domu bylo velké pole, lidé, kteří tam
parkovali svými auty, zapnuli světla a osvítili tím přistá-
vací plochu pro helikoptéru. Ta pomalu v kuželu svého
vlastního dolů směřujícího světla dosedala na pole a nu-
tila přihlížejí chránit se před poryvy, které způsobovala.
Jakmile se dotkla země, posádka vyskočila a rozeběhla
se k sanitce.

Libby položila svou dlaň na Alanovu hruď, aby ho
uklidňovala, a kráčela vedle nosítek, která se stala sou-
částí průvodu záchranářů, přitom na nově příchozí kři-
čela informace o jeho stavu. Jakmile byl Alan umístěn
v helikoptéře, Libby za ním zabouchla dveře a ustoupila
stranou. Sehnula se a utíkala zpátky k sanitce, aby ji vrtule
helikoptéry neodfoukla.

„Máte někoho, kdo by vás zavezl do Bangoru?" ze-
ptala se Carrie Brewerové. „A někoho, kdo by vám zatím
pohlídal děti?"

Carrie přikývla a přihlížela, jak helikoptéra odlétá i s je-
jím manželem. Nakonec se obrátila na Libby. „Měl by
Darren jet se mnou?"

„To by bylo nejlepší," řekla Libby. „Bude dobré, když se
na něj ještě někdo podívá. A možná rentgen, pro jistotu."

Carrie si ji roztřeseně přitáhla k sobě. „Děkuji vám,"
zašeptala. „Děkuji, že jste nám pomohla."

„To všechno záchranáři, ti odvedli největší kus práce.
Teď jedte do Bangoru a řekněte řidiči, ať je to kdokoliv,
aby zbytečně nespěchal. Bude jim nějakou dobu trvat, než
Allana vyšetří. Ale než začnou cokoliv dělat, promluví si
s vámi. A nebojte se," ukončila to a pohladila Carrie po
ruce, „bude v pořádku."

Libby se obrátila a šla k Michaelově náklaďáku, otevřela
dveře spolujezdce a zadívala se bezradně na sedadlo ve

výši svých prsou. Byla příliš unavená a otupělá, než aby
tam sama vylezla. Silné ruce ji uchopily v pase a vysadily
nahoru. Stejné ruce pečlivě zajistily její bezpečnostní pás
a opatrně zabouchly dveře.

Libby zavřela dveře a opřela se do opěradla. Kromě
toho, že řekl záchranářům, že je lékařka, Michael po celou
dobu ani nepromluvil. A neřekl nic ani teď, když vklouzl
za volant, nastartoval a vyjel na cestu. Když vyjeli na
zpevněnou silnici, zabočil doprava, ne doleva, a namířil
to k jejímu domu.

Libby byla za ticho vděčná. Hlava se jí točila, žaludek
se jí svíral a nemohla ovládnout svůj třes. Až ve chvíli,
kdy Michael otočil knoflíkem topení naplno doprava, si
uvědomila, že je na kost zmrzlá.

Nejspíš by měla něco říct.

Ale co?

Podívala se napravo vedle sebe a zahleděla se na Michae-
lův slabě osvětlený profil. Tiše zvedl svou pravou ruku.
A Libby stejně beze slova rozepnula svůj bezpečnostní pás
a posunula se po sedadle, až byla těsně vedle něho, zavřela
oči, povzdychla si a vtiskla se do jeho objetí.

Už dvě hodiny bez přestání zírala do stropu své ložnice
na světélkují hvězdy, až se jí z nich dělaly před očima
rozmazané světelné skvrny. Libby se podívala na hodiny
vedle postele, světlo bude nejdřív za další tři hodiny, opět
se zahleděla na hvězdy na stropě.
On to ví.

Michael zná její tajemství. Byl tam s ní včera večer, když
se pokoušela uzdravit Alana Brewera. A držel Darrena,
když léčila jeho zlomenou ruku. Michael musel cítit tu
energii, která jimi pulzovala. Viděl to samé, co viděla ona,
takže nyní mu to muselo být jasné.

Takže teď už to ví.

Neřekl ani slovo. Odvezl ji domů, uložil ji do postele,
letmo jí políbil a odešel.

Co si jen musí myslet? Leží teď také v posteli, kouká se
do stropu a přemýšlí o tom, co je to jen za zrůdu?

Libby se pokoušela představit, jaké by to bylo, kdyby
to bylo naopak a Michael měl takový dar. Měla by z něj
strach? Dokázala by ho milovat stejně, kdyby byl hříčkou
přírody?

Ale on má také tajemství a není to jen to, kdo dělal její
postel. Na Michaelovi je také něco mystického, co je nějak
spojeno s jeho minulostí. Něco se mu stalo před dvanácti
lety, něco, co způsobilo, že se silný a sebejistý muž uchýlil
do útočiště hor Maine.

Říkal jí, že byl bojovník. Viděl nebo udělal snad něco,
co ho nutí se skrývat?

A jaké je jeho spojení s Daarem? Zdálo se, že Michael bez
problému přijímá, knězovo tvrzení, že je čaroděj. Kdyby
jen to. Dokonce to vypadá, že k tomu starému muži chová
jistý respekt.

Ale nebojí se ho. Jen je s ním opatrný. A drží se před
ním v bezpečí.

Nemluví snad o jejím tajemství proto, že nechce hovořit
o tom svém?

Zatraceně, je to strašně zmatené.

Libby ze sebe shodila přikrývku a vydala se do koupelny.
Tam málem zašlápla Trable, který se k ní vrhl hned, jak
otevřela dveře. Strážce ho samozřejmě následoval, věděla,
že oba kluci míří nahoru do patra najít svou sestřičku,
která nejspíš spí s Kate.

Libby si důkladně opláchla obličej studenou vodou,
pročísla vlasy a vyčistila si zuby. Vrátila se zpátky do
ložnice, teple se oblékla a namířila si to do kuchyně. Našla
papír a tužku a napsala své matce vzkaz, aby ji nečekala
v obchodě s vánočními stromky před polednem. Pak si

obula pohorky, oblékla bundu, čepici a rukavice, našla
baterku a vyrazila ven.

Několik minut zůstala stát na verandě a hleděla na
černou a mlčenlivou horu TarStone, která se jako spící
obr klenula k hvězdnému nebi.

Zdála se být tak strašně chladná. A neuvěřitelná.

Také vypadala jako místo, kde by se dalo snadno ztratit.

Libby se rozhodla neztrácet čas počítáním svých nadějí
na to, že najde otce Daara. Bála se, aby nevystřízlivěla
a nerozhodla se svůj plán vzdát. Potřebovala se starým
knězem mluvit, jinak jí snad exploduje mozek. A tak
zapnula baterku a vyrazila přes zahradu k lesu.

Nemohla přestat přemýšlet o včerejší noci, nedokázala
se přenést přes to, že nedokázala Alanu Brewerovi pomoci.

Proč? K čemu je dobrý dar, který zabírá jenom na
některé lidi? Proč byla schopná uzdravit Darrena, ale ne
jeho otce?

Potřebovala si s někým o tom promluvit a kromě starého
kněze, který probudil mrtvé květiny před jejíma očima
zpátky k životu, tu nikdo jiný nebyl. Ať ten kněz pro ni
kouká mít odpovědi, když už je tak bláznivá, že se kvůli
němu vydává přes strašidelný tmavý les a riskuje, že ji
sežere medvěd.

Její odhodlání fungovalo dobře a první hodinu Libby
bez problémů stoupala vzhůru, pak ale něco zaslechla po
levé straně. Zlomila se větévka a ona se prudce otočila
a namířila proud světla baterky tím směrem. Ale kam až
světlo baterky proniklo, neviděla nic jiného než stromy
bez listí.

A pak zahlédla dva světelné kruhy.

Oči se nehýbaly, bez mrknutí na ni hleděly jen z pouhých
několika centimetrů nad zemí. Bylo to nějaké malé zvíře,
zajíc, možná liška nebo něco jiného? Nebo je to krčící se
medvěd připravený k útoku?

Zatraceně. Co jen dělá v půl páté ráno uprostřed lesů
jenom s baterkou a bujnou představivostí?

Najednou se ve světle baterky přehnala bílá čmouha
a Libby vykřikla. Udělala prudký krok dozadu, zakopla
a spadla přímo do jedlového porostu.

„Zatraceně! Mary!" nadávala a ohýbala větévky, které
jí šimraly na tváři. „Vyděsila jsi mě k smrti."

Jedinou odpovědí jí byla ozvěna jejího hlasu.

Libby se pomalu postavila opět na nohy, oklepala ze sebe
jehličí a narovnala si čepici. No, aspoň už není sama — ne
že by jí sova moc pomohla proti medvědovi. Pokračovala
tím jediným směrem, který znala, vzhůru. Ale místo toho,
aby si baterkou svítila na cestu před sebou, vyhledávala
jejím světlem sovu v korunách stromů.

„Mary!" zavolala na ni zpěvným hlasem, připadala si
víc zoufalá než jako blázen. „Kde je chata otce Daara?"

Z pravé strany se ozvalo vysoké zapištění, Libby se obrá-
tila a pokračovala v chůzi tím směrem. Její prozpěvování se
pomalu měnilo v nadávky, jak se plazila pod nízkými hus-
tými větvemi a přes padlé stromy. Skoro hodinu následovala
těžkým terénem Mary a jediným vodítkem jí bylo její slabé
pískání. Někdy se jí podařilo sovu zahlédnout kus před
sebou mezi větvemi. Pak konečně Libby celá poškrábaná
a ubitá spatřila nad sebou slabé světlo. Přišla na mýtinku,
ale ztuhla na místě, když spatřila obrys Daarovy postavy
v mihotavém světle petrolejové lampy před jeho chatou.

„Pokud s sebou neneseš moji berlu, děvče, tak se můžeš
rovnou obrátit a jít zpátky," pronesl k ní chraplavým
hlasem, který se nesl chladným vzduchem.

„Dala bych si šálek kávy."

„Jo, můžeš ho dostat, pokud jsi přinesla moji berlu."
„Michael ji má."

„Tak to si dej pozor, aby tě na cestě zpátky nesnědl
medvěd," řekl a obrátil se k vchodu do své chaty.

Libby stála jako přikovaná a hleděla na zavírající se
dveře Daarovy chaty. Věděla, že tam má kávu; zatraceně,
dokonce ji cítila.

Rozhodnými kroky přistoupila k chatě, překonala čtyři
schody k vyvýšené verandičce a baterkou zaklepala na
masivní dřevěné dveře. „Nikam neodejdu!" zakřičela.
„Chci hrnek kávy a chci s vámi mluvit."

„Ale já s tebou mluvit nechci," ozvala se zevnitř vzpurná
odpověď.

„To jsou přece nepsané zákony hor, že se musíte po-
starat o člověka, který zabloudil v lesích," řekla Libby.
„Nabídnout mu přístřeší, jídlo a něco teplého k pití."

„To jsem si na tebe jenom vymyslel. Teď jdi pryč. Nebo
tě proměním v brouka."

Libby znovu zabušila baterkou na dveře. Když se ne-
ozvala žádná odpověd, opřela se o dveře a začala pofňuká-
vat. „Můj... můj dar, nefunguje," zašeptala. „Nefungovalo
to, když jsem ho včera večer potřebovala."

Dveře se rozlétly a ona padla otci Daarovi do náručí.

Libby si opřela čelo o jeho rameno a pokračovala ve své
litanii. „Nepodařilo se mi uzdravit Alana Brewera. Vyléčila
jsem Darrenovu zlomenou ruku, ale pro jeho otce jsem
nemohla nic udělat. Byl to takový zmatek a chaos. Barvy
vířily a nedovolily mi dostat se ke zranění."

Daar si zjevně vůbec nevěděl rady s plačící ženou, nejisté
ji hladil po zádech jednou rukou a druhou se ji pokoušel od
sebe odstrčit. Nakonec spolu s ní došel ke stolu a posadil ji
na jednu ze židlí. Libby pohlédla dolů na své ruce, sepjala
je a pokračovala.

„Nic z toho, co jsem zkusila, nezabralo. Byl u toho
dokonce i Michael a držel mě, ale stejně se mi k Alanovi
nepodařilo dostat." Vzhlédla k němu. „Bylo to, jako
kdyby se mnou bojoval. Proč by to dělal? Měl velké
bolesti. Copak mohl chtít nebýt uzdraven?"

Daar se posadil na židli vedle ní, zamyšleně na ni
hleděl a přejížděl si po bradce. „Samozřejmě, že chtěl být
uzdraven. Říkalas, žes to zkoušela a nemohla ses k němu
dostat? Ale žes uzdravila toho kluka?"

Libby přikývla. „Darren měl zlomenou ruku, bez pro-
blémů jsem se dostala do něho a napravila to. U Alana
Brewera jsem viděla jeho zranění, ale nemohla jsem
k němu. Barvy mě odváděly pořád pryč."

Daar ztichl. Zvedl se, přešel ke kamnům a nalil hrnek
kávy. Přinesl ho ke stolu a postavil před ni. Libby hrnek
opatrně zvedla, foukla do něj a opatrně usrkla horké černé
voňavé kávy.

„Řekni mi, co se přesně stalo," řekl Daar a opět se
posadil vedle ní. „Znám Brewerovi, takže došlo k nějaké
nehodě?"

„Alan a jeho syn Darren spadli ze střechy, když přidě-
lávali vánoční světýlka." 
„A malý Darren si zlomil ruku?"

„A Alan si zlomil obratel a vyhodil rameno," dodala.
„Neměla jsem u sebe žádné vybavení a sanitce to trvalo
strašně dlouho, než přijela. Tak jsem zkusila k jeho ošetření
použít svůj dar."

„A nešlo to," dořekl za ní tichým hlasem a zamračil se.
„Cos přesně viděla, Libby? Vstoupila jsi do jeho těla?"

„Ano, přesně jako kdykoliv předtím, já — já vstoupila
jsem do něho. Cítila jsem tlukot jeho srdce, každý jeho
nádech i bolest, kterou cítil on. A věděla jsem přesně, kde
je zraněn a jak jeho zranění napravit."

„A když jsi to zkusila? Co se stalo pak?"

„Nic, viděla jsem zlomenou páteř, ale nemohla jsem se
k ní dostat. Barvy mě odháněly pryč."

„A Michael MacBain byl u toho? A stejně jsi nemohla
nic dělat?"

„M-Michael mě držel za ramena."

Daar se zvedl a přešel ke krbu. Zamyšleně prohrábl
pomalu hořící oheň, pak se obrátil, pohlédl zpříma na ni
a zamračil se.

„Ne každý má být uzdraven, Libby," řekl měkkým
hlasem. „A nebo, pokud ano, tak to má třeba přijít od
něj samého a ne zvenku."

„Ale já mu mohla ušetřit celé měsíce rehabilitace."

„Inu jo. Ale on nebyl otevřen vůči tvému daru, děvenko.
Znám Alana Brewera jako stoického uzavřeného muže. Je
to bohabojný muž, to ale automaticky neznamená, že by
musel věřit na zázraky."

„Takže vy říkáte, že můj dar funguje jenom na věřících?"

„Něco na ten způsob," řekl a přikývl. „Je pravděpo-
dobné, že Brewer není schopen přijmout, co není hma-
tatelné. Když se toho nemůže dotknout, nemůže to ucítit
ani spatřit, tak to pro něj neexistuje."

„Ale já tomu také nevěřila a mám ten dar."

„Inu jo. Ale ty jsi byla vůči té možnosti otevřená,
děvenko. Provádělas zázraky každý den ve své práci a,
no víš, někde hluboko uvnitř — na čemž záleží nejvíc —
jsi vždycky věděla, že to není jen čirá medicína."

Jeho úsměv hřál. „Jako lékařka pracuješ s vědomostmi
o lidském těle, ale v každém zákroku je i kus víry, nemám
pravdu? Víry nejen v medicínu ale i v to, že tvou ruku
chirurga vede nějaká vyšší moc, ne?"

„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela," připustila Lib-
by a zamračila se do svého hrnku kávy. Pohlédla na Daara.
„Jen jsem vždycky dělala vše, co bylo v mých silách."

„A včera večer, když zklamal tvůj dar, co jsi dělala?"

„Použila jsem své medicínské znalosti."

„Inu jo. A co Alan Brewer? Uzdraví se?"

„Ano. Má zlomenou páteř, ale není to zlomenina, ze
které by mohl ochrnout. Ale co Darren? Jak je možné, že
jemu jsem pomoci mohla?"

„Protože je to dítě," řekl jí Daar. „Ještě není na světě
tak dlouho, aby se jeho mysl uzavřela."

Libby usrkla kávy a zamyslela se nad tím, co Daar říkal.
Připadalo jí, že to jakýmsi zvláštním způsobem dává smysl.

„Takže já vlastně nejsem nic jiného než jakýsi přivaděč
energie? Říkáte, že nemohu svůj dar nikomu vnucovat?"

Daar přišel a posadil se vedle ní, upřel na ni své modré
lesknoucí se oči. „Inu jo, Libby, a to by ti mohlo zodpo-
vědět mnoho otázek a vyvrátit většinu obav. Nemáš moc
rozhodovat o něčím osudu. Nebylo to právě to, čeho ses
bála nejvíc?"

Měl pravdu, to byla její největší obava. Libby přikývla
a znovu upila ze svého hrnku. Byla vděčná, že její prsty na
nohou a na rukou začínají konečně přicházet k sobě. Daar
najednou zaklonil hlavu a zadíval se na ni pohledem, ze
kterého Libby poznala, že usilovně přemýšlí.

„Jen mě napadlo," zamumlal. „Co by se včera večer
stalo, kdybys měla u sebe moji hůl?"

Libby střelila pohledem po jeho hůlce, která stála
opřená u krbu. „Tuhle hůl?" zeptala se a ukázala na ni.
„Proč? Myslíte si, že kdybych ji měla, že by se mi podařilo
Alana Brewera uzdravit?"

„Inu jo," řekl a pomalu přikývl, myšlenky se mu zjevně
opět někam zatoulaly. „Možná by ale neměla dostatečnou
moc, ale moje stará berla by to jistě dokázala," dodal
a nasupeně se na ni opět zadíval. „S tou by se ti povedlo
překonat jeho odpor, řekl bych."

„Ale nebylo by to neetické? Nebo nemorální, nebo tak
něco?" zeptala se znepokojeně Libby. „Nechci mít moc,
která by mi umožňovala dělat něco proti něčí vůli."

„Ale je to dobrá síla, děvenko."

„Dobrá pro koho?" Libby zavrtěla hlavou. „Začínám
pomalu chápat, proč Michael nechce, abyste dostal svou
starou berlu nazpět. Říkal, že by mohlo být nebezpečné,

kdyby se vám veškerá vaše síla vrátila, a já si začínám
myslet, že měl pravdu."

„Nebezpečné!" zavrčel Daar a pohlédl na ni celý na-
durděný. „Tak, abys věděla, měl jsem tuhle sílu po víc jak
čtrnáct století a nikdy jsem ji nezneužil, děvče."

„Ale dopustil jste se nějakých chyb," oponovala mu.
„Tehdy ráno na mé verandě, jste mi to aspoň říkal."

Daar se zvedl ze židle, přešel ke dveřím a otevřel je. Stál
tam a beze slova jí tím říkal, že její návštěva skončila. Libby
vstala, smutně se podívala na sálající krb a neochotně vyšla
na verandu.

Dveře se za ní z prásknutím zabouchly, Libby sešla
z verandičky a vydala se ledovým úsvitem přes mýtinku
k lesu.

Cesta domů jí trvala dvakrát tak dlouho, když už jí Mary
nepomáhala hledat cestu.

Libby v duchu přemýšlela o tom, do jakých potíží se
dostala tím, že odmítla starému čaroději pomoci získat
nazpět jeho berlu.

Kapitola 23

Michael pomalu nanesl další vrstvu vosku na povrch
vysokého dubového prádelníku. Využíval jedné z velmi
cenných příležitostí během své hlavní pracovní sezóny
k tomu, aby něco udělal na Libbyině vánočním dárku,
bude zázrak, jestli se mu podaří mít ho včas hotový.

Postel s losem, prádelník a dva noční stolky, které taky
ještě zbývalo dodělat, začal vyrábět před více jak rokem.
Původně si tuto ložnici dělal pro sebe, ne, že by ji potře-
boval, ale již od dětství moc rád pracoval se dřevem. Proto
před dvěma roky vyrobil z javorového dřeva jídelní stůl do
kuchyně a daroval ho Ellen Bigelowové k jejím osmdesátým
pátým narozeninám. Také vyrobil ze světlého březového
dřeva postel pro Robbieho, hned jak odrostl kolébce.

Michael se rozhlédl po své dílně a pohledem ocenil to
množství nářadí, které se mu během necelých devíti let
podařilo dát dohromady. Jako mladík, ještě na Skotské
vrchovině, měl spolu s otcem jen několik málo základ-
ních kousků nářadí. Dnes ani nemohl uvěřit tomu, jak
jeho matka milovala každičký kousek nábytku, který pro
ni společně vyrobili, bez ohledu na jejich pouze funkcí
diktovaný vzhled.

Michael se pousmál, když si vzpomněl na jeden kon-
krétní kousek, truhlu na šití, kterou pro Isobel MacBai-
novou vyráběl pod trpělivým dozorem svého otce skoro

pět měsíců. Na víko truhly vyryl polní kvítí, které se však
podobalo spíš plevelu než vřesu a vavřínu.

Jeho matka zareagovala na dárek naprosto stejně jako
Libby na svou, novou postel, i když oba kousky byly
z jiného světa — a i z rozdílných století — nemluvě
o odlišné umělecké úrovni. Obě ženy přejížděly dlaněmi
po naleštěném dřevě, jako kdyby to bylo ryzí zlato.

Libby.

Od té nehody Alana Brewera před třemi týdny se k němu
chovala dost rezervovaně a nezvykle odtažitě. A když spolu
mluvili, tak pouze o nedůležitých věcech. Kdyby ho to tak
neničilo, bylo by to až směšné.

Byla prostě vyděšená. Libby věděla, že on ví o jejím
tajemství, a bála se, že by ji kvůli jejím léčitelským schop-
nostem mohl zavrhnout.

A tak ho pro svou obranu sama zaháněla jako první.

I to by bylo skoro k smíchu, kdyby si z toho tak nezoufal.

Michael snášel tuhle její tichou rebelii jenom proto, že
věděl, že si Libby touhle lekcí musí projít. Důvěra je velmi
křehká záležitost a naučit se jí lze pouze příklady.

Jen ho moc bolelo, že Libby trvá tak dlouho začít mu
důvěřovat.

Dal jí čas do vánoc. Pokud za ním do vánoc nepřijde
a otevřeně si s ním nepromluví o tom, co se stalo u Brewe-
rových, tak jí unese z té její krásné postele s losem někam
do hor — a nevrátí ji, dokud nebude souhlasit, že se za
něj provdá.

Michael se od své práce narovnal a poodstoupil o pár
kroků, aby se mohl pokochat. Struktura dubového dřeva
jemně prosvítala přes několik vrstev vosku. Usmál se při
pohledu na vysoký prádelník. Libby si bude muset stoupat
na špičky, aby viděla do nejvrchnějšího šuplíku. Možná
by jí ze zbytků dřeva mohl udělat stoličku k němu. Sakra,
to by jí ale rovnou mohl udělat schůdky do postele.

Zatraceně. Jak mu chybělo jejich milování.

Inu jo, má čas do vánoc, aby se vzpamatovala. Už mu
zbýval jenom jeden týden, víc by nevydržel. Měl sto chutí
protáhnout její rozkošné tělo baličkou vánočních stromků.

Michael odložil hadřík s voskem na ponk, oblékl si svou
bundu a vyšel do chladné noci. Zmrzlý sníh mu chroupal
pod botami, zastavil se a rozhlédl po vyrovnaných řadách
vánočních stromků, přerušených jenom v místech, kde byl
nějaký stromek uříznutý.

Úplněk osvětloval zasněženou krajinu. Hora TarStone
se tiše a chladně rýsovala proti obzoru, kousek od ní na
severu vykukovala hora Fraser.

Michael se zhluboka nadechl a spokojeně si povzdychl.
Najednou se cítil smířen se světem. Přejel si po místě,
kam ho Libby trefila sněhovou koulí. Vlastně se cítil spíš
sebejistě než spokojeně ted, když s jistotou věděl, že bude
dál žít tenhle svůj normální život a že starý druid nikdy
nezíská zpátky svou mocnou berlu. Nezničil ji, ale ukryl ji
někam, kde ji Daar ani ta vměšující se sova nikdy nenajdou.

Michael se zasmál, vrazil si ruce do kapes a vydal se na
cestu ke svému domu. Díval se, jak se mu před ústy tvoří
jemné obláčky. Už jenom týden a budou rodina, stmelující
členy ve věku od devíti po osm set třicet šest let, ať už je
dala dohromady prozřetelnost nebo jen šťastná náhoda.

Ale tentokrát počká až do svatby, než řekne své nevěstě
pravdu o své fantastické cestě v čase.

„Jestli uslyším ještě jednu koledu, přísahám, že začnu
ječet," vyhrožovala Libby a vhodila několik ruliček skořice
do ohřívajícího se jablečného moštu. „Proč nemůžeme mít
nějaký vypínač, který by je pustil jen ve chvíli, kdy vejde
nějaký zákazník do dveří?"

Kate se narovnala od kamen, do kterých zrovna při-
ložila poleno, a nevěřícně zamrkala nad upravenou verzí

Rolniček v podání Šmoulů. „Mohl by nám třeba přehrá-
vač omylem spadnout do rybníčku," navrhovala. „Anebo
bychom mohly poprosit Iana, aby ho rozstřílel."

Libby vyřešila problém sama prostě tím, že obešla pult,
vypnula přehrávání, vytáhla CD a odhodila ho do dálky
jako létající talíř.

Málem jím zasáhla Robbieho, který jen tak tak uskočil
a překvapeně sledoval, jak se střela zaryla do sněhu vedle
něho. Upřel na ni své cínové oči, usmál se a zavrtěl hlavou.

„Babička Ellen taky vždycky před vánoci dělala komické
věci," řekl a prošel kolem ní do obchodu. „Táta říkal, že tu
mám svoji obálku s platem. Můžu si ji vzít? Leysa a Rose
tu za chvíli budou a já potřebuju svoje peníze."

„A na co?" zeptala se Kate a otevřela pokladnu, ze
které vytáhla hnědou obálku. Zamávala s ní ve vzduchu.
„Proč by asi tak mohl náš malý přítel v tuto roční dobu
potřebovat peníze?"

„Budou vánoce," řekl a usmál se na ni. „Leysa mě bere
s sebou a s Rosou nakupovat do Bangoru."

„Už zase?" zeptala se Libby, otočila Robbieho čelem
k sobě a rozepínala mu bundu jenom, aby mu ji ihned
opět zapnula správně. „To už je potřetí tenhle měsíc."

„Předtím jsem nenakupoval, hlídal jsem Rosu."

„Opravdu? Ty jsi hlídal miminko?" zeptala se Libby.

„Sám ne," řekl a dal oči v sloup. „Leysa jen potřebuje,
abych malou v obchodě vždycky zabavit. Tlačím kočárek
a tak, aby si ona mohla nakoupit."

„Vsadila bych se, že jí ohromně pomáháš," řekla Kate,
narovnala mu čepici a zastrčila mu obálku do kapsy. „Co
budeš dneska nakupovat?"

Robbie už měl všeho toho ženského obskakování
zjevně plné zuby a tak začal pomalu couvat ke dveřím.
„Jsou vánoce," zopakoval a pozvedl bojovně bradu. „Ne-
můžu ti to říct."

„A můžeš mi říct, kdy asi tak dorazíš dneska domů?"
zeptala se Libby. „Dneska máme ten večírek, pamatuješ?"

„Leysa mi slíbila, že ho stíhám s rezervou. Říkala, že
by si ho ani sama nenechala za nic utéct." Vyšel ven, ale
vrátil se a zamračil se na Libby. „Nechoď do mé dílny, až
budu pryč," varoval ji. „Nebo k tobě Santa zítra ráno bude
lakomý."

Libby zvedla ruku a přísahala mu. „Slibuji, že se tam
nepůjdu podívat," řekla a vyšla za ním ven, aby ji Kate
neslyšela. „Řekl bys mi, co jsem ti to pomáhala dělat pro
Michaela? Vím, že je to nějaký stojánek, ke kterému jsem
přidělávala tu kostkovanou látku, ale nevím, co na něm
bude viset. A ten štítek, který jsem nadepisovala, bude asi
taky na něm. Ale co to znamená Tairneanaiche?"

Úsměv, se kterým na ni pohlédl byl plný tajnůstkářství
a spokojenosti. „To zjistíš zítra ráno," řekl. Naklonil se
k ní a pošeptal jí: „No nejsou vánoce zábavné? Všechna
ta tajemství a překvapení? To napětí se pořád zvyšuje, až
už si myslíš, že nevydržíš, a pak to najednou celé praskne.
Bude se ti moc líbit to překvapení, které pro tebe má táta,
Libby." Usmál se, otočil a udělal několik kroků. „Zítra
ráno budu ten nejšťastnější kluk na světě. A ty budeš
zítra večer ta nejšťastnější žena na světě, páč se ti vyplní
tvůj sen."

„A to který?" zeptala se, pozvedla jedno obočí a po-
usmála se na něj. „Jak můžeš ty vědět, o čem já sním?"

„Mary mi to řekla," odpověděl jí pohotově. „Ona toho
ví strašně moc o lidech."

„Mary ti řekla, o čem já sním?" zeptala se vyděšeně
Libby.

Robbie ji poklepal po rameni a opět zvedl oči v sloup.
„Nevidí ti do hlavy nebo tak něco," ujišťoval ji. „Jenom ví,
co je pro lidi dobré." Vrátil se mu na rty úsměv. „A říkala,
že ten tátův dárek je přesně to, co oba potřebujete."

V tu chvíli zaslechl přijíždět pickup a podíval se tím
směrem. „To jsou Leysa a,Rose. Musím už jít." Obrátil
se zpátky k Libby a pevně ji objal. „Uvidíme se večer.
A postarej se o to, aby bylo hodně tvarohového dortu,
protože ten já prostě miluju," řekl jí, ještě jednou ji pevně
stiskl a pak se rozeběhl směrem k čekajícímu autu.

Michael vyšel ze své dílny a zahlédl Robbieho, jak si
zrovna otevírá dveře. Dal mu přeložený kus papírku,
rozloučil se s ním objetím a usadil ho na zadní sedadlo,
kde mu ještě upevnil bezpečnostní pás. Prohodil několik
slov s Leysou, pošimral Rosu na bradičce, pak zabouchl
dveře a díval se za nimi, jak odjíždějí.

Libby viděla, jak se Michael otočil a překřížil si ruce
na prsou. Zůstal tam jen tak stát a přes dvůr ji upřeně
pozoroval.

Přiměla se k tomu, aby se nezačala nervózně ošívat. Jak
strašně moc jí chybělo jejich společné milování. Už to byly
čtyři dlouhé týdny, a co teprve ty nekonečné noci! Ještě víc
než koledy ji dopalovala jeho paličatost.

Věděla naprosto přesně, o co mu jde. Věděla, že čeká, až
přijde sama a začne mluvit o tom, co se stalo u Brewerových.

Ale mít ho nablízku, i když bez intimností, jí pořád
připadalo lepší, než ho ztratit úplně. A to by se přesně
stalo, kdyby mu svěřila své tajemství.

„Všiml jsem si, že jsi tuhle seděla na sněžném skútru,
děvenko," řekl a pořád ještě stál nehnuté na opačném
konci dvorku a upřeně ji pozoroval. „Nechtěla by ses jet
projet?"

„Teď?" zeptala se a v duchu zvažovala, jestli se snaží
být milý nebo jestli se ji jen pokouší dostat někam, kde by
spolu byli sami. „A co obchod?"

„Dneska je čtyřiadvacátého, to už tolik lidí nepřijde.
Většina lidí už má stromeček doma. Kate a Ian to tu
zvládnou sami."

Chtěla se jet projet, ale opravdu se jí nechtělo být
o samotě s Michaelem. Buď se vrhne na jeho krásné tělo,
nebo se celá zhroutí a všechno mu řekne.

„Musím pomáhat s přípravou dnešního večírku."

Uvolnil své ruce a dal si je v bok. „Nebude to na dlouho,"
řekl procítěným hlasem, který na jejím těle vyvolal husí
kůži. „Za dvě hodinky už budeš zpátky." Otočil se a namířil
si to k sněžnému skútru. „Vezmi si bundu a rukavice,"
dával jí ještě přes rameno rady. Zjevně rozhodl, že prostě
jede. „Můžeš si vypůjčit Robbieho helmu."

Libby nerozhodně postávala a třela si dlaně o stehna.
A pak vběhla do obchodu, řekla Kate, kam jde, slíbila jí,
že se brzy vrátí, aby jí pomohla s večírkem, a vyrazila ze
dveří s bundou v ruce.

Spíš než svůj život vkládala do Michaelových rukou své
srdce, ale už nemohla s touhle jízdou déle otálet. Dneska
ráno se to mezi nimi rozhodne jednou provždy.

A Libby si uměla spočítat, že má šanci tak padesát na
padesát, že se z hor vrátí se spřízněnou duší nebo sama,
jen se svým zoufalstvím.

Michael nastartoval skútr a nechával jeho motor zahřát,
vzal přitom do ruky helmu pro Libby a díval se, jak k němu
běží od obchodu.

Vůbec nevypadala jako někdo, kdo poprvé pojede na
sněžném skútru a trošku se bojí. Vypadala jako žena, která
se bez rozmyslu vrhá rovnou za nosem. Michael velmi
dobře cítil, že ví, že riskuje.

Srdce ho bolelo i za ni. A také za něho samotného. Bál
se, že tenhle výlet by pro něj mohl znamenat smrt, pokud
Libby nedokáže přijmout, co jí musí říct, srdce mu pukne.

„Jsem připravená," zastavila se těsně u skútru. Vzala si
od něj helmu a nasadila si ji na hlavu. Usmála se a upevnila
řemínek pod bradou. „Můžu řídit?"

„Ne," řekl Michael a otočil se, aby neviděla jeho úsměv.
Možná si není jistá jeho úmysly, ale rozhodně se tím
nenechává připravit o radost z jízdy.

Vylezl na skútr a zvýšil otáčky. Vzal si helmu z řidítek
a nasadil si ji, pak poklepal na sedačku za sebou. Když si
nasedla, zkontroloval, aby měla obě nohy na ráfku k tomu
určenému, a navedl její ruce k držátkům po stranách.

„Jen se opírej o zadní opěradlo a užívej si to," řekl jí.
„Nemusíš si dělat starosti s vyrovnáváním rovnováhy, je
to spíš jako auto než jako motorka. A já pojedu pomalu."

„Ale ne moc pomalu," škemrala a žadonivě na něj
upírala rozzářené oči zpod své helmy.

Sklopil jí štít na helmě a vyrazil mezi řadami vánočních
stromků k hoře TarStone. Ale odbočil na cestu k jejímu
domu a po několika stech metrech zastavil na jejím dvoře.

„Proč tady zastavujeme?" zeptala se a zvedla štít své
helmy.

„Napadlo mě, že bychom si s sebou mohli vzít nějaký
oběd."

„Cože? Piknik? Uprostřed zimy?"

Michael pokrčil rameny a slezl ze skútru. „Proč by ne?
Najdeme si nějaké místečko na sluníčku, kam nebude
foukat."

Rozeběhla se k domu a dřív, než stihl domluvit již
zmizela mezi dveřmi. Michael se otočil a pohlédl na horu
TarStone, přemýšlel o tom, co se s Libby chystal udělat
hned, jak ji dostane dostatečně daleko od civilizace, aby
nebylo slyšet její křik.

Na ženu, která zrovna porodila své sedmé dítě, měla
Grace MacKeageová tolik energie, že mu včera večer
uštědřila pořádnou lekci o tom, že ženy potřebují dopředu
vědět, že se budou vdávat.

Michael včera navštívil Gu Brath pod záminkou, že
on a Robbie chtějí vidět nejmladší dítě. Ale ve chvíli,

kdy si Robbie odešel hrát s Heather a ostatníma holkama
a Greylen odnesl svou nejmladší dcerku do postýlky, se
Michael posadil ke krbu vedle Grace a řekl jí o svém
úmyslu oženit se na Boží hod vánoční s Libby.

Čekal, že Grace bude překvapená, ale nebyl připravený
na její zlost. Prudce se nad ním vztyčila, dloubla ho do
prsou a tím samým prstem mu pak ještě šermovala před
obličejem a poučovala ho, co je to romantika, načasování
a co potřebují moderní ženy.

Proto také teď Libby unesl. V hlavě mu zmateně vířily
Graceina slova a chystal se požádat Libby o ruku, jak se
sluší a patří.

Michael si povzdychl, sundal si helmu a otřel si zpocený
krk v naději, že tím zastaví horký potůček, který mu stékal
po zádech. Grace ho také přinutila slíbit, že ji nepožádá,
dokud jí neřekne o své cestě v čase.

Proto jeli do hor. S Mary se poučil, nehodlal pustit
Libby z očí, dokud si nebude jistý, že už je po jeho sdělení
klidná a že nikam nebude utíkat.

Zaslechl bouchnutí dveří a tak se otočil, spatřil Libby
jak se s narvanou taškou žene zpátky ke skútru. Vzal jí
tašku z ruky a bezpečně ji přidělal dozadu za sedadlo,
znovu nasedl a čekal, až nasedne i ona.

„Musím se držet těch držátek tady?" zeptala se. „Ne-
mohla bych se prostě držet jenom tebe?"

„Cokoliv ti bude pohodlnější, děvenko," řekl a nastar-
toval. „Připravena?" zeptal se a ohlédl se přes rameno.

Viděl, jak se zhluboka nadechla, sklopila si štít a při-
kývla. Ve chvíli, kdy ucítil na svém pase její ruce, Michael
zvýšil otáčky a vyrazil k západnímu hřebenu.

Několik minut jeli za naprostého ticha, pak mu Libby
poklepala zezadu na rameno.

„Chtěla bych si to zkusit řídit," poprosila ho, když
zastavil, aby zjistil, co chce. „Nezdá se to být těžké."

Sesedl, aby se mohla posunout dopředu, a posadil se
za ni. „Tohle je plyn," řekl a umístil jí ruku na páčku na
pravém řidítku. „Tiskni to jemně, je to citlivé. A tohle je
brzda," dodal a přitiskl její prsty na levé řidítko. „Za všech
okolností musíš nechat chodidla tady na té římse, i kdyby ti
připadalo, že se skútr překotí nebo že si zlomíš kotník. Řídí
se to stejně jako kolo, jenom bez jakéhokoliv naklánění."

Lokty odstrčila jeho ruce a stiskla páčku plynu. Vylétli
jako raketa. A pak zas prudce zastavili na místě, to, jak
stiskla brzdu. Michael prudce zapřel nohy, aby ji svým
tělem nerozmáčkl o řidítka, zavřel oči a modlil se, aby měl
na tohle trpělivost.

„Je to moc citlivé," postěžovala si přes štít a znovu
stiskla plyn.

Tentokrát nezabrzdila a Michael v duchu děkoval tomu,
že Libby na dnešní výlet nepůjčil její vlastní skútr. Ná-
sledujících pět kilometrů, během kterých si zvykala na
silný stroj, strávili přískoky do svahu, jako kdyby byli
nějaký velký opilý zajíc. Michael musel asi jenom čtyřikrát
zasáhnout, aby nenarazili do stromu.

Nakonec provlékl své ruce kolem ní a ujal se řízení sám,
namířil si to k malé mýtince na jižním svahu, ohraničené
z jedné strany skálou. Vypnul motor, slezl ze skútru, sundal
si helmu a díval se, jak se zpod Libbyiny helmy vynořuje
její rozzářený obličej.

„To bylo úžasné," zvolala celá nadšená a pohladila skútr.
„Hned si jednu takovouhle mašinku koupím. V obchodě
u Dolanových jsem viděla mapu cest pro skútry, dá se na
nich projezdit celý stát."

Michael si od ní vzal helmu a položil ji na zem, vzal ji
do náručí a políbil ji na její překrásný úsměv.

Byla ještě sladší než kdykoliv předtím, s nádechem hor-
kého jablečného moštu se skořicí. I ve své péřové bundě
byla neskonale drobná a křehká, nemohl se jí nabažit.

Zvedl ji ze země a spokojeně zamručel, když ucítil její
nohy kolem svého pasu a její ruce kolem krku.

Došel s ní v náručí ke skále a našel místečko, kde pod
římsou neležel na zemi sníh, tam ji položil do suché trávy.
Sám si lehl na ni a to vše, aniž by přerušil jejich polibek.

Ani by mu to nedovolila. Pevně ho držela za vlasy a žá-
dostivě se k němu tiskla, až měl dojem, že snad exploduje.

Inu jo, už to bylo dávno, co se spolu naposledy pomilovali.

S nesmírným přemáháním ji přestal líbat, chytil Lib-
byiny ruce do svých, dal je mezi ně a pohlédl jí do jejích
roztoužených očí.

„To nemůžeme, Libby."

„Vzala jsem si do batohu tři kondomy a deku."

Michael zavrtěl hlavou, i když se musel smát. „Kdepak,
děvenko. Přivedl jsem tě sem, abychom si spolu promluvili."

„To můžeme. Potom. Prosím tě, Michaeli, pomiluj mě."

Opět zavrtěl hlavou, políbil ji na špičku nosu a odkulil
se na stranu, kde se vedle ní posadil. Objal si rukama po-
krčená kolena a zadíval se na vzdálenou zmrzlou hladinu
jezera Pine Lake.

„Přemýšlelas o tom, proč mi nečiní žádné problémy
brát Daara jako čaroděje?" zeptal se jí.

Posadila se vedle něho, Michael cítil na své tváři její
pohled. Ale nepodíval se na ni, dál hleděl na jezero.

„Ano, udivilo mě to," připustila. „Ale bylo toho tolik,
s čím jsem se musela zaobírat, že... že mi to nepřipadalo
až tak podstatné." Položila mu svou drobnou ručku na
paži. „Proč věříš na čaroděje?"

Konečně se na ni podíval, jeho oči se střetly s jejím
napjatým a snad i trochu vyděšeným pohledem. „Ve sku-
tečnosti je to druid, děvenko. Vím to, protože jsem na
vlastní kůži pocítil jeho moc. Bylo to v roce 1200, během
bitvy s Greylenem MacKeageem."

„Bitva s Greylenem? Kdy?" zašeptala.

Michael se obrátil, vzal si ji na klín, pevně ji objal
a zpříma jí pohlédl do očí. „Narodil jsem se v roce 1171,
Libby. Je mi víc než osm set let."

Pokusila se mu vysmeknout, ale on ji nepustil.

Dál jí vyprávěl svůj životní příběh. „Během bitvy, jsem
si všiml staršího muže s rozpaženýma rukama a berlou na
skále nad námi. Najednou se nad námi strhla neskutečná
bouře, která změnila den v noc. Vítr nás bičoval, vzduchem
létaly blesky a najednou jsem padal něčím, co nemohu
nazvat jinak než jako oslepující bílou energii. Připadalo
mi, že jsem přestal existovat a na krátkou dobu jsem se
tím nechal pohltit."

Žena na jeho klíně se ani nepohnula, oči měla doširoka
rozevřené a v tváři byla mrtvolně bledá. Michael ale přesto
pokračoval. Potřeboval, aby věděla všechno.

„Moje první myšlenka patřila tomu, že jsem nakonec ne-
zemřel . Ležel jsem na poli s vysokou trávou, slyšel jsem úpění
svých mužů, přerušované jenom frkáním vystrašených ko-
ní." Pevně chytil její ruce do svých spíš proto, aby se přestala
třást, než aby ji zadržoval. „Greylen MacKeage ležel vedle
mě. Bylo tam ještě pět mých bojovníků a Callum, Morgan
a Ian MacKeageovi. Našim koním se podařilo postavit se,
chvěli se a frkali, nevěděli, kam se rozběhnout, kde je bez-
pečí. Nevěděli jsme vůbec, kde jsme, ani co se stalo."

Libby přitiskla svou drobnou ruku v rukavici k jeho tváři
a něžně ho pohladila. „Kde jste byli?" zeptala se ho šeptem.

„V dnešním Skotsku." Chytl ji za ruku a přitiskl si
ji ke svému bušícímu srdci. „To se stalo před dvanácti
lety, Libby. Těch pět MacBainů, kteří se tam tehdy ocitli
se mnou, již dnes nežijí. Zůstali již jenom MacKeageovi
a Daar. Jeho pravé jméno je Pendaar a je to druid."

Otevřela pusu, jako kdyby se mu chystala něco říct,
ale nevyšla z ní ani hláska. Podívala se na svou ruku
přitisknutou k jeho srdci.

Michael ji zvedl za bradičku a usmál se na ni. „Tvé tajem-
ství není tak strašné, děvenko, když ho srovnáš s tím mým.
Že máš dar a můžeš uzdravovat lidi, je nádherné, Libby. A to,
že já dokážu tvé moci rozumět, je můj dar pro tebe."

Zamračila se a opět se zadívala na jeho hrud. „Takže ty
říkáš, že jsi cestoval osm set let v čase? Že ses narodil ve
středověkém Skotsku a že tě zaklel čaroděj a přenesl do
dnešní doby?" pokračovala dál tichým hlasem a upřela na
něj své rozšířené hnědé oči.

„Inu jo, Libby, tak se to stalo, jako že je Bůh nade mnou.
Nevím proč ani jak, prostě to tak je. A posledních dvanáct
let se s tím snažím vyrovnat."

Vrhla se mu kolem krku, pažemi ho pevně objala,
přitiskla své rty k jeho uchu a šeptala mu: „Michaeli,
tak strašně moc mě mrzí, co se ti stalo."

Vzal ji za ramena a odtáhl ji od sebe, zadíval se jí do
slzami zaplavených očí. „Nelituj mě," zabručel. „Přijal
jsem svůj osud a ty teď musíš přijmout svůj."

Nechápavě zamrkala, když si uvědomila jeho vztek.
„Ale..."

„Narodila ses v době, kdy jsou druidi a magie pova-
žovaní ze něco podezřelého, Libby," pokračoval jemným
hlasem. „Neumíš přijímat to, čeho se nedá dotknout, co se
nedá vidět. Ale já pocházím z doby, kdy magie byla něco
jako náboženství a naprosto běžná součást života. Skrz
mě můžeš přijmout své schopnosti a naučit se je používat
namísto toho, abys je v sobě dusila. Možná právě proto
tu jsem, děvenko." Najednou se na ni usmál. „A kvůli
Robbiemu. Ten se musel narodit. Robbieho osud se teprve
vyjeví, ale mým osudem je být tu s ním. A s tebou."

„A proto také," pokračoval dřív, než mu mohla skočit
do řeči, „se zítra bereme."

„Bereme! Zítra!" vyjekla překvapením pozměněným
hlasem.

Michael jen krátce přikývl.

„Ale ty se už nechceš ženit," zasykla a vystřelila z jeho
klína. Namířila na něj ukazováček. „Nebudu žít s mužem,
který mě nemůže milovat."

Pohodlně se opřel o skalku za sebou, překřížil si kotníky
a paže na prsou. „Ale já tě miluju," řekl naprosto klidným
hlasem.

Najednou se zdálo, že snad vybuchne. „Nemiluješ!
Nemůžeš! Říkal jsi, že už nemáš ani kousek srdce volný."
„Mýlil jsem se."

„Jsem obluda, hříčka přírody, zrůda."

„Tak budeme zrůdy spolu." Zvedl se a usmál se na ni.
„Ale budeme zrůdy spojené manželským slibem, Libby. Ty
mi patříš. A my dva strávíme zbytek našich nepřirozených
životů jako muž a žena a poneseme společně své osudy."

Michael rychle Libby zachytil, když si uvědomil, že se
změnila v klubíčko zmatených pocitů, posadil se s ní a objal
ji ve svém náručí.

„Děvenko, stejně jako ty potřebuješ kotvu, tak ji potře-
buji i já. Budeme se držet navzájem. Společně si dokážeme
udržet zdravou mysl, společně vychováme z Robbieho
skvělého mladého muže, který obstojí ve svém osudu."

Zvedl ruku a přejel jí prstem po bílém pramínku vlasů
nad jejím čelem. „A možná bychom spolu mohli mít jedno
nebo dvě děti. Holčičky, kdybys chtěla, s bílými pramínky
vlásků a šesti prsty na nohou."

Odmrštila svou rukou tu jeho a vyděšeně na něj po-
hlédla. „Moje děti budou normální," vyjekla.

Zatahal ji za bílý pramínek vlasů. „To je nuda. Každý
může být normální."

Musela o tom přemýšlet a z jejího výrazu bylo zřejmé,
že jí to vůbec nejde do hlavy. A tak se Michael rozhodl,
že jí to těžké přemýšlení usnadní tím, že ji políbí na její
krásné rty.

„Provdej se za mě, Libby," zašeptal jí do úst. „Zítra
v poledne, uděláš tím ze mě toho nej šťastnějšího muže
na světě."

Odtáhla se od něho a prudce vydechla. „Robbie o tom
ví!" vykřikla. „Řekl přesně ta samá slova dneska ráno."
Bouchla ho do ramene. „Věděl to dřív než já!"

Michael rychle zachytil její ruce a přikývl. „A ví to i Kate.
A Grace. A John. Plánujeme ten obřad už asi týden."

Kdyby měla volné ruce, bouchla by ho znova. „A kdy
ses to chystal říct mně?"

„Původně jsem chtěl počkat do zítřejšího rána," přiznal
se a cítil, jak mu hoří tváře. Tentokrát musel výjimečně
uznat, že Grace měla pravdu. „Na vánočním stromku ti
visí malá krabička s prstýnkem, já — no — já tě chtěl
překvapit."

„Prstýnek," zašeptala a vyhledala svýma očima jeho.
Povzdychla si a veškerá bojovnost ji beze stopy opustila.
Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Každá žena sní o podobném
překvapení." Zadívala se na něj. „Ale většinou dostane ně-
kolik měsíců do obřadu, aby se s tím dokázala vyrovnat."

„Proč čekat?"

„A proč ne?"

Michael vzal její tvář do svých dlaní, podívala se na něj
a on jí přejel palci po tvářích. „Protože já tě chci v noci ve
své posteli, děvenko. Když se dva lidé spolu rozhodnou
strávit zbytek života, dlouhé zásnuby jsou zbytečnost."

Opět začala přemýšlet, Michael usoudil, že nechat ji
takhle dlouho a usilovně přemýšlet by mohlo být ještě
nebezpečné. A tak ji opět začal líbat.

Nejprve váhala, udržovala si odstup, nereagovala na
jeho polibky ale jen do chvíle, kdy se mu podařilo vsunout
jí pod svetr ruku a nahmátnout její malý pevný prs. Zjistil
také, že na sobě nemá podprsenku.

To se mu líbilo. A také hodilo.

Její kůže byla pod několika vrstvami oblečení krásně
teploučká. Jeho daleko chladivější ruka u ní vyvolávala
vlny třesu, které zaplavovaly celé její tělo a měnily její
něžně hladké bradavky v drahokamy. Přejel jí po nich
palci a zachytil její slastný výkřik do svých úst. Společně
se převalili, až ona ležela v suché trávě pod ním, vmáčkl
se mezi její stehna.

Až pak se Libby konečně přidala k jeho milostné hře,
vsunula svůj sladký jazýček do jeho úst a přitiskla se k němu.

Vzpomněl si na deku a na kondomy v jejím batohu, ale
usoudil, že je nepotřebují. Leželi na měkounké posteli ze
sluncem vysušené prohřáté trávy a teď už klidně mohli
udělat Robbiemu bratříčka nebo sestřičku.

Něžně a láskyplně se vzájemně svlékali během svého
úžasného erotického tance, který jednou provždy odstra-
ňoval veškeré zábrany mezi nimi.

Nakonec Michael pomalu vstoupil do Libby. Zvedla
se v bocích, aby se do ní dostal hlouběji, podívala se na
něj očima plnýma vášně a usmála se na něj, slunce se
odrazilo od jejího úsměvu a zasáhlo ho přímo do středu
jeho srdce — na to samé místo, kam ho trefila před pěti
krátkými týdny sněhovou koulí.
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Libby seděla na nejvyšším schodě verandy svého domu, až
po krk zabalená do vlny a užívala si vyrovnaně poklidné
noci. K zemi pomalu ale hustě klesaly obrovské sněhové
vločky a pokrývaly vše svou nadýchanou přikrývkou.
Okolní ticho bylo naprosto nerušené, pouze z domu sem
občas dolehly tlumené hlasy.

Kate tam seděla před sálajícím krbem s čtyřdenní Winter
MacKeageovou v náručí. Grace seděla vedle ní a popí-
jela čaj. Greylen sem svou ženu a novorozenou holčičku
přivezl před necelou hodinou, pak hned zase odjel, aby
přivezl své zbývající dcery, odjel dřív, než se ho Libby
stihla zeptat, proč je nepřivezl rovnou.

Proto tady teď seděla a čekala na to velké překvapení,
které jí Greylen slíbil.

Zdálo se, že všichni Skoti mají velkou slabost pro
překvapení.

Zatímco čekala, užívala si poklidné noci a přemýšlela
o Michaelově tajemství. A Greylenově. A Ianově, Morga-
nově a Callumově. Všichni to byli muži narození v jiné
době, jak jí řekl Michael. Kdysi to byli nepřátelé, ale
okolnosti je přiměly semknout se a společně si budovat
nové životy v nové době.

Jak jen bylo možné, že překonali takovou časovou
vzdálenost?

Co jen to Daar řekl, když tehdy ráno probudil ty zašlé
květiny? Řekl jí, že čas je tu jen pro hodináře.

Kouzelníci zjevně mohou s časem manipulovat.

Jak znepokojivé. A děsivé. Mohl by Daar poslat Michae-
la zpátky v čase do doby, kam patří?

Ne, ten stařík se už nikdy nesmí dostat ke své mocné
staré berle. Byla ráda, že mu ji Michael zabavil, a v duchu
doufala, že byl natolik duchaplný, že ji navždy zničil.

Bez sebemenšího varování přilétla nocí tichounce Mary
a posadila se na zábradlí verandy nad Libby.

„No, ahoj, pěkně tě vítám," pozdravila Libby sovu.
„Koukám, že se k tobě dostalo mé pozvání na večírek."

Mary zamrkala a pak otočila hlavu k oknu do obývacího
pokoje.

„Už jsi viděla svoji nejmladší neteř?" zeptala se jí Libby.
„Je naprosto dokonalá."

Sova tichounce přeručkovala po zábradlí, až se dostala
na úroveň okna pokoje. Seděla tam a tiše pozorovala svoji
sestru a neteř.

Nocí se ozvala nějaká tichounká ozvěna, která přinášela
cinkot, který se neustále přibližoval, sem tam bylo slyšet
i slabé hlasy.

Libby se postavila, byla strašně zvědavá. Znělo to jako
rolničky ze saní. A koledníci zpívali a drželi rytmus s tím
radostným zvoněním. Ke sboru se přidalo těžké dusání
koňských kopyt a skvěle doplnilo tu nepopsatelně krásnou
symfonii znějící vzduchem.

Libby už to nevydržela a rozběhla se po příjezdové
cestě k silnici, spatřila, jak se blíží obrovské saně. Táhli je
dva neskutečně velcí koně, jejich rolničky hlasitě zvonily
a lucerničky na sloupcích po obou stranách osvětlovaly
víc jak tucet lidí v saních.

Libby jim běžela naproti. Saně byly plné MacKea-
geových, někteří z nich zpívali, někteří se jen smáli, děti

poletovaly v saních jako ping-pongové míčky. Ian řídil,
skrz jeho sněhem pokryté vousy jasně prosvítal úsměv.
Přitáhl koním opratě a zastavil je, Libby přijala jeho
nabízenou ruku a vylezla na kozlík vedle něho.

„Dobrý bože, to je nádhera," řekla a s úsměvem se otočila
dozadu k ostatním. „Tohle je ten nejlepší dopravní prostře-
dek na vánoční večírek. A kde je Michael? A Robbie?"

„Mysleli jsme si, že ti už jsou u tebe," řekl Ian a popo-
hnal koně. „Vzhledem k tomu, co Michael chystá," řekl
s úšklebkem a mrkl na Libby, „bych řekl, že tu budou co
nevidět."

Libby se zachytila opěradla kozlíku, když se saně daly
dp pohybu. Nemohla se přestat zubit, když koně zabočili
na její příjezdovou cestu a přešli do klusu, aby vyběhli
mírný kopeček k domu.

Zastavili těsně u verandy. Kate vyšla ven a naprosto
ohromeně si přitiskla dlaně na tváře. První seskočili ze
saní muži, sundali dolů nejdřív rozdováděné děti a pak
pomohli svým manželkám.

Libby se nechtělo její místo na kozlíku opustit. „Jděte
všichni dovnitř, Ian mě ještě trochu povozí," řekla a zahá-
něla všechny rukama do domu, pak se obrátila se sladce
prosebným výrazem k Ianovi.

„Jenom, jestli pojede i tvoje máma," zabručel a namáčkl
se na ní, aby udělal na kozlíku místo pro třetího. „No pojď,
Kate, posaď tu svou pěknou prdelku tady vedle mě." ,

„Musím si dojít pro kabát."

„Kdepak, neboj se, já si tě udržím v teple, děvenko,"
vymlouval jí to Ian a poplácal dlaní na sedadlo vedle sebe.
„Jenom objedeme pole."

Kate už další přemlouvání nepotřebovala. Sešla po
schodech z verandy, máchla rukou k otevřeným dveřím
a vyzvala tak hosty, aby šli dovnitř. Pak natáhla ruku
k Ianovi a nechala se vyzvednout nahoru na kozlík.

Libby se zadívala na otěže. „Mohla bych řídit?" zeptala
se a opět se na lana sladce usmála. „Nezdá se to být nějak
těžké."

Zamračil se na ni a přitáhl si opratě majetnicky k hrudi.
„Kdepak, jsou to temperamentní bestie a kdyby zjistily, že
je drží žena, zdivočely by."

Libby se od něj odtáhla na úplný růžek sedadla. Mohl
říct jenom ne a nechat si ty své poznámky o ženách.
Schovávala mu jablečný koláč, který pro něj Kate upekla
a do horkého jablečného moštu mu dávala extra velkou
dávku skořice.

Je to starý šovinistický zabedněnec.

Objeli celé pole vánočních stromků, pak ale začaly Kate
modrat zimou rty. Libby i Kate rychle odběhly do domu
a nechaly lana, aby se postaral o ty své milované koně.

Přivítal je nespoutaný chaos a zmatek; děti běhaly a lezly
za vyděšenými koťaty, muži stáli u švédského stolu a plnili
si víc své pusy než své talířky a MacKeageovy ženy s dětmi
nejrůznějšího věku, napomínaly své muže, aby nechali
nějaké jídlo i pro ty, kteří teprve dorazí.

Libbyiny oči jako první spočinuly na Sadie MacKea-
geové. Ta žena byla jako magnet, částečně kvůli své výšce
a částečně kvůli zářivě zlaté barvě svých vlasů. Libby se
se Saddie a Morganem seznámila teprve minulý týden,
když si přišli do obchodu vybrat stromeček. Tehdy si také
všimla, když si Saddie sundala rukavice, že má pravou dlaň
pokrytou ošklivými jizvami po spáleninách.

Saddie, ta krásná vysoká žena, postavila svou dcerku na
podlahu a batole okamžitě vyrazilo za Trable. Libby si uvě-
domila, že v tomhle udělala chybu. Nikdy neměla koťatům
uvazovat na krk ty mašličky. Holčička — Jenifer, pokud si
správně pamatovala — Trable skoro uškrtila. Její babička
Charlotte rychle přispěchala kotěti na pomoc, vzala Trable
do náručí a přidržela Jenifer, aby ho mohla pohladit.

Libby urychleně našla Strážce a Bázlinku a odstranila
jim nebezpečné ozdoby z krčků.

Někdo jí podal sklenici vína, Libby už už chtěla podě-
kovat, ale s překvapením zjistila, že s úsměvem hledí do
zkoumavé Daarovy tváře.

„Dneska ani slovo o mé berle, děvče," zašeptal a také se
na ni usmál. „Nechci, aby Greylen věděl, že ještě existuje."

„Aha? Vážně? A proč?" zeptala se Libby nevinně a po-
hlédla na něj se stejným přemáháním.

„No, to je jedno," zamumlal. „Je v tom vaječném ko-
ňaku něco?" zeptal se.

Libby v první chvíli napadlo, že mu řekne, že není, pak
ale usoudila, že bude lepší nemít na vánočním večírku
opilého čaroděje. „Celou jednu pětinu tvoří rum," řekla
mu. „Možná byste se měl držet jablečného moštu."

Odkašlal si a vyrazil směrem ke švédskému stolu.

Libby se rozhlédla po místnosti a její pohled utkvěl
na Greylenovi. Měl přes rameno obratně uvázaný šátek,
který tvořil na jeho prsou jakousi kapsu. Grace do ní
zrovna vkládala Winter.

Libby se dívala, jak Greylen jednou svou obrovskou
rukou hladí novorozeně a druhou pokračuje v jídle.

Grace se podívala na vysoké stojací hodiny v rohu
pokoje a zpátky na Libby. „Čekala bych, že Michael,
Robbie a John tu už touhle dobou budou. Robbie celý
týden nemluvil o ničem jiném než o tomhle večírku."

„A mě by zajímalo, co tak zdrželo Dwayna a Harryho,"
zapojila se Saddie MacKeageová do jejich hovoru. „Dům
vypadá nádherně, Libby. Viděla jsem ty hvězdy na stropě
v koupelně," dodala a tázavě pokynula hlavou. „Když jsem
vešla, tak celý strop prostě zářil ještě dřív, než jsem rozsvítila.
Tak jsem zase vyšla ven a vzala s sebou Jenifer, abych jí to
ukázala. Mělas vidět její obličej, když si toho všimla. Kde se
dají koupit? Ráda bych jí je dala na strop nad postýlku."

„V Bangoru je takový malý obchůdek s různými blbůst-
kami," řekla jí Libby a rukou naznačila, aby ji obě ženy
následovaly do její ložnice. „Pojďte, musíte vidět strop
u mě v ložnici."

Hvězdy byly hit, ale ne až takový jako její losi postel.
Saddie po ní nedokázala přestat přejíždět rukou. Ale
Grace... Grace se usmívala jako žena, která zná nějaké
tajemství.

„Ty víš, kdo tu postel dělal, že mám pravdu?" zeptala
se Libby Grace a pohlédla jí do očí.

Gracein úsměv se změnil v šelmovský, poklepala si prs-
tem na bradu. „No, počkej, pamatuji si, že jsem ji viděla
v něčí dílně... Ale u koho to jen bylo?" Zavrtěla hlavou
a pokrčila rameny bez sebemenšího uzardění. „Kdepak, zdá
se, že si ani za nic nevzpomenu, u koho to jen mohlo být."

Libby si povzdychla. Už jito snad ani nezajímalo. Hlavně,
aby jí Santa zítra přinesl ten prádelník. Společně se všechny
tři vydaly zpátky za ostatními hosty, vešly zrovna do ku-
chyně, když se rozlétly dveře a dovnitř se vřítil Michael.

Jeho tvář byla vypjatá na jeho ostře řezaných lícních
kostech, měl sinalý nádech a v jeho očích se zračilo
znepokojení hraničící s hrůzou.

„Potřebuju pomoc," pronesl s naléhavostí do přeplněné
místnosti. „Pět kilometrů od Pine Creek došlo k nehodě.
Nákladák Leysy Dolanové sjel ze silnice. Sanitka ji veze
do Dover-Foxcroftu do nemocnice."

V celé místnosti zavládlo na několik málo okamžiků
naprosté ticho, všichni znehybněli, pak se všichni muži
skoro zároveň dali do pohybu. Předali děti svým ženám
a spěchali obléknout si bundy, na nic se neptali, nic
neříkali, jen jejich tváře se zachmuřily.

Libby se vrhla k Michaelovi. „A Robbie?" zeptala se.
a popadla ho za klopy jeho bundy. „Je v pořádku?"

Muži ztuhli. Opět nastalo to ticho.

Michael ji vzal za ramena. „Nevím," řekl jí hlasem
plným emocí. „Když Dwayne auto objevil, po Robbiem
a Rose tam nebyla ani stopa."

Libby sevřela jeho bundu ještě silněji, srdce se jí rozbu-
šilo. „Oni tam nebyli?" vykřikla. „Ale jak to, vždyť byli
s Leysou."

Michael se jemně vymanil z jejího sevření, otočil se
k věšáku a podal jí bundu. Strohými pevnými pohyby ji
oblékl, objal ji kolem ramen, přitáhl k sobě a spolu s ní se
postavil čelem ostatním mužům.

„Mám za to, že se snaží dorazit domů po svých lesem.
Našel jsem sotva viditelné stopy vedoucí na severovýchod,
ale sníh všechno rychle pokrývá."

„Proč by nezůstal na silnici?" zeptala se Libby nyní již
šílená strachy. „Proč by chodil do lesů?"

„Není mu ani devět let," řekla Kate, postavila se vedle
své dcery a sevřela její ruku, aby jí dala najevo svou
podporu. „Musí být zmatený."

„Kdepak," nesouhlasil Michael. „Poslouchá jenom své
instinkty. Leysa jela zkratkou po silnici, po které jezdí jen
v týdnu dřevařské kamióny. Robbie věděl, že nejrychlejší
cesta pro pomoc vede přes hřeben."

„Tak jak našli Leysu?" zeptala se Libby a opět strhla
Michaelovu pozornost na sebe.

„Dwayne se ji vydal hledat, když dlouho nejela." Přejel
jí prstem po tváří a utřel jí slzu. „Libby, na zadním sedadle
byla krev," řekl tichým hlasem. „Buď Robbie nebo Rose
jsou zraněni. Myslím si, že když se mu nepodařilo probudit
Leysu, rozhodl se vzít Rosu a jít pro pomoc."

Pohlédl na Greylena. „Potřebuju od tebe, abys začal
u Gu Brath a pokračoval nahoru po hřebeni až k silnici
dřevařů. Pokud se rozdělíme, měli bychom ho najít."

Grey přikývl. „Než vyrazím, rozsvítím světla na sjez-
dovce, třeba si jich všimne," řekl a namířil si to na verandu.

Ustoupil na stranu a počkal, až kolem něho projdou Ian,
Callum a Morgan. Otočil se ještě na Daara. „Pojď s námi,
pomůžeš nám."

Daar si už oblékal bundu, rychle se připojil k ostatním
mužům. Zastavil se před Libby a zabodl do ní své křišťálově
modré oči.

„Řekl bych, že dnešní noc zodpoví tvé otázky, děvče.
A já se modlím za to, aby ty odpovědi byly podle tvého
gusta," pronesl pochmurně záhrobním hlasem a vyšel ven
za ostatními.

Michael zabránil Libby v tom, aby je následovala,
a pohlédl na ženy. „John je doma a čeká u telefonu.
Někdo by tam měl být s ním. Harry a Irisa jedou za
Leysou do nemocnice a Dwayne už ve spolupráci se státní
policií pátrá po své dceři. Zavolejte všem, kdo vás ještě
napadnou, že by mohli pomoci. Ať přijedou do oblasti
mezi TarStone a Pine Creek."

Poté, co Michael vydal tyto rozkazy mírným hlasem,
vyšel konečně s Libby ven. Otevřel dveře svěho pickupu
na straně řidiče a strčil ji dovnitř, sám pak vylezl za ní.

Nenastartoval hned, hodnou chvíli jen seděl a zíral přes
přední sklo. Jeho rysy byly strhané a jeho tělo nehybné
jako okolní noc. „Bylo tam hodně krve, děvenko," řekl
tichým hlasem a nepřestával své oči strnule upírat kamsi
před sebe. „A otisky krvavých dlaní velikosti Robbieho
rukou." Konečně se k ní otočil. „Krví napsal něco na
okénko auta, ale nedává mi to smysl."

„C-co napsal?" zeptala se šeptem a položila na jeho
ruku svírající křečovitě volant svou třesoucí se dlaň.

„Tři slova, keltsky. Jedno z nich napsal špatně, ale
myslím si, že se mi snažil říct, co mám dělat."

„Jak zněla ta slova?"

„První je jednoduché. Sova. Říká mi tím, že ho Mary
může najít."

Libbyin pohled se stočil k zábradlí verandy. „Jistě,
Mary!" vykřikla a pohlédla na Michaela. „Byla tu ale
už před chvílí. Teď je někde pryč."

„Možná je s Robbiem," spekuloval Michael, pak ko-
nečně nastartoval auto, vycouval, obrátil se a vyrazil dolů
k silnici.

„A ta další slova?" zeptala se Libby. „To bylo co?"

Michael hleděl na silnici před sebou a usilovně přemýš-
lel. ,,Feargleidhidh to znamená keltsky Strážce. Myslím
si, že mi tím říkal, že se musí postarat o Rose. A fiodh,
což by mohlo znamenat něco jako kus dřeva. Nebo taky
les, jako že měl chtěl říct, kudy půjde. Zatraceně," zavyl
zničeně a podíval se na ni. „Taky by to mohlo znamenat
ale cokoliv jiného, bylo to špatně napsané."

„Ale proč psal keltsky?" zeptala se a rychle si zapnula
bezpečnostní pás, když zrychlili na sněhem pokryté silnici,
uháněli rychleji, než jim reflektory stíhaly osvětlovat cestu.

„Robbie se sice narodil do dnešní doby," řekl Michael
a podřadil, odbočili na neprotaženou cestu dřevařů. „Ale
má starou duši. Je ve stresu, Libby, a jeho instinkty, staré
jako jeho předci, převzaly vládu nad jeho činy." Zoufale
na ni na okamžik pohlédl a pak se opět věnoval silnici
před sebou. „Umí keltsky, ale neumí tak psát."

Šlápl na plyn a jeho nákladák se prudce rozjel po rovné
cestě, až se nebezpečně naklonil. „Zatraceně," zavrčel
a pevně stiskl volant. „Už je venku celé hodiny."

„Hodiny?"

„Inu jo. Když Dwayne našel jejich auto, motor byl už
studený a na autě leželo dobrých deset čísel sněhu. Leysa
byla nejen zraněná, ale i podchlazená. Což znamená, že
k nehodě došlo minimálně před třema hodinama." Podíval
se na Libby očima plnýma obav. „Jak dlouho může přežít
v tomhle počasí, když ještě krvácí?" zeptal se přidušeným
hlasem.

„To záleží na jeho zraněních," řekla a položila mu ruku
na rameno. „I malé množství krve se může zdát děsivé,
když je rozpatlané všude po autě. Je dost chytrý na to, aby
věděl, jak krvácení zastavit. A je velký, Michaeli. Má dost
tělesné hmoty na udržení tepla."

Libby stiskla jeho rameno a ztichla. Sama ve svém
nitru bojovala s obrovským strachem, ale neřekla mu to.
Nechala Michaela zachytit se pevně naděje, kterou mu
svými slovy dala.

Dřevo. Kus dřeva. Co tím mohl Robbie myslet?

„Počkej!" vykřikla najednou a pevně ho chytla za ruku.
„Zastav auto!"

Šlápl na brzdu, až s mírným smykem zastavili na pou-
hých několika metrech, a nechápavě na ni pohlédl.

„Ta berla. Daarova berla. Zničil jsi ji?"

„Kdepak, zkusil jsem to, ale nakonec jsem se neodvážil.
Proč? Co ta má společného s hledáním Robbieho? Mary
nám pomůže."

„Kus dřeva, Michaeli. Co když tím Robbie myslel Daa-
rovu berlu? Co když chtěl, abys ji přinesl s sebou?"

„Nejspíš to bylo něco jiného, Libby. Asi to, že jde tím
lesem. Robbie o Daarově berle ani pořádně neví."

„Michaele, ale stejně ji musíme vzít s sebou," řekla mu
a vystrašeně se k němu přitiskla. „Pamatuješ se na Alana
Brewera? Nemohla jsem mu pomoci, protože jsem neměla
dostatečnou sílu, abych překonala jeho obranu. Ale Daar
mi říkal, že s jeho berlou bych to dokázala."

„Ale Robbie s tebou nebude bojovat, Libby. Věří ti."

„Ale co když přijdeme příliš pozdě?" zeptala se a po-
hlédla do klína na své křečovitě sevřené ruce.

Ticho v kabině přerušovalo jenom vrnění motoru a ná-
razy stěračů. Macaté, lepivé sněhové vločky je bombar-
dovaly rostoucí intenzitou, na teplém předním skle se
měnily v kapky vody. Palubní deska přízračným světlem

ozařovala prostor kabiny a dodávala slovům, která právě
řekla, na váze.

Michael nic neřekl, jenom zabručel, zařadil zpátečku
a za pomoci náhonu na všechna čtyři kola obrátil auto na
úzké cestě. Vyrazili směrem, ze kterého právě přijeli.

Za naprostého ticha se řítili nocí, Libby se jen v du-
chu modlila, aby dělali správně. Znala Michaelovu nechuť
k mocné berle, ale i kdyby se všichni měli octnout ve stře-
dověkém Skotsku, stálo za to to riskovat, aby Robbie přežil.

Rozhodla se, že by šla s nimi, a položila ruku na
Michaelovo stehno. Šla by kamkoliv, místně i časově, jen
aby zůstala s těmi dvěma muži, které miluje. Raději žít
kdekoliv s nima oběma než tady bez Robbieho.

Projeli kolem příjezdové cesty k jejímu domu a po-
kračovali k Michaelovi. Se smykem prudce zastavili před
dílnou. Dal auto na ruční brzdu a vběhl dovnitř dřív, než
se auto přestalo chvět.

Libby byla jen krok za ním.

Ztichlá dílna se osvětlila, když Michael prudce bouchl
do knoflíku u dveří. Aniž by zpomalil svůj krok, došel
k ponku a vzal do ruky pomenší ruční motorovou pilu.
Zatáhl silou za lanko startéru a motůrek se se zavytím
probral k životu.

Libby překvapeně vydechla, když viděla, jak z překrásné-
mu dubového prádelníku sundává jeho naleštěnou svrchní
desku a nechává ji padnout na zem. Pak přiložil pilu k zadní-
mu panelu a zakousl se do dřeva. Dílna se okamžitě zaplnila
drobnými pilinami, pachem benzínu a jekotem pily, která
bez sebemenších nesnází dokonávala své dílo zkázy.

Horní část prádelníku se čistě oddělila od zbytku a do-
padla na naleštěnou svrchní desku. Vzduch se třásl řevem
pily, ale ta najednou zmlkla. A Libby jen vyděšeně přihlí-
žela, jak Michael holýma rukama rozlamuje to, co zbylo
z jeho krásného díla.

Narovnal se a v ruce svíral asi sedmdesát centimetrů
dlouhou zakroucenou hůlku. Popadl Libby za ruku, a aniž
by se ohlédl za tím dílem zkázy, ji vlekl nazpět k autu. Vysa-
dil ji dovnitř, podal jí berlu, sám také nastoupil a náklaďák
se rozjel dřív, než si stihla zapnout bezpečnostní pás.

Libby hleděla na ten těžký hřející kus dřeva ve své ruce.

Ještě pořád v ní bylo cítit pulzující energii, že by to
bylo od té motorové pily? Doufala, že tomu tak je. Možná
se pouštějí do hry s ohněm, když chtějí tenhle artefakt
z dávné minulosti použít k záchraně Robbieho života.

Libby hůlku opatrně odložila na sedadlo vedle sebe na
stranu ke dveřím a opět položila svoji ruku na Michaelovo
stehno. Netrpělivě hleděla do oslepujících vířících vloček
před reflektory jejich auta.

Trvalo to už moc dlouho.

Možná přijedou příliš pozdě.

V tu chvíli před nimi přeletěl bílý chuchvalec peří
a zmizel v lese, Michael prudce dupnul na brzdu. Auto
zastavilo, Michael vypnul motor a stáhnul okénko. Seděli
v naprostém tuchu a naslouchali.

Z lesa se ozvalo jasné zapískání.

Michael se podíval na cestu, po které jeli a pak na Libby
po svém boku. „Jsme ještě asi čtyři kilometry od místa,
kde došlo k nehodě," řekl jí a podíval se směrem k lesu.

„Jak daleko mohl dojít?" zeptala se Libby. „Když ještě
nesl v náručí dítě?"

„Mohl jít tak kilometr, kilometr a půl za hodinu," řekl.
„To záleží na jeho zraněních. Klidně by už touhle dobou
mohl být na druhé straně hřebenu."

„Vede tam nějaká cesta?"

„Inu jo. Je tam spousta cestiček, kudy dřevaři stahují
klády. Ale leží tam přes šedesát centimetrů sněhu od mi-
nulé bouře, a navíc ještě to dnešní sněžení. MacKeageovi
mají největší šanci, že ho se svojí rolbou někde najdou."

„Ale my máme Mary," připomenula mu Libby a dotkla
se jeho paže.

Nastartoval auto a pomaličku vyjel, přitom pozorně
hleděl ze staženého okénka. Libby zahlédla úzkou stezku
ve stejnou chvíli jako on. Zařadil neutrál, přepnul na ná-
hon na všechny čtyři a dal tam nízkou rychlost, pak šlápl
na plyn a vymrštil je přes škarpu na stezku. Libby měla
co dělat, aby se udržela na sedadle, zaryla prsty do palub-
ní desky, hůlku stiskla mezi koleny, aby v tom hrozném
stoupání někam nezapadla.

Propadali se a zhoupávali a pomaličku ukusovali z ne-
přístupného terénu, hlubokým sněhem, kamením a popa-
danými kmeny stromů nahoru na hřeben. Po hodné chvíli
konečně zastavili, což doprovázelo nepříjemné hučení, jak
se všechna čtyři kola domáhala pohonu.

Michael vypnul motor. „To je ono. Odsud půjdeme pěš-
ky," řekl a otevřel dveře. Vystoupil a sáhl pod sedadlo, od-
kud vylovil baterku. Rozsvítil ji a osvětlil s ní vnitřek auta.

„Dej mi tu hůlku“ řekl a přidržoval ji, dokud nestála
bezpečně na zemi. „Poslouchej," zašeptal a zadíval se do
korun kolem se tyčících stromů.

Znovu to zaslechli, tichounký zoufalý nářek daleko po
jejich levé straně, nahoře na hřebeni.

Michael si zvedl vzadu bundu a zastrčil si těžkou hůlku
za opasek, pak přes ni bundu opět přetáhl. „Tudy," řekl,
vzal ji za ruku a vedl ji dál do hloubi lesa.

Kapitola 25

Libby ho beze slova následovala. Michael jí vedl kolem
velkých balvanů a přes popadané stromy, měla co dělat,
aby s ním udržela jeho svižný krok. Připadala si jako
v jednom z těch děsivých snů, kdy běžíte jako o závod
a nemůžete se hnout z místa.

Doba, po kterou šli, jí připadala jako celá věčnost, Libby
už byla celá promočená a začínala se třást zimou. Těžce
se jí dýchalo, svaly ji bolely. Jenom naléhavost Maryina
vzdáleného naříkání dávala Libby sílu klást jednu nohu
před druhou a pokračovat.

Najednou Michael zastavil a ukázal na vrchol hřebenu.
„Támhle! Vidíš?" zeptal se šeptem, vítr mu bral jeho slova
od úst. „Vidíš to modravé světlo?"

„To jsou světla sjezdovky?" zeptala se Libby a udělala
krok dopředu, aby lépe viděla.

„Kdepak," řekl a ukázal nalevo. „TarStone je na se-
veru. Dá se zahlédnout odraz světel na obloze. Tohle
svítí modře," řekl a opět ukázal na jižní stranu hřebene.
„Vidíš to?"

Nečekal, co mu odpoví, vzal ji za ruku a vedl ji směrem,
kterým prve ukazoval. „To je Mary," řekl a přenesl ji přes
padlý strom. „To je její světlo."

Libbyina únava rázem zmizela. Rozběhla se, aby stačila
Michaelovi, jehož dlouhé nohy vyrazily s udivující rych-

lostí. Jak se blížili, modravá záře sílila, osvětlovala okolní
padlý sníh a měnila noc v den.

Michael se zastavil, Libby k němu doběhla a také se
zastavila. Mary seděla na nízké hromadě sněhu, ze který
vyčuhoval kousek červené pletené čepice v místě, které
sova odhrabala.

„Robbie!" vykřikla Libby, vrhla se na kolena a začala
rozmetávat sníh.

Michael poklekl vedle ní, opatrně Robbieho otočil
a přitáhl si ho na klín. Libby si sundala rukavice a setřela
z chlapcova sedavého obličeje bez známek života ledové
krystaly. Prsty se dotkla zaschlé krve na jeho pravém
spánku. Zjistila, že drobná ranka již nekrvácí, a rychle
pochopila, že tohle zranění nemá jeho současný stav na
svědomí. Prsty mu sjela ke krku a pokoušela se mu na-
hmatat puls.

Žádný necítila.

Libby se v duchu modlila, rozepnula Robbiemu bundu
a do rukou jí vypadla Rosa Dolanová. Miminko bylo celé
ochablé a bledé. Libby se naklonila, dotkla se svými rty
Roseiny tvářičky a ucítila slabounký dech.

„Žije," řekla Libby. „Ale má na mále."

„Robbie," zaúpěl Michael a přitiskl své rty na synovy.
Několikrát mu vdechl do úst vzduch a pak se zoufale
podíval na Libby. „Udělej něco," požadoval. „Probuď ho!"

Libby si sundala bundu a rozložila ji na zem vedle tiché
sovy. Položila Rose do bundy a zabalila ji, pak se obrátila
zpátky k Robbiemu. Michael jí vložil svého syna do ná-
ručí a pak si je oba přitáhl na svůj klín. Libby mu seděla
obkročmo na klíně a Robbie jí ležel v náručí.

„Užij svou moc," pobízel ji Michael. „Zachraň mého
syna, Libby."

Už se o to snažila. Ale namísto jí již známých barev, které
by měly vířit chlapcovým tělem, se Libby setkávala pouze

s tmou. Nebylo tam žádné světlo, žádné barvy, necítila ani
jedinou emoci.

„On — on už tu není, Michaeli," zašeptala a podívala
se na něj. „On — on je pryč." Rozplakala se, zavřela oči
a přitiskla své rty k Robbieho hlavě.

Sevření Michaelových paží zesílilo. „Není mrtvý!" Při-
tiskl Libbyinu ruku na Robbieho tvář. „Zkus to znovu!"

Libby zopakovala své hledání Robbieho životní síly, ale
opět narazila jen na tmu. Bez hlásky křičela v Robbieho
prázdném těle v naději, že nalezne sebemenší jiskřičku,
která by jí dokázala, že ještě má smysl pokračovat. Nevší-
mala si chladné prázdnoty, systematicky procházela jeden
orgán za druhým a hledala naději.

A hluboko v Robbieho srdci ji našla. Michaelova ruka
ji pevně sevřela a Libby věděla, že je tam s ní, že ho má
po svém boku, že i on vidí a cítí to samé jako ona —
vzdálenou ozvěnu mladého a odhodlaného zoufalství.

Uvědomila si, že to je jediná cestička k Robbiemu,
jediná možnost jak ho opět přivést k životu. Libby z něj
vystoupila, otevřela oči a pohlédla na Michaela.

„Vrať se tam," přikazoval ji a pevně ji tiskl. „On žije."

„Není tam, Michaeli," řekla mu. „Je v Rose."

Oba se podívali na její bundu ležící na zemi. Mary svým
zobákem něžně upravovala její záhyby.

„On ji chrání," řekla Libby a vytrhla se Michaelovu objetí.
„Užívá svou poslední životní sílu k tomu, aby ji zachránil."
Zvedla dítě ze země a vzala ho mezi sebe a Michaela. „Jestli
chceme zachránit Robbieho, musíme zachránit nejprve Ro-
se. Neodejde z ní, dokud si nebude jistý, že je v pořádku."

Michael vytáhl zpod bundy starou knězovu hůlku. Ne-
uvěřitelně klidnou rukou zaklínil hůlku mezi Robbieho
a Rose, pak sáhl po Libby a všechny je sevřel do jediného
pevného objetí. Pohlédl na Libby, ta se zhluboka nadechla
a přikývla.

I ona objímala obě děti svýma rukama, zavřela oči
a znovu se vzdala pátrat po vířících barvách.

Jasné bílé světlo jí okamžitě prolétlo myslí a přimělo ji
vykřiknout překvapením. Michael je všechny stiskl ještě
pevněji, jako kdyby je chtěl chránit před nějakým útokem,
a Libby najednou vycítila dvě bušící srdíčka.

Vydala se za tím slabším, jemně přiváděla bílé jasné
světlo do Roseina tělíčka, to se pomalu začínalo prohřívat.
Miminko se prudce nadechlo a hlasitě se rozplakalo, jeho
malé srdíčko začalo divoce bušit velkou silou.

Libby uniklo několik slziček úlevy, přitiskla své rty na
Robbieho tvář. „Pojď zpátky," pošeptala mu. „Rose je už
v pořádku, Robbie. Bude žít."

Bílým jasným světlem najednou prorazila duha silou,
která Libby až odstrčila na stranu. Celá škála barev se
divoce zatočila a hravě obkroužila její srdce, pak si to
namířila k Michaelovi.

„Pojď zpátky," rozkázal Michael. „Teď hned, synu."

Barvy se zastavily, chvíli nad nimi levitovaly a nakonec
vše a všechny zahalily do euforické nálady.

„Dobré nebe!" vykřikl Michael, jeho slova vracela v tom
jase ozvěna. „Koukej se vrátit!"

Libby se pomalu přiblížila k Robbieho těžce hmatatel-
nému pulsu, několikrát jeho srdce jemně polechtala, to
několikrát divoce poskočilo a rozbušilo se silou lva.

Oslňující světlo pomalu zhasínalo a přecházelo do bledé
modravé záře. Libby otevřela oči a spatřila, jak se nocí
vznáší příval bílých per. Podívala se ke své bundě na zemi,
ale Mary byla pryč.

„Mám strašný hlad, tati."

Libby otočila svůj pohled k Robbiemu, který hleděl na
Michaela.

„A Rose taky," dodal chlapec. Najednou se zazubil na
Libby. „Je po půlnoci," řekl jí. „Šťastné a veselé Vánoce."

„Šťastné a veselé!" zvolala Libby, přitiskla si ho k sobě
a úlevou se rozplakala.

Michael je všechny objal třesoucí se paží a šeptal jim
své vlastní přání. Rose zaprotestovala a pokoušela se
mu vytrhnout. Libby ji přitáhla zpátky, setřela jí slzičky
z obličeje a postavila se i s Rose v náručí.

Holčička se na ni křivě pousmála a natáhla své krátké
ručičky k Robbiemu. Robbie si ji chtěl vzít. Ale zdálo se, že
Michael ho ještě není připraven pustit ze svého náručí. A tak
se chlapec opět zaměřil na svého otce a vrátil mu objetí.

„Věděl jsem, že pro mě přijdeš, tatínku," slyšela ho
Libby říkat. „A já to do té doby vydržel."

„Inu jo," vydechl Michael a zavřel oči, v jeho nitru se
odehrávala neskutečná bouře, zatímco klidně držel svého
syna v náručí. „Udělal jsi to moc dobře."

Libby zvedla svou bundu a přehodila ji přes Rose, která
si ted spokojeně cumlala paleček. V tu chvíli zaslechla
zvuk blížícího se motoru. Na vrcholu hřebene se objevila
světla a lesem se prokousávala rolba. Zastavila u nich.

Dveře se otevřely a vystoupili lan a Greylen. Ian pomohl
Daarovi přelézt přes široký pás a za ruku ho vedl k Libby
a Michaelovi.

„Tys je našel," řekl Greylen a pohladil Robbieho, aby
se na vlastní ruku přesvědčil, že je chlapec v pořádku. Pak
dal Michaelovi pořádnou herdu do zad. „Zdá se, že je
jako rybička."

„Inu jo," přikývl Michael, ale stále nepouštěl svého syna
z náručí.

„A Rose?" zeptal se Greylen a otočil se k Libby.

Libby poodtáhla svou bundu a ukázala holčičku. „Taky
jako rybička," řekla Greylenovi. „Jenom má strašný hlad."

„Schovala jsi mi kus tvarohového koláče?" zeptal se
Robbie a pokoušel se na ni pohlédnout z otcova pevného
sevření. „My-myslím, že jsem prošvihl ten večírek."

„Ale vůbec ne," řekla Libby. „Posunuli jsme ho na zítřek,
chci říct na dnešek, na poledne."

Chlapec vykulil oči. „Na poledne?" zopakoval po ní
a otočil se na svého otce. Naklonil se a něco pošeptal
Michaelovi do ucha, Michael přikývl a Robbie se nadšeně
usmál na Libby. „Já ti říkal, že vánoce jsou plné překvapení."

Libby by nemohla odpovědět, ani kdyby chtěla něco
říct. .

„Propásneme Santu, jestli se rychle nevydáme na cestu
domů," vložil se do toho totiž lan, zapnul si bundu a strčil
si holé ruce do kapes. „A pořád ještě nám zbývá najít
Dwayna a říct mu, že jeho dcera je v pořádku."

Libby následovala Michaela k rolbě ten uložil Rob-
bieho do tepla na zadní sedadlo, pak vzal Libby z náručí
Rosu a podal ji svému synovi. Ale ještě dřív, než se obrátil
zpátky k Libby, vzal do dlaní hlavu svého syna a pozvedl
jeho tvář k sobě.

„Ian tě odveze domů," řekl mu. „A Libby s tebou
zůstane, dokud nedorazím já. Pořádně obejmi Johna, až
ho uvidíš," navedl ho ještě. „Měl o tebe strašný strach."

Michael se naklonil k synovi, Libby nastražila ucho, aby
zaslechla, co bude svému synovi šeptat. „Počínal sis moc
dobře, synku," řekl mu těžkým hlasem a prstem přejel
po Roseině naducané tvářičce. „Dneska jsi byl Roseiným
strážným andělem."

Robbie na něj zamrkal. „Byla to moje povinnost, tati."

„Inu jo," souhlasně zamručel Michael a pohladil Rob-
bieho po rameni.

Pak se Michael obrátil k Libby a ta se mu vrhla do
náruče. „Pojeď s námi," prosila ho a pevně ho svírala.
„Nechci, abychom se spolu teď rozdělili."

„Na to teď není čas, děvenko," pošeptal jí do vlasů,
„Ian vás odveze domů a já s Greyem dojdeme k mému
náklaďáku a vydáme se hledat Dwayna. Za chvíli budeme

také doma." Políbil ji na její, k němu zakloněný, obličej
a povzbudivě se na ni usmál. „Nakrm Robbieho a Rose,
udělej jim teplou koupel a pokus se přimět Robbieho, aby
se aspoň trochu vyspal."

Poté, co vydal své příkazy, ji zvedl a posadil do kabiny
rolby vedle Robbieho. Naklonil se dovnitř, krátce ji políbil
a obrátil se k mužům. „Kde je Daar?" zeptal se.

Ian a Greylen se začali rozhlížet kolem ve světle předních
reflektorů. I Libby hledala svým pohledem starého kněze.

Ale nikde po něm nebylo ani vidu ani slechu.

Libby prudce vydechla a chytla Michaela za ruku.
„Berla," zasykla tiše. „Kde je?"

Prudce trhl hlavou a pohlédl na místo, kde leželi Robbie
a Rose. Pak se rychle obrátil jen na okamžik opět k ní
a vydal se tím směrem, prohledával sněhem pokrytou zem
a hledal berlu.

„Kam jen mohl jít?" mumlal si Ian do vousů, zatímco pře-
šel na druhou stranu rolby a koukal, jestli Daar není tam.

Libby vylezla ven a začala pomáhat Michaelovi v hledání
berly. Greylen k nim došel a tázavě se na ně zadíval.

„Co jste ztratili?" zeptal se.

Michael se napřímil a pohlédl mu do očí. „Daarovu
berlu."

„Jeho hůl?" Greylen tázavě zvedl obočí.

„Kdepak. Jeho starou berlu. Tu, kterou si hodil do
horského plesa před devíti lety."

Libby o krok poodstoupila, když viděla, jak se Greyle-
nův výraz změnil ze zvědavého v rozzuřený. Napřímil se do
celé své výšky a výhružně vykročil směrem k Michaelovi.

„Chceš mi snad říct, že ta stará druidova berla ještě stále
existuje?"

„Inu jo," potvrdil mu Michael. „Zdá se, že se dostala
z plesa vodopádem dřív, než Morgan nechal horu Fraser
vylétnout do povětří."

„A jak se dostala sem?" zeptal se Greylen a máchnul
rukou k místu, kde Michael a Libby hledali.

„Robbieho sova ji přinesla Libby. Ale já jsem jí ji vzal
a schoval jsem ji."

„A?" zeptal se Greylen netrpělivě.

„A dneska jsme ji potřebovali, abychom zachránili život
mého syna."

Greylen sklouzl pohledem z Michaela k Libby a pak
opět zpět na Michaela. „A teď jsou berla i Daar někde
fuč," konstatoval fakt.

Michael přikývl a oba muži se zadívali směrem k TarSto-
ne, kde byla starcova chata, oba byli bledí v obličeji a ruce
měli pevně zaťaté v pěsti. Tím směrem hleděla i Libby a stejně
tak i Ian, který se k nim připojil a celý rozhovor vyslechl.

Najednou se z poloviny hory ozval nějaký výbuch a nebe
nad TarStone se rozsvítilo jako při ohňostroji na čtvrtého
července.

Michael si přitáhl Libby do bezpečí své náruče a spo-
lečně pozorovali barevná světla na horizontu. Následoval
další výbuch, po kterém se otřásla země pod jejich nohami
a sníh popadal z větví stromů.

Ian si tlumeně šeptal nadávky do vousů.

Michael sevřel Libby ještě pevněji.

A Greylen MacKeage se začal smát.

„Támhle podívejte!" vykřikl a ukazoval kamsi rukou,
všichni se na něj překvapeně podívali. Ukazoval na místo
asi v polovině hory, odkud vycházel k ještě stále ozářenému
nebi hustý dým. „Vsadím se o cokoliv, že to právě vylétla
do povětří Daarova chata. Ten starý blázen byl tak dlouho
bez své magie, že si teď poslal svůj dům ke všem čertům."

„Doufám, že spolu s ním i sám sebe," dodal Ian.

Libby prudce vydechla.

Michael ji sevřel v náručí a umlčel ji dřív, než stihla
vyslovit své obavy nad starcovým počínáním. Otočil ji

a odvedl ji zpátky k rolbě. Robbie stál na pásu s Rose
v náručí a hleděl na protější horu.

Michael mu přikázal, aby vlezl zpátky dovnitř, pomohl
nasednout Libby a mlaskavě ji políbil na ústa. „Uvidíme
se za chvíli," řekl jí a opatrně za ní zabouchl dveře.

Ian vlezl dovnitř, nastartoval rolbu, otočil ji a vyrazil
k domovu.

Daar seděl na polovyvráceném pařezu, držel v ruce zbytky
své mocné berly a díval se na hořící trosky své chaty.
Dobrotivé nebe, tentokrát tomu opravdu dal co proto.
Nezničil jenom svůj dům, ale i letitou knihu zaklínadel.

Bude mu trvat celá staletí, než za ni najde náhradu.
Bude muset předstoupit před mocné a vysvětlit jim, co se
stalo, a požádat o jejich odpuštění. Bude se muset plazit
a škemrat, aby mu ostatní kouzelníci dali opsat aspoň
nějaká zaklínadla ze svých knih.

Podíval se na zbytky berly ve své ruce. Bez zaklínadel je
k ničemu.

Daar zvedl hlavu, když zaslechl nějaký šepot od hřebene
pod sebou. Zachmuřil se, když si uvědomil, že to slyší smát
se Greylena MacKeagea.

Zatraceně. Ještě uvidíme, kdo se bude smát napo-
sledy — Daar se postará o to, aby malá Winter MacKea-
geová během svého dětství rodiče ještě pěkně potrápila.

Kapitola 26

Byly už skoro tři hodiny ráno, když Michaelův dům
konečně ztichl. Naprosto zdravá a spokojená Rose byla
se svým tatínkem na cestě do Dever Foxcroftu za Leysou.
Libby volala do nemocnice a velice se jí ulevilo, když se
dozvěděla, že Leysa bude v pořádku a že nejspíš již Nový
rok oslaví v rodinném kruhu.

Kate zůstala v Michaelově domě s Johnem, pak ji odvezl
lan rolbou. Robbie se najedl a před dvaceti minutami
konečně usnul.

Libby a Michael ted spolu seděli na podlaze před krbem
v knihovně. Michael se zády opíral o své staré oblíbené
kožené křeslo, Libby mu seděla mezi nohama a nepřítomně
hleděla do praskajícího krbu obloženého dubovým dřevem.

Najednou jí došlo, na co se dívá, a Libby konečně poznala,
co pomáhala Robbiemu vyrobit k vánocům pro jeho otce.

„Tairneanaiche," zašeptala, s námahou se vyškrabala
na nohy a přistoupila ke krbu. Natáhla ruku a přejela po
čepeli jednoho ze tří mečů visících nad krbem.

„Buď opatrná, Libby," varoval ji Michael. „Jsou ostré."

Otočila se k němu a pohlédla na něj. „Tohle jsou meče
od... odtamtud."

„Inu jo," přisvědčil, také se zvedl a došel k ní. Sundal
meč, kterého se dotýkala a vzal ho do ruky ostřím ke
stropu.

Libby věděla, že na něj zírá s otevřenou pusou, ale ne-
mohla si pomoct. Najednou viděla Michaela coby bojov-
níka z doby před osmi sty lety, jak drží pevně a sebevědomě
svůj meč připravený čelit jakékoliv výzvě.

A znova a znova se do něj zamilovávala.

„Koukáš na mě, jako kdybys viděla nějakého ducha,"
řekl Michael a rychle pověsil meč zpátky nad krb.

„Ne, jen se dívám na muže, kterého si dnes vezmu."
Libby ovinula ruce kolem jeho pasu a pevně ho objala.
„Miluji tě, Michaeli MacBaine." Pohlédla na něj a usmála
se. „Miluji tě tak moc, že když jsme s Daarovou berlou
hledali Robbieho, říkala jsem si, že i kdybychom se pře-
nesli zpátky v čase do tvé doby, budu šťastná, jen když
zůstaneme všichni pohromadě."

Michael ji pevně objal, sklonil se a políbil ji na úsměv.
„Inu jo. Já jsem o tom také přemýšlel," pošeptal jí. „Teh-
dejší doba byla tvrdá, děvenko, ale měla i svá pozitiva."

„Stýská se ti?"

„Kdepak," řekl a zavrtěl hlavou. „Už ne."

Zvedl ji ze země a v náručí ji přenesl zpátky ke křeslu,
posadil ji na zem a sám si sedl za ní, jak byli předtím. Libby
se o něj opřela a opět se zadívala do krbu. Zdálo se, že již
nic nemusí být vyřčeno, byla naprosto spokojená a klidná.

Ale ve chvíli, kdy už se chystala zavřít oči a usnout, se
jí náhle objevil před nosem malý balíček.

Byla to malá krabička zabalená do lesklého vánočního
papíru s velkou komplikovanou mašlí. Libby se natáhla
a vzala si ho do ruky, pak se zaklonila a pohlédla na
Michaela. Ten se na ni napjatě usmíval.

„Co by to jen mohlo být?" zeptala se a zamávala kra-
bičkou.

Políbil ji na nos. „No prádelník do tvé ložnice v tom
není, obávám se," řekl jí a zašklebil se na ni. „Ale udělám
ti nový, slibuji, Libby."

Libby zmizel úsměv ze rtů. „Ty jsi schoval Daarovu berlu
do mého prádelníku," zamračila se. „To chtělo pořádné
nervy a žádný mozek."

Nesouhlasil s ní. „Vážně? Mně to připadalo jako ge-
niální myšlenka," prohodil a pokrčil rameny. „Netroufal
jsem si ji zničit a lepší místo, kde ji schovat, mě nenapadlo.
Věděl jsem, že ten prádelník budeš chovat jako oko
v hlavě a že ho jednou zdědí Robbie. A jaký lepší nástroj
bych mu mohl přenechat, až jednou zjistí, co je jeho
osud?"

„Teď ji má Daar."

„Inu jo. Ale Grey měl nejspíš pravdu. Myslím, že už
se toho starého druida nemusíme bát. Minimálně aspoň
nějakou dobu. A pokud by to jednou bylo zapotřebí,
dokázali bychom si s ním poradit."

Libby znovu zatřásla svým balíčkem. „Co v tom je?"
zeptala se.

„Proč ho neotevřeš a nepodíváš se?"

Nepotřebovala další pobízení. Opatrně zatáhla za
stužku a rozbalila papír, uvnitř byla malá sametová
krabička. Odklopila víčku a zadržela dech.

„Je to turmalín," řekl jí Michael. „Vytěžený přímo tady
v Maine." Vyndal prstýnek z krabičky, zvedl její levou
ruku a nasadil jí prsten na prsteníček.

„Tak," řekl emocemi prodchnutým hlasem, „a jsi moje."

„No, myslím, že jsem," zamumlala, zvedla levou ruku
do vzduchu a kochala se pohledem na krásný tmavě
zelený kámen ve tvaru kapky. Ohlédla se přes rameno
na Michaela. „A řekla bych, že ty jsi zase můj."

„Inu jo," souhlasně zabručel a znovu ji políbil na špičku
nosu.

Libby se otočila tak, aby klečela přímo proti němu,
pohlédla mu hluboko do očí a zašeptala: „Já tě miluji,
Michaele."

„Inu jo," opakoval znovu rozněžnělým hlasem. „Já vás
taky miluji, doktorko Elizabeth Hartová. Vezmeš si mě,
děvenko?"

„Ano."

Dlaněmi jí přejel po vlasech a prsty jí pohladil po tvářích.
„Tak ti dávám devět hodin v roli snoubenky, aby sis užila
i tuhle roli."

„Čas je jenom pro hodináře," zašeptala, naklonila se
a svými rty vyhledala jeho. „A jediný čas, na kterém záleží,
je zbytek naších životů." Políbila ho s otevřenými ústy,
pak se odtáhla a pohlédla do jeho hlubokých šedivých
očí. „Vždycky jsem toužila potom pomilovat se před
velkým, nepořádek dělajícím, hlučným krbem- Stane se
to už konečně někdy?"

„Inu jo," zašeptal a oba je převrátil, až Libby ležela
ná koberečku před krbem a Michael vedle ní. Odhrnul jí
vlasy z obličeje a políbil ji na tvář pod jejím uchem. „Stane
se to právě teď."

Libbyiným tělem prolétlo šimravé chvění, přitiskla se
k němu, objala jeho boky svou levou nohou a zmocnila se
jeho úst s příslibem vášně. Pomalu a láskyplně se vzájemně
vysvlékali, užívali si každý kousek holé kůže toho druhého
a nové sdílené prožitky.

Ve chvíli, kdy do ní Michael pomalu vstupoval, se
Libby zahleděla na prsten na své ruce, kterou ho držela
za rameno. Plamínek z krbu se odrazil v kameni a Libby
by přísahala, že v jeho středu zahlédla malinký vánoční
stromeček.

Spokojeně zavzdychala.

Milovala skotského bojovníka ze středověku. Život by
nemohl být lepší a kouzelnější.

Janet Chapmanová
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